॥श्री॥ 


॥ आता हे आमचे 
भाषाशुदधीचे 
कार्य 
आपण पुढे 


भाषाशुद्धि 


कृते म्लेच्छोच्छेदे भुवि निरवक्षेषं रविकुला- 
वतंसेनात्यथं यवनवचनेर्लुप्तसरणीम्‌ । 
. नुपव्याहाराथंम्‌ स तु विबुधभाषां वितनितुं 
" नियुक्‍तो$भूदविद्वान्नृपवरशिवच्छत्रपतिना ॥। १ ॥। 
सोअ्यं शिवच्छत्रपतेरनज्ञाम्‌ 
मूर्धाभिषिक्तस्य निधाय मूध्नि 
अमात्यवर्गो रघुनाथनामा 
करोति राजव्यवहारकोडम्‌ ।। २॥ 
विपदिचत्संमतस्यास्य कि स्यादज्ञविडंबनेः । 
रोचते करि क्रमेलाय मधुर कदलोफलम्‌ ॥ ३॥ 


भावार्थ £-- या आर्यावर्तांत म्लेच्छसत्तेचा अुच्छेद करून स्वतंत्र हिंदु राज्य 
स्थापित केल्यानंतर श्री शिवछत्रपतींनी आपल्या विद्वान अमात्यवर्गांतील ज्या रघुनाथ 
पंडित नामक विख्यात पंडिताला आज्ञा केली कॉं यवनभाषेच्या वर्चस्वाने अगदीं 
दुसप्राय झालेल्या आपल्या स्वकीय विदुधभापेचचें पुनरुज्जीवन करण्यासाठीं बहिष्कार्य 
शब्दांस संस्कृत प्रतिशब्द दिलेला राजव्यवहारापुरता अक कोश करावा, -तो रघुनाथ 
पंडित, त्या आज्ञेनुरूप, हा राजव्यवहारकोश रचीत आहे. 


श्री शिवछत्रपतीसारख्या अनेक थोर आणि जानी पुरुषांना संमत असलेल्या ह्या 


प्रयत्नास मूर्ख लोक जरी हंसले तरी त्यांस कोण भीक घालतो ! कांटे खाणाऱ्या 
झुंटाला मधुर अश्या केळ्याची रुची ती काय असणार 


श्री रघुनाथपंडितकृत राजव्यवहारकोशयाचा अुपोद्घात. 


"घ्या ) 


परत ळा 


भाषाशुद्धि 


(हिडु हृदय सम्राट स्वा. वीन सावचकयांचे भाषाशुद्धिविषयक निवडक लेख) 
(आवृत्ती दुसरी) 


महाराष्ट्र राज्य दिन, झ्ञालिंवाहून संवत १९०३ 
१ मे १९८१ 


भाषायुद्धीची मूलतत्वे 


४. गिर्‍्वाण भापेतलि साराचेतारा संस्कृत शब्द संभार आणि संस्कृतानठ 
अद्रा तामिळ, तेलयु ते आसामी, काश्मीरी, गोड, मिल्ल बोलीपर्‍्यंत ज्या आमच्या 
प्रतिक भाषा भगिनी आहेत, त्या सर्‍्वांतील मूळचे प्रांतिक शब्द हे सऱ्व आमच्या 
राष्ट्रसांपेच्या शब्दकोद्माचें मूलधन, स्वकीय शब्दांचे भांडवल होय. 


२. ह्या आपल्या राष्ट्रीय शब्दभांडारांत ज्या वस्तूंचे, विचारांचे वाचक शब्द 
होते वा आहेत वा निम्ितां येतात त्या अर्‍्थाचे झऱ्दू, अिंग्रजी प्रभाति परकीय शब्द 
वापरू नयेत. जर तत्ते परकीय शब्द आपल्या पूर्वीच्या दिलाओमुळें आपल्यांत घुसले 
असतील तर त्यांना हुडकून काढून टाकावे. अद्यतन विज्ञानाची पारिभाषा नवे नवे 
संस्छृत-आ्राकृतोत्पन्न शब्द पाडून व्यक्तविली जावी. 


३. परंतु ज्या परदेशी वस्तु अित्यादि आपल्याकडे नव्हत्या, त्यामुळें ज्यांना 
आपले स्वकीय जुने शब्द सांपडत नाहींत आणि ज्यांना त्यांच्या त्या परकीय शब्दां- 
सारखे सुटसुटीत स्वकीय शब्द काढणें दुर्धट जातें असे परकीय शब्द मात्र आपल्या 
भाषेत जसेचे तसे घेण्यास प्रत्यवाय नसावा. जसें * बूट, कोट, जाकीट, गुलाब, 
जिलबी, बुमरॅग, टेबल, टोन अित्यादि. तथापि अशा नव्या वस्तु आपल्याकडे 
येतांच त्यांना कोणी स्वकीय नांवे देअून तीं रुळवून दाखवील तर भुत्तमच. 


&. त्याचप्रमाणें जगांतील कोणच्याहि परकीय भाषेत जर अखादी होली 
वा प्रयोग वा मोड ही सरस वा. चटकदार वाटली तर तीहि आत्मसात करण्यास 
आडकाठी नसावी. 


अठुक्गणिका 


(ह्या पुस्तकांतील पदिल्या ५ पानांपर्यंतंच्या छेदक-क्रमांक टाकून लिहिलेल्या 
लेखाची अनुक्रमणिका, १९२६ मध्ये प्रसिद्ध झालेल्या 'मराठी भाषेचे शुद्धीकरण' ह्या 
पुस्तकांत दिल्याप्रमाणेच, येथे विषयवार छेदक-क्रमांकाप्रमाणे दिळी असून त्यापुढील 


छेखांचीं अनुक्रमणिका लेखाचें नांव आणि प्रष्ठ याप्रमाणें दिली आहे ... -प्रकाशक) 
विषयवार अनुक्रमणिका 
विषय च्छेदक-( पारिग्राफ) क्रमांक 
प्रस्तावना भू एक 
मराठीवर बाटून जाण्याचे प्रथम संकट १ 
मुसलमानांची अशी भाषाच नाहीं. र 
अरेत्रियन आणि पय्दियनचा पगडा, परू, ड्‌ 
अस्विळ मुसलमानांची ओक अशी भाषा होणें शक्‍य दिसत नाहीं. ९ 
भुऱ्दूची अुत्पत्ति : मुसलमान जी बोलतात ती मुळांत हिंदेचीच 
हिंदी भाषा होय. १1 ड् ग. ष्‌ 
अुर्‍ू म्हणक्षे विकृत आणि म्ठॅच्छीकृत हिंदी र द 
हिंदु भाषांची आणि हिंदु लिपींची अुत्तरेकडे झाळेली दुर्गति ७,१७ 
मराठीवरील प्रथम संकटाचा प्रथम प्रतिकार, न टं 
मराठीबरील दुसऱ्या अिंग्रजी संकटाच्या प्रतिकाराचा प्रयत्न. कर 
परकीय शब्दांची स्वकीय शब्दांवर होत असलेली कुरघोडी, ... . १०,२९५, 
४४५५०,५१,५२ 
काव्यांत नड. त 3224 
आजचे कतेव्य आणि त्याकडे होणारे दुर्लक्ष. बन १२ 
जुन्या मराठीची विपऱ्यस्त कल्पना भाणि 'शाहिरी' कवितेचे खुळ, १२,५० 


अनुक्रमणिका भाषाशुदि 


छेदक क्रमांक 
प्रश्‍न ओखाददुसर्‍्या शब्दाचा नाहीं तर प्रश्‍न प्रवृत्तीचा आहे. १ विक 
झुद्धीकरणाच्या निकडीचें आणखी ओक कारण म्हणजे मुसलमानांची 
बाढूमयिक झराष्ट्रीय घातक महत्त्वाकांक्षा, ... य ती, 
लाजिरवाणी गोष्ट-हिंदु लेखकहि अुऱ्दूस परिपुष्ट करीत आहेत!... ... १६ 
अुऱ्दूसच राष्ट्रीय भाषा आणि पर्हियन ल्िपीसच राष्ट्रीय लिपि 
करा असें म्हणणारा मुसलमानी दुरभिमान. थड १५० १७ 
सुदैवाने हिंदी, वंगाली, गुरुमुखी झित्यादि औओदीच्या हिंडु भाषांचे 
होत चाललेळें पुनरुज्जीवन आणि हक्‍क अित्यादि विदेशी 
शब्दांची अचलबांगडी, र टक सट 
ह्या शुद्धीकरणाचे चळवळींत महाराष्ट्राने मार्गे राइतां कामा नये. वा 
महाराष्ट्रीय वाूमय योग्यतेमध्यें हिंदी वा बंगाली वा कोणत्याहि 
भारतीय प्रचलित वांडूमयांत मार्गे नाही. ... दत केक 
म्हणूनच आपण शुद्धीकरण केळें पाहिजे. हिंदीपेक्षां मराठी शुद्ध करणे 
सोपें आहे. राष्ट्रीयभाषादृष्टीनेहि हें कऱ्तव्य्च आहे. ... २१,२७,४६ 
प्रत्येक भार्षेत कांहीं परकी शब्द असणारच. ऱ् 9३२५६१. 
देशोदेशींचे विशिष्ट-नवीन-पदाऱ्थबोधक शब्द विदेशी असल्यास 
प्रत्यवाय नाहीं. अशाने मात्र शब्दसंपत्ति खरोखरीच वाढते.  ... २३,४०,५८ 


परंतु ज्या सरस भावनेस प्रदर्शित करणारे आपले जुने शब्द होते, 
वा आहेत, वा नवीन अुद्धावन करतां येणारे आहेत त्यांचा त्याग 
करून विदेशीच बापरण्याचा अजागळपणा मात्र त्याज्य होय.  ... २४,४०, 


र ४२,४६,५०,५१,५२ 

परकीय शब्दांची कांहीं अुदाहरणे. १2 नप २२९४ 

४२,५०,५१,५२ 

कांहीं शब्द विदेशी भासले तरी स्वदेशीच आहेत. ...  ... २६,४५,४६ 

दृष्टिकोन बदललला पाहिजे 2: ): य टा र 
त्रास होओऔळ पण म्हणूनच निर्‍्धार दुणावला पाहिजे. क कक म 

आलेल्या आक्षेपांचा विचार : 'परकी शब्दांवर बहिष्कार घालणे 

ह दवेषार्चे लक्षण आहे' या पहिल्या आक्षेपाचा विचार. “र सेर 


“हा अभिमानाचा अतिरेक आणि प्रांतिक आकूंचितपणा होय' 
ह्या दुसऱ्या आक्षेपाचा विचार ...  ...  ... २-० हश 


“श्व 


भाषाशुद्धि अनुक्रमणिका 


छेदक क्रमांक 

“आपण संस्कृत आणि विनमहाराष्ट्री स्वदेशी भाषांतील शब्दहि 

त्याज्य समजतां कीं काय' ह्या तिसऱ्या आक्षेपाचा विचार. मनळरेर 
“भुऱ्दू मऱ्द आहे' ह्या चवथ्या आक्षेपाचा विचार. ... र. 300885. 
“यावनी संपऱ्कार्नेच मराठी जोरदार झाली' या पांचव्या र 

आक्षेपाचा विचार.  '.-. 102221: 
'ही मुसलमानी शब्दांचीच अुचलबांगडी आहे' ह्या सहाव्या 

आक्षेपाचा विचार. टि कक 


चर्स्चेत ज्या विघेयांविषयीं बरीच अकवाक्यता दिसून आली त्यांपैकी 
पहिलें विधेय कीं, नवीन शब्द मात्र स्वकोय शब्द असतां 
परभार्षेतून घेअूं नयेत. निजामी राज्यांतील आणि वऱ्हाडांतील 


मराठी लेखकादिकांनीं याविषयीं सावधान असलें पाहिजे. कष 
अकवाक्यता असलेलें दुसरें विधेय कीं पारिभाषिक शब्द शक्‍य तों 

संस्कृतोद्रव असेच योजावे. व शीळ ४1 
मराठी बोलतांना आणि लिहितांना मधून मधून अिंग्रजी शब्द 

निष्कारण घुसडण्याची संवय निंद्य आहे. ... 108101: 
पारिभाषिक शब्द अभ्या हिंदु वाळूमयांत अक असावेत. भिन्नप्रांतीय 

साहित्यपरिषदांचें संयुक्त मंडळ. पि 22% एक्ट 
रामदासांच्या ग्रंथांत अुऱ्दू शब्द भरपूर आढळतात. म्हणून ते त्याज्य 

नाहींत' या सातव्या आक्षेपास अत्तर, जर ०8: 
बिदेशी शब्द मग ते जुने असोत वा नवे असोत शक्‍य तों त्याज्यच समजावे 

या सिद्धांतांत शक्‍य तो म्हणजे कोठवर याचें स्पष्टीकरण. ... ४०,२३,५८ 
विदेशी शब्द घेत राहिल्याने भाषा परिपुष्ट होते' ह्या आठव्या 

आक्षेपाचा विचार आणि इाब्दसंपत्तिचें खूळ. ्ी ० 
लप्तप्राय आणि विलुप्त अशा स्वदेशी शब्दांच्या दोन वऱ्गांची कांहीं 

अुदाहरणें डर (२ 
'ह्या विळप्त लुप्तप्राय शब्दांस पुन्हां प्रचलित करणें फार कठीण आहे 

ह्या नवव्या आक्षेपाचा विचार. ... . ...  -.. ४३,५२,५९ 
कवितेंतील नडीर्चे अुदाहरण  ... हती ४४,११,५० 


गमतीची प्रतिक्रिया, राब्द स्वदेशी कॉँ विदेशी डे पहाण्याची प्रवृत्ति 
आरंभ झांली पण त्यामुळें प्रथमदऱ्शनी कित्येक खदेशी शब्दांसहि 
विदेशी समजूं लागले. ... धर 1.३: 24 ४५,४६,२६ 


“अनुक्रमणिका भाषाशुद्धि 


छेद्क क्रमांक 

शब्द खंदेशी कां विदेशी असा संदाय असेल तेथें सोपा अुपाय कीं 

जो निःसंशय स्वदेशी शब्द असेल तोच बापरावा. ... ४६,४५,२६ 
“तुमच्या लिखाणांतहि कांहीं शब्द विदेशी येतातच. बॅरिस्टर, सॉलिसिटर 

हे शब्द वापरावेत का ?' या दहाब्या आक्षेपाचा विचार. ... ... ४७ 
“अतिरेक त्याज्य असून सुवरणमध्यमच अिष्ट' ह्या सत्राचा खरा अऱ्थ 

आणि तदुसन्न अकराव्या आक्षेपाचा विचार, 0000000020 
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प्रस्तावना 


(सन १९५८ च्या आवृत्तीची ) 


या पुस्तकांत आम्हीं वीर सावरकरांच्या भाषाझुद्धि या विषयावरील कांही 
निवडक लेखांचे पुनऱ्मुद्रण करीत आहो. ह्यांतील बहुतेक लेखांचे पुस्तकरूपार्न हँ 
तिसरे पुनऱ्मुद्रण आहे यावरून या लेखांविषयींची मराठी वाचकवऱ्गाला वाटणारी 
अभिरुचति आणि आवश्यकता व्यक्त होत आहे. 


त्यांतहि आतां भाषाद्युद्धीचा प्रन हा केवळ मराठी भाषेपुरताच मर्‍यादित 
राहिलेला नसून त्याला अखिल भारतीय स्वरूप प्राप्त झालें आहे. हिंदी हीच भारताची 
राष्ट्रभाषा ज्या दिवशीं ठरली त्या दिवसापासूनच हिंदी म्हणज्ञे कोणती ? संस्कृतनिष्ठ 
हिंदी कीं भरबी-फारशी-निष्ठ “याने हिंदुस्तानी |? हा वाद विशेषतः झुत्तर हिंदु- 
स्थानांत कडाक्‍्यार्ने चालू झाला आहे, राष्ट्रमाषा हिंदीला झिंग्रजी प्रभ्नति प्रगत परराष्ट्रीय 
भाषांअितर्केच शब्दसंपन्न आणि विचारपदरेनक्षम करायचे तर तिला संस्कृतनिष्ठतेवरच 
अबलंबून रहाणे अपरिहाऱ्य आहे. त्यासाठी संस्कृतनिष्ठ नवे नवे पारिभाषिक आणि 
व्यावहारिक सहखावधि शब्द अुद्‌भावून भाषापंडित प्रवर डॉ. रघुबीरांनीं आंग्ल-हिंदी- 
' प्रशासन-शब्दकोह या नांवाचा ओक नवीन प्रचंड कोशहि प्रकाशित केला आहे. 
परंतु त्यांनीं झुद्भाविळेल्या संस्कृतनिष्ट शब्दांवर आणि संस्कृतनिष्टठतेच्या तत्त्वावरहि 
सामान्य शिक्षित अशिक्षित वऱ्ग हिंदी प्रांतांतूनहि ते सर्व आक्षेप घेअूं लागला आहे 
कीं जे वीर सावरकरांनीं सन १९२४ व्या वर्षीं भाषाद्युद्धीची चळवळ जेव्हां प्रकट- 
पर्णे हातीं घेतली तेव्हांपासून मराठी भाषेच्या शुद्धीकरणाच्या त्यांनीं चालविलेल्या 
घुमघडाक्याच्या प्रचारावर आपल्या अिकडे प्रथम प्रथम घेण्यांत आलेले होते. त्या 
त्या आक्षेपांची अत्यंत तऱ्कशुद्ध, प्रभावी आणि परिणामकारक प्रत्युत्तर त्या त्या वेळीं 
वीर सावरकरांनीं लिहिलेल्या अनेक लेखांतून जीं दिळेलीं होतीं तींच प्रत्युत्तरे राष्ट्रमाषा 
जी संस्कृतनिष्ट हिंदी तिच्यावरहि आज्ञ घेण्यांत येणाऱ्या आक्षेपांचे आमरूलात्‌ निरसन 


प्रस्तावना भाषाशुद्धि 


करण्यासाठीं रामबाण मात्रेसारवीं अुपयोगीं पडणारीं आहेत. यास्तव त्यांच्या त्या 
लेखांतील ह्या कांहीं निवडक लेखांचे पुनऱ्सुद्रण करणें राष्ट्रभाषेच्या दृष्टीनॅहि आज 
आवश्यक झाळे आहे. 


यंद्यपि वीर सावरकरांनीं आपल्या भाषाशुद्धीवरील पहिल्या पुस्तकास 'मराठी 
भाषेचे शुद्धीकरण हे नांव दिलें होतें तथापि त्याच पुस्तकांत त्यांनी ह्या भाषाझुद्धीच्या 
प्रनास पुढे होणारी राष्ट्रभाषा संस्कृतनिष्ठ हिंदी तिळाहि तोंड द्यावें लागेल ह स्पष्टपर्णे 
सांगितलें होत. ते “मराठी भाषेचे शुद्धीकरण ' हे पुस्तकही आतां दुर्मिळ झाल्यामुळे 
ह्या लेखसंग्रह्मांत प्रारंभीच पुन्हां छापळें आहे.' पुढें जेव्हां हिंदी ही राष्ट्रमाषा आपल्या 
भारतीय राज्यघटनेत ठरली आणि बीर सावरकरांनीं अपेक्षिल्याप्रमार्णे हिंदी कीं 
“याने-हिंदुस्थानी ' हया वाद आुपस्थित झाला तेव्हां त्या विषयावरहि त्यांनीं स्वतंत्र 
लेख लिहिले, त्यांपैकी अक महत्त्वाचा लेख ' आमची राष्ट्रभाषा आणि भाषाझुद्धि' 
आम्हीं ह्या पुस्तकांत? छापला आहे. 


ह्या भाषाशुद्धींच्या प्रश्‍नावर बीर सावरकरांनीं लिहिलेल्या कित्येक लेखांची 
भाषांतरे हिंदींतहि प्रथमपासूनच प्रसिद्ध होत आलेली आहेत, 


भाषाद्युद्धींच्या चळवळीचा प्रभाव 

आपल्या भार्षेत अनवश्यक परकीय शब्द आणि त्यांतहि झुद्ध्‌ आणि अिंगप्रजी 
शब्द ह्यांचा वापर करणें ही गोष्ट आपल्या स्वाभिमानास कलंक लावणारी आहे, 
भूषणास्पद तर नव्हेच नव्हे ह्या सत्‌ प्रत्रत्तीचा प्रभाव वीर सावरकरांनीं सन १९२४ 
व्या बऱ्षापासून चालविलेल्या ह्या भाषाधुद्धीच्या विविधांगी चळवळीमुळें बृहन! महाराष्ट्र 
ज्ञनतेच्या मनावर किती भदळ्पर्णे पडला आहे, आणि त्यामुळें मराठीच्या शब्दसंपत्तींत 
किती बहुमोल स्वकीय शब्दांची मर पडलेली आहे ह्याची कांहीं जाणीव प्रस्तुतच्या 
पिढीस येण्यासाठी पृन्वींची अक दोन झुदाहरणें तरी सांगणें आवत्यक आहे आणि 
तितर्के ह्या प्रस्ताबने पुरते पर्‍्याप्तह्ि होणारे आहे. 


पहिल्या -प्रकारचें उदाहरण 'लायब्ररी' ' आणि ' ' रिडींगरूम ' ह्या दोन अिंग्रजी 
शब्दांचे घेअं, झिम्रजी राज्य चाटू झाल्यानंतर आपल्याकडे प्रथम मोठमोठ्या नगरांतून 


५, पृष्ठ १ते५०, 
र "पृष्ठ ८३. 


भाषाशुद्धि प्रस्तावना 


आणि नंतर लहानसहान गांबांपऱ्यंतहि नवीन प्रकारचीं ग्रंथालये आणि वाचनाल्यें 
निघालीं परंतु कांहीं अंशीं ह्या अुपयुक्त संस्थांच्या प्रतिष्ठेंस झिंग्लिदा नांवेच यथाऱ्थपणें 
शोभतात अद्या भ्रांत समजुतीमुळे आणि कांहीं अंशी आवश्यक अश्या अिंग्रजी 
संस्थांचे अनुकरण करतांना अगदीं अनवड्यक अक्षी त्यांचीं हीं अिंग्लिश नांवे 
ठेवलीं गेल्यामुळें त्या बहुतेक ग्रंथाल्यांस नि वाचनाल्यांना “ नेटीव्ह जनरल लायत्ररी १ 
“ज्ञनरळू लायब्ररी ' किंबा ' रिंडींग रूम' हींच अिंग्लींश नांवें सऱ्वत्र वापरली जात 
असत. नागपूर विदऱ्मासुद्धां साऱ्या बृहन महाराष्ट्रांतील मुम्बओीसारख्या महा नगरा- 
पासून तों अगदीं कोंकणांतल्या वेंगुऱ्ल्यासारख्या “तालुका ' गांवांपऱ्यंत वाचनालय 
किंवा ग्रंथालय म्हटलें कीं त्यावर “नेटीव्ह जनरल लायब्ररी ' किंवा 'जनरल लायब्ररी ' 
अकह्णा विस्तृत फलकारचे शिरोभूषण हटकून टांगलेले असे. ह्याचें प्रमाण त्या बहुतेक 
वाचनाल्यांच्या १९२४ पऱ्यन्तच्या प्रतिबरत्तांतन कोणालाहि पहावयास मिळेल. परंतु 
त्या नंतर जे अनबश्यक परकीय इाब्द प्रतिष्ठेच्या खोट्या कल्पनेमुळे वापरळे जातात 
त्यांच्यांत ह्या तिन्ही झिग्रजी शब्दांचाहि अंतऱ्माव करून त्यावर वीर सावरकरांच्या 
टीकेचा मारा होअं लागला. पुढें वीर सावरकरांच्या रत्नागिरीहून झालेल्या सुटकेनंतर 
त्यांचे दोरे हिंदुस्थानभर चाळू झाले. त्या दोऱ्यांतून अनेक ठिकाणीं त्यांना मोठमोठ्या 
नगरांमधील ' जनरल लायत्रऱ्या ' किंवा ' रिडींग रुम्स' ह्या संस्थांचे वतीन जेव्हां जेव्हां 
मानपत्रें देण्यांत येत तेव्हां तेव्हां आपल्या लेखी अभिप्रायांत नि व्याख्यानांत हीं नांवे 
बद्दिष्कारून त्या संस्थांना 'अ्रंथाल्यें ', ' पुस्तकालये' किंवा ' वाचनालये! अशीं स्वकीय 
नांवें ठेवावी अर्से ते आग्रहाने सुचवीत चालले, परंतु पन्नास पन्नास वऱ्षांच्या जुन्या 
संस्थांची परकीय असलीं तरीं जुनाटपणामुळें अधिरूढ नि अधिकृत वाटणारी तीं नांवें 
पाटट्णे हे अकादे साहस करण्यासारवे त्या संस्थांना जड वाटे. हळुहळू जनतेच्या 
मनावर भाषाशुद्धीचा जसजसा प्रभाव पडत गेला तसतसा ह्या तिन्ही शब्दांवर 
बहिष्कार घाठून ठिकठिकाणच्या ग्रंथाल्यांनी आणि वाचनाल्यांनीं आपलीं वरील 
स्वकीय नांवें वापरण्याचा निश्चय केला, परिणामी आज नागपूर विदऱ्भासह साऱ्या 
बृहन महाराष्ट्रांतील मुंब सारख्या महानगरापासुन तों कोकणांतील वेंगुऱत्या पर्‍्यंतच्या 
तालुका गांवापऱ्यंत जिकडे पहाळ तिकडे 'ग्रंथालय ', ' वाचनाल्य' अश्या संस्कृतनिष्ठ 
नांबाच्या पाट्या झळकत आहेत. वेंगुऱत्याचें नांवच निघाले म्हणून हॅडरि सांगून टाकता. 
कीं अलिकडेच साजर्‍या झालेल्या अका महोत्सवाचे छापील प्रतिद्रत्तांत वीर सावरकरांच्या 


आदेशाप्रमार्णे ह्या जनरळू लायत्ररीचें नांव पालटून नगरवाचनाल्य अर्से नांव ठेवले 
गेलें असा अुललेख केलेला आहे. 


तोन 


प्रस्तावना भाषाशुद्धि 
मराठी भाषेच्या शब्दसंपत्तींत भाषाुद्धीने टाकळेळी बडुमोळ भर 


भाषाद्युद्धीच्या आंदोलनामुळे जो दुसरा लाभ झाला तो म्हणजे नुसते जुने 
घुसलेले अनेक अनवक््यक परकीय शब्द ब्रहिष्कारले गेले जितर्केच नखून नवीन 
परकीय दाब्द विशेषतः अुऱ्दू आणि अिग्रजी ह्यांना, आपल्या मार्ेत सहसा लेखक- 
बऱ्गाकडून प्रवेश मिळेनासा झाला. त्या परकीय शब्दांचे ठायीं नवे नवे स्वकिय शब्द 
पाहून ते वापरण्याची जाणती अहमहमिका चाळू झाली, भाप्राझुद्धीचे झुंजार धुरंधरत्वास 
शोभण्यासारखाच विक्रम त्या स्वकोय नवशब्द निम्मितींत वीर सावरकरांनीं पटकाविला 
आहे हे. कांहीं सांगितलें पाहिजे असें नाहीं. तथापि त्याचें ओक स्फुट झुदाहरण 
म्हणून आपल्या चित्रपटसृष्टीतल्या आजच्या स्वकीय नि संस्कृतनिष्ठ शब्दसंपत्नतेचेंच 
देअं. 


सन १९२४ पयंत आपल्याकडे चित्रसृष्टीत मूकपटांचाच काल चालू होता. 
आणि अंटरव्हल्सारख्या शब्दाप-यंतहि बहुधा झिंग्रजी शब्दच वापरण्यांत येत होते. 


* सावरकरी टांकसाळ” 


नंतर सन १९३७ व्या वऱ्यीं वीर सावरकरांची रत्नागिरीच्या स्थलबदतेतून 
सुटका झाली. अऱ्यात्‌ रुनागिरीला असतांना सन १९२४ व्या वर्षीं त्यांनीं भाषाथुद्धीची 
जी चळवळ प्रकटपर्णे आरंभिळी तिचा सतत प्रचार बारा वरजखे तरी महाराष्ट्रमर 
तोंपऱ्यंत होञून गेळा होता. प्रथम प्रथम वीर सावरकरांनीं पाडलेल्या शब्दांना विरोधी 
बऱ्ग 'सावरकरी टांकसाळींतला ' म्हणून आुपरोधार्ने ऱ्हणत असत. परंतु बारा वर्‍्षांत 
तो विरोधी वऱ्ग जसजसा हतबल होत गेला तसतसा सावरकरांनीं पाडलेल्या शब्दानीं 
छोकांवर आणि लेखकांवर कळत न कळत अितका प्रभाव नि अनेक प्रकरणी मोहिनी 
पाडली कीं त्याच 'सावरकरी टांकसाळी ची मुद्रा ज्यांवर पडे त्या शब्दांची ती अक 
अधिकृत अलंकृतीच समजली जाअ्‌ लागली होती. आम्हांहा अमुक अका विचारा- 
करितां किंवा संस्थेकरितां शब्द काढून द्या म्हणून सावरकरांकडे शतावधि मागण्या 
येत. भाषाथद्धीची झितकी पत नि प्रभाब ते रतनागिरीहून सन १९३७ मध्यें सुटले 
त्याचे आधींच वाढळेला होता. रत्नागिरीहून सुटका होतांच बीर सावरकर मुंबओकडे 
येतांना प्रथमतः कोल्हापूर्ाा झुतरळे, त्यांचे समवेत आचाऱ्य अत्रे नि श्री सत्यवादी- 
कार हेहि होते. आचाऱ्य अत्रे यांची भाषाद्युद्वीस अनुकुलता होती. कोल्हापुरांत वीर 
सावरकरांच्या स्वागताऱ्थ नागरिकांनी काढलेल्या मिरवणूकीचा, सभांचा, मानपत्रांचा 


चार 


भाषाशुद्धि प्रस्तावना 


अित्यादि काऱ्यक्रम चाललेला असतांच कोल्हापुरांतील “हंस पिकचऱ्स' ह्या सुप्रसिद्ध 
चित्रपट संस्थेच्या चालकांच्या विनंतीवरून वीर सावरकरांनीं त्या संस्थेसहि मेट दिली 
त्या संस्थेच्या भवनांत पाय टाकतांच तेथे जिकडे तिकडे लावलेल्या अिग्रजी पार्यां- 
कडे वीर सावरकरांचे लक्ष गेलें. अऱ्थातच त्यांनीं चालकांना भाषाययुद्धीच्या दृष्टीने 
विचारलें कीं ह्या 'आझुट', “अिन” पाठून तों * गेस्टरूम ' पऱ्यंत वापरलेल्या पाट्यां- 
वरील झिंग्रजी शब्द काढून यद्ध मराठी शब्द वापरल्यास कांही हानि होऊल का? 
तेव्हां चालकांशीं झालेल्या संभाषणांत हें स्पष्ट झालें कॉ त्यांतील बहुतेक पाट्या केळ 
चित्रपट संस्थांतून पडलेल्या रुढीमुळें आणि झिंग्रजी शब्द वापरण्यांत कांहीं विज्ञेष 
शिष्टाचार असतो अक्रा त्यावेळीं हिंदुस्थानभर बोकाळळेल्या सऱ्वसाधारण लोकभ्रमामुळे 
अिग्रजी शब्दांत लावल्या गेलेल्या होत्या आणि कांहीं मात्र झिंग्रजी शब्दांना मराठी 
प्रतिशब्द कोणी पाडळेळे वा सुचविलेले नव्हते म्हणून निरुपायाने लाबलेल्या होत्या. 
ती चऱ्चा चाळत. असतां त्या सुविद्य, कलावंत नि स्वभाषाभिमानी चालकवऱ्गानें 
शेवटीं वीर साबरकरांनांच लट विनंति केळी. कीं जर आपण स्वतः ह्या सच्च 
शब्दांना आपल्या स्वकीय भाषेतील नांवें सुचवीत असाल तर आम्ही तींच नव्या 
पाट्यांवर अवश्य लावूं आणि त्यांचा प्रचारहि करण्याचा यत्न आनंदानें करूं तेव्हां 
त्या कोल्हापुरांतीठ अितर साऱवजनिक सभांच्या. नि भाषणांच्या गडबडीतच वीर 
सावरकरांनीं चित्रपट संस्थांतून त्याकाळी प्रचलित असलेल्या अशा अनेक अिंग्रजी 
शब्दांना जे मराठी प्रतिशब्द रतनागिरीस असतानांच योजळे होते ते आणि कांही 
नवीन पाडळेळे असे टिपून ती टिपणी 'हुंस पिवचऱस ' च्या चालकांना दिली. त्या 
टिपणींतळे बहुतेक मराठी प्रतिदब्द त्या मंडळींना अिंतके आवडले कीं त्यांनीं ते 
स्वतःच्या संस्थेत वापरण्याचा तर निक्ष्वय केलाच परंतु कांहीं काळानंतर हिंदुस्थानां- 
तील सऱ्व चित्रपट संस्थानांहि त्या शब्दांचा पस्चिय व्हावा आणि त्या संस्थांतूनह्ि 
ते बापरळे जावेत म्हणून खतः झेक मुद्रित हिंदी पत्रक काढून ते निरनिराळ्या 
चित्रपट संस्थांत धाडून दिलें. सन १९३७ मधील ह्या हिंदी पत्रकाच्या प्रती आतां 
दुरिमळ झाल्या आहेत हे सांगर्णे नकोच. तथापि अक जुनी प्रत प्रयत्नांती आम्हांस 
मिळाली तिचा कांहीं महत्त्वाचा भाग आम्ही येथें साक्षेपाने खालीं झुद्धृत करीत 
आहोंत. तो ओवढ्याचसाठी की चित्रपट विषयक जे पारिभाषिक शब्द आज मराठी 
चित्रपटसृष्टींत अगदीं रुळून गेळेळे आहेत ते स्वकीय शब्द वीर सावरकरांनीं साधा- 
रणतः वीस-पंचवीस व्यांपूऱ्वींच सुचविठेळे आहेत ही गोष्ट त्यावेळच्या मंडळींना 
अवगतः असल्यामुळें जरी आज सिद्ध करून द्यावयास नको आहे तरी आजच्या 


पाच 


प्रस्तावना भाषाशुद्धि 


नवीनच पुढ आलेल्याः तरुण पिढीस ती गोष्ट सहाजिकपर्णेच पुराव्यासह सांगितल्या 
वांचून बहुधा खरीहि वाटणार नाहीं. म्हणून अिथे ह्या घटनेच्या कथनास सुळ 
आधार असणाऱ्या त्या जुन्या पत्रकाचाच आुतारा देत आहों. वीर सावरकरांचे छाया- 
चित्र देअून त्या खालीं त्या पत्रकांत लिहिलें आहे कीं :- 


6 छापा लयागलया 01 त्णाड शल 8 पठण! 


अक विक्ञापन 


“महाराष्ट्रीय लोकनेता देशभक्त श्रीयुत तात्याराव सावरकरजी के सामाजिक 
परिवऱ्तन ओवम्‌ भाषाद्युद्धी की प्रत्रत्तियो अवम्‌ आंग्लञाचार विचार से झुत्पन्न 
मनोब्वत्तियो का प्रतिरोध सऱ्वश्रृत हे। ...... आऑम्लमिती १९ जून १९३७ को देदा 
भक्त सावरकरने हंस चित्रणसंस्था को जो मिलनावसर दिया अुस समय चित्रीकरण 
विभाग के दैनिक अुपयोगी आंग्लशव्दो की पर्‍यायवाची हिंदी शब्दावळि सूचित की 
वह हस संस्था को अंतःकरण पूऱ्वक मान्य अवं ग्राह्म ल्गी| ...... 
डल वह निम्नांकित शब्दावली प्रचलिति करने के लिये हम सहव्यवसायी बंधु- 
संस्थाओ अवं. झितर रसिकवृंदसे हाऱ्दिक प्राऱ्थना करते हे। ......... आक्षा हे 
कि हिंद की सऱ्व चित्रणसंस्थाम अिस शाब्दावळि का हृदयसे स्वागत करे | 


ह्या पत्रकांत बीर सावरकरांनीं प्रथम सुचविलेल्या चित्रपट विषयक स्वकीय 
शब्दांची टिपणी छापलेली आहे. 1011०8) : प्रचारपट 1४९५/३1०९ : वृत्तपट, 
गाडा101 : परिवयपट, 11(6४9) : विश्रांति, मध्यंतर, 5(॥त0 : कलाग्रह कलामंदीर 
अित्यादि ज्ञे शब्द त्या टिपणींत आहेत ते आणि त्यानंतर वीर सावरकरांनी नवीन 
पाडलेळे असे बरेच शब्द अकत्र करून ते आम्हीं या पुस्तकाच्या शेवरी जो गाब्द-्‌ 
कोडा दिलेला आहे त्यांतील चित्रपट वऱ्गांत छापलेले आहेत. त्रिमितिपट (11192 
जिगाशा101), बाह्यचित्रण ((00(-1)001-$100॥॥४ ) हे शब्दहि वीर सावरकरांनीच 
पाडलेले. आहेत. 


आम्ही वर वीर सावरकरांनीं नव्याने पाडलेल्या चित्रपटविषयक शब्दांनाच 
तेवढे आुलेस्विळेलें आहे. परंतु ह्या वांचून ज्या अत्यंत महत्त्वाच्या विचारांना वा 
नवीन वस्तूंना मराठी भार्षेत मूळांतच शब्द नव्हते आणि म्हणून अिंग्लिश शब्दच 
वापरावे लागतं अद्या कितीतरी शब्दांना वीर सावरकरांनी नवनवीन संस्कृतनिष्ठ शब्द 


सहा 


भाषाशुद्धि प्रस्तावना 


पाडलेळे आहेत. अगदीं त्रोटक अल्लेखापुरते पुढील दहा पांच शब्दच पहा. क्रमांक 
( ऐएए0७) दिनांक (1952) अद्ययावत्‌ [ एण (० 848] हुतात्मा [1॥8119॥] 
साऱ्वमत [ श्कांला2] अंतिमोत्तर [1591011]. अुपसंधी [०००] दूरध्वनी 
[गबक्काळा८€] ध्वनिक्षेपक [1०१0५5१] वृस्सुद्रक [ एढलंपॉशि] महापोर 
[॥॥॥४४०] अित्यादि शेंकडों शब्द त्यांनीं नुसते सुचविळे झितर्केच नव्हे तर ते खवतः 
आपल्या सऱ्व लिखाणांतून बापरून आणि त्याचा महाराष्ट्रमर किंबहुना हिंदुस्थानभर 
प्रबळ प्रचार करून नि करवून त्यांना मराठी भार्षेत आज अितर्के रुळवून टाकले 
आहे कीं ते शब्द पुऱ्वी कधीं कोणी नवीन म्हणून पाडलेले असावेत याची सर्‍्व 
सामान्य वाचकांना आज शंका सुद्धां सहसा येअं नये. 


तथापि त्याचा अक घाझुक पुरावाहि सांगतां येओल, तो हा कीं सन १९२४ 
च्या म्हणजे भाषाद्युद्धीची चळवळ वोर सावरकरांनी चालू करण्याच्या आधींच्या 
मराठी बाइमयांत त्या शब्दाचे तदऱ्थक अस्तित्वच प्रायः आढळणार नाहीं. 


सावरकरीय शब्दकोश 


ज्या अद्या प्रकारच्या शताबधि संस्कृतनिष्ट शब्दांना नव्याने आुदूभावून किंवा 
जुन्यांना पुन्हां प्रचारांत आणून मराठी भाषेच्या शब्दरत्नाकराची नि साहित्याची 
श्रीमंती बीर सावरकरांनीं वाढविळेली आहे त्यांची जाणीव सऱ्वसामान्य वाचकांना 
व्हावी आणि जिश्ञालूंना बहिष्काऱ्य अक्या परकीय शब्दांना हे सावरकर प्रणीत शब्द 
झटकन सांपडावेत ह्यासतव आम्हीं तदा कांहीं सावरकरीय दाब्दांचा ओक ' भाषा- 
झुद्धी शब्दकोश ह्या पुस्तकांत दिला आहे. 


ह्या पुत्तकाच्या शेवटीं अका परिश्दिष्टांत भाषाद्युद्धीच्या दृष्टीने रचलेल्या कांडी 
लहानमोठ्या शब्दकोद्यांचा परिचियहि करून दिलेला आहे, 
डॉ. रघुवीरांचा महाकोश हाच आख्विळ हिटु-भाषा-संघानें 
आतां भाषाद्युद्धीचा अधिकृत कोश मानावा 


बरील परिश्षिष्टामध्ये ज्ञे लघुकोश आम्ही अलेसिळे आहेत ते त्या त्या क्षेत्रांत 
जरी आजहि आुपयुक्त आहेत तथापि आतां भाषाद्युद्वीर्चे आंदोलन हे आपली 
राष्ट्रभाषा जी संस्कृतनिष्ठ हिंदी तिच्याशीं निगडित झालें असल्यामुळें आणि म्हणून 
तेंही अखिल भारतीय महत्व पावलें असल्यामुळें यापुढें आपली संत्कृतनिष्ट राष्ट्रभाषा 


सात 


प्रस्तावना भाषाशुद्धि 


जी हिंदी तिचा सारा भार आपल्या बलिष्ठ स्कंघांवर वाहू शकेल आणि तिचा सारा 
जागतिक चरिताऱ्थ आपल्या राब्दसंपत्नतेंतून चालवू केल असा जो कोणाचा कोश 
असेल तोच भाषाशुद्धीच्या दृष्टीने अधिकृत नि आधारभूत कोर मानला गेला 
पाहिजे. सुदैवाने आजञ असा अक संस्कृतनिष्ठ महाकरोश पंडित प्रवर डॉ, रघुवीरांच्या 
परिश्रमाने सिद्धदि झालेला आहे. 


या कोशाच्या महत्वाविषयीं आणि वैशिष्ळ्णाविषयीं कांहीं चऱ्चा या पुसकातील 
*आमची राष्ट्रभाषा आणि भाषाथुुद्धीं' या लेखांत वीर सावरकरांनीं केलेलीच आहे 
आणि त्याच लेखांत हेंहि सांगितलें आहे कीं संस्कृतनिष्ठ हिंदी वरील आुऱ्दूनिष्ठ हिंदीच्या 
आक्रमणास तोंड देअन ते आक्रमण हाणून पाडण्याचे जें कठीण काऱ्य आपणांस 
पार पाडावयारचें आहे त्या कारय्यी ह्या महाकोशाचें आपणांस अमोल सहाय्य होणारें 
आहे. कारण जगांतील साऱ्या प्रगत भाषांशीं टक्कर देअं शकेल, आजची सऱ्व अद्यावतू 
वैज्ञानिक आणि व्याबहारिक परिभाषा नि भाषा आपल्या राब्दांत व्यक्त करूं शकेल अर्से 
सामऱ्थ्य आपल्या संस्कृतनिष्ठ हिंदी राष्ट्रमापंत आणण्याची डॉ. रघुबीरांचीहि महत्वाकांक्षा 
असल्यामुळे त्यांच्या कोशांत सऱ्व अनवच्यक विदेशी शब्दांना आणि त्यांतहि अन्दू नि 
अिम्रजी शब्दांना निऱ्धारानें बहदिष्कारून त्यांनीं झिंस्लिशा भार्षेतील अगदीं अद्यावत 
शब्द समूहाला संस्कृत -प्राकृतनिष्ठ असेच खकीय प्रतिशब्द दिलेले आहेत, 


ज्या भाषाद्युद्धीचे आद्य प्रवभतक वीर सावरकर गेलीं ४० वऱ्यें संतत प्रचार 
करीत आले आहेत त्या भाषाद्युद्धीच्या तत्वाचा हा विजय आहे, त्यांच्या परिश्रमाचे 
हे साफल्य आहे. 


तेव्हां आतां डॉ. रघुवीरांच्या मद्दाकोशासच अधिकृत आधार माठून त्यांतील 
वैज्ञानिक नि व्यावहारिक प्रतिशब्द केवळ राष्ट्रभाषा हिंदीतच नव्हे तर सर्‍्व हिंदुमाषा 
संघांत निखारप्रूज्वक बापरणें हे प्रत्येक संस्कृतनिष्ठ हिंदुभाषासंघीयांचें कऱ्तव्य आहे. 


ग. म, जोशी 
जानेवारी १९५८ मंधोल प्रथम आवृत्तीची प्रस्तावना 


प्रास्ताविक 


(या आवृत्तीचे) 


सावरकर- भापाद्युद्धी 


स्वातंत्र्यवीर सावरकर यांचे नाव महाराष्ट्रातील भाषाथयुद्धीच्या चळअळीशी 
कायमचे निगडित आहे. तथापि, भाषाथुद्धींची कल्पना महाराष्ट्रात तरी त्याहूनही 
जुनी आहे. ती शिवाजी महाराजांच्या प्रेरणेने निर्माण झालेल्या * राज्यव्यवहार-कोशा ' 
इतकी जुनी आहे. सावरकरांनी आपल्या भाषाधुद्धीविषयक लिखांणात रघुनाथ पंडितांच्या 
द्वारे महाराजांनी केलेल्या उपक्रमाचा आदरपर्वक उल्लेखही केला आहे. तथापि शिवाजी 
महाराजांनी केलेला उपक्रम आणि सावरकरांनी जन्मंठेपेतून परत आल्यावर हाती 
घेतलेली चळवळ यात काही बाबतीत फरक आहे. शिवाजी महाराजांचा उपक्रम 
मूलतः राज्यकारभारापुरताच मर्यादित होता असे दिसते; म्हणजे तो आजकालच्या 
सरकारी पदनाम कोंह्यासारखा होता. तर सावरकरांचा उपक्रम राज्यव्यवहारापुरता नखून 
अखिल सामाजिक व्यबहारांना व्यापणारा आहे. 


दोन्हीही उपक्रमांचा उगम अपरिहार्यपणे राजकीयच आहे. कारण भाषाद्युद्दीची 
आवद्यकताच मुळी राजकीय परिस्थितीमुळे निर्माण झाळेली होती, वेगवेगळ्या देशांच्या 
प्रवासादिकातून होणाऱ्या संपर्कात ज्ञे परकीय शब्द एखाद्या भाषेत प्रविष्ट होतात, 
त्यांना निपट्रन काढण्याच्या मागे सावरकर लागळे असते असे वाट्त नाही. कारण 
असा भाषा-संपर्क हो एक अपरिहाय्र घट्ना आहे. तिजमधथ्ये अनैसर्गिक किंवा 
उद्वेगजनक असे काही नाही. पण जेव्हा एखादे आक्रमक राष्ट्र आपली सत्ता 
दुसऱ्या राष्ट्रावर लादते, तेव्हा जो भाषिक संपर्क घडतो तो स्वाभाविक नसतो. तो' 
प्रायः बलात्कारूप असतो. इंग्रजी किंवा अरबी-फारशी शब्द जेव्हा हिंदी-बंगाली- 
मराठी या सारख्या संस्कृतोद्रव भाषांत गर्दी. करतात, तेव्हा तो संपके सर्वस्वी 
अस्वाभाविक असतो. इतकेच नव्हे तर गुलामगिरीची खेदजनक भाठवण करून देणारा 
असतो. शिवाय, परराज्यामुळे जेव्हा परभाषिक राब्द एखाद्या भाषेत घुसतात, तेव्हा 
त्याचे प्रमाणही इतके मोठे असते की मूळ भाषेतील विभक्ती-प्र्यय आणि क्रियापदे 


प्रास्ताविक भाषाशुद्धि 


या पलीकडे फारच थोडे शिल्लक उरते! शिवकालीन पत्रव्वबहारातील भाषा अर्वाचीन 
हिंदीचे उर्दू या नावाने झाळेळे रूपांतर याजकडे पाहिल्यास ह्या भाषिक बलात्काराचे 
स्वरूप लक्षात येईल, या राजकोय बलात्काराची प्रतिक्रिया म्हणून आधुनिक हिंदुस्थानात 
भाषाथुद्धींची चळवळ प्रथम उत्तर प्रदेश आणि बंगाळ या विभागात सुरू झाली, 


उत्तर प्रदेशात तर केबळ अरवी-फारशी शब्दच तत्रस्थ भाषेत शिरळे होते 
असे नव्हे; अत्यंत हास्यास्पद आणि संतापजनक गोष्ट म्हणजे तेथे भारतीय लिपीच 
उच्छेदून अरबी-फारशी लिपीने ठाण मांडले होते. म्हणजे या देशातील ब्राह्मण काय- 
स्थादी बिद्योपञीवी जाती आपल्या जगदूविख्यात पूर्वजांची लिपी सोडून उर्दू ( ग्हण- 
जञेच अरबी-फारशी) लिपी वापरू लागल्या होत्या. तुळशीदासाच्या वंशातील स्वामी 
रामतीर्थ, काश्मीरी ब्राह्मणवंशातील पंडित मोतीलाळ, जवाहरलाल, ह्यांच्या बाल्यात 
उत्तर प्रदेशातील ब्राह्मण मुले देखील एखाद्या मोटवीच्या दारी जाऊन * अलिफ' 
“बरे' ही मुळाक्षरे, गिरवीत असत ! म्हणून उत्तर प्रदेशात प्रथम वाडवडिलांची लिपी 
पुन्हा स्थापित करण्याची चळवळ करावी लागली, “नागरी प्रचारिणी समा म्हणून 
जी बिख्यात झाली, तिळा प्रथम नागरी लिपीचा प्रचार हाती घ्यावा लागला. अर्थात 
उत्तर प्रदेशात भाषाझयुद्धीची चळबळ महाराष्ट्रापेक्षाही अधिक अपरिहार्य होती. सिंध- 
मध्ये तर सवे व्यवहार उ लिपीतूनच होत. म्हणजे सिंधीभाघेची लिपी उद्रे हीच ठरून 
गेळी! ती इतकी की घरेदारे सोडून स्वतःच्या जन्मभूमीतून पाकिस्तानच्या निर्मितीमुळे 
देशोधडीला लागल्यावरही सिंधी लोक, - निदान त्यांच्यातील बहुसंख्य लोक - आपल्याला 
देशोधडीला लांवणाऱ्या लोकांची, उजवीकडून डावीकडे लिहिली जाणारी लिपी अद्यापही 
आपली लिपी समजतात ! 


सावरकरांच्या लेखनावरून असे दिसते की, त्यांना भाष्राझुद्धीची अपरिहार्यता 
उत्तर प्रदेशातील ्युद्धी-चळवळीवरूनच मनात भरली. यां संग्रहातील पहिल्याच 
लेखात सावरकरांनी या सत्याचे कथन केले आहे, उत्तर हिंदुस्थानातील लोक जागत 
होऊन अरबी-फारशी शब्द खड्यासारखे वेचून काढीत असता, मराठी भाषेत मात्र, 
शिवाजी महाराजांच्यासारखा मोहरा साडे तीनशे वर्षांपूर्वीच होऊन गेला असुनही 
अद्याप निदान शेकडा चाळीस तरी अरबी-फारशी शब्द भक्कमपणे राहावेत, याचे 
सावरकरांना वैषम्य वाटणे अगदी साहजिक होते. त्यातून त्यांना राजकीय कार्यापाचून 
काही काळ सक्तीने अलिप्त रहावे लागल्याने, भाषाद्युद्धदी आणि अस्परश्ोद्धार या दोन 
चळबळीवरच लक्ष केंद्रित करता आले. 


सावरकरांचा स्वभाव हा जसा क्रान्तीकारकाचा आहे, तसाच तो केमाल्पाशा 
सारख्या सद्धेतुप्रेरित हुकुमशहाचाही आहे. एखादी गोष्ट त्यांनी हाती घेतळी. म्हणजे 


दहा 


भाषाशुद्धि प्रास्ताविक 


*शञक्‍याराक्‍्य ', 'व्यवहाये वा अव्यवहार्य' यांचा विचार ते करीत बसत. नसत. 
भाषाशुद्धींच्या बाबतीत काय, की पतितपावन चळवळीच्या बाबतीत काय; ' अद्वय? 
हा शब्द सावरकरांच्या कोशात नव्हता ! “शब्द वापरा की तो रूढ झालांच ।” 
“अनेक पर्याय प्रचारात आळे, तर अखेर चांगळे तेच टिकतील ”। या सारखी 
त्यांचो आग्रही सत्रे पाहिली म्हणजे त्यांची अप्रतिहत कार्यपद्धती लक्षात येते. पण 
भाषा ही नदीच्या प्रवाहाप्रमाणे स्वतःची वाट कापते. पारवणाप्रमाणे कृत्रिम तरबंदी- 
तून वाहात नाही. त्यामुळे सावरकरांच्या सारख्या, अशक्य हा शब्दच माहित नसलेल्या, 
नेपोलियन-सददश वौरालासुद्धा रूढ शब्द काढून लावताना ज्या अनेक अडचणी 
आल्या त्या पाहण्यासारख्या आहेत. 


सावरकरांच्यापू्वी भाषाुद्धीचा झालेला प्रख्यात प्रयत्न जरी शिवाजी 
महाराजांचा राज्यव्यवहार को हा असला, तरी त्या नंतरही कारभाराच्या भाषे- 
करिता स्वभाषेतील कोश करण्याचे प्रयत्न झालेळे आहेत. दुर्दैवाची गोष्ट म्हणजे, 
महाराजांच्या मंत्रिमंडळातील बिख्यात पंडित रघुनाथपंत हणमंते यांचा कोंगही 
आजच्या विद्याल्यांतून आणि अ्रंथशाळांतून फारसा आढळत 'नाही. या प्रस्तावने- 
करिंता मी एका प्रख्यात ग्रंथाल्यात राज्यव्यवहार कोशाची चोकशी केली असता, 
तेथील त्रिपदवीधारी ग्रेथाभिकाऱ्याने माझ्यापुढे अर्वाचीन सरकारने करविलेला “पदनाम 
को ' आणून ठेवला ! राज्यव्यवहार कोशाच्या आतापर्यंत केवळ दोंन आदृत्याच 
निघाल्या आहेत ही गोष्टही अ्मुमसूचक आहे. एक आवृत्ती शके १८०२ मध्ये 
म्हणजे इ, स. १८८० मध्ये निघालेली आहे; तर दुसरी इ. स. १९५६ मध्ये 
निघाळेली आहे. ही दुसरी आद्ृत्ती पुण्या-मुंबईच्या एखाद्या प्रसिद्ध विद्त संस्थेने 
काढलेली. असेल अशी आपली कल्पना साहजिकच होते, पण ही सुंदर आवृत्ती, 
उर्ड आणि तेलगू भाषेने वेढलेल्या मराठवाडा साहित्य परिषदे 'ने काढलेली आहे! 
त्यांनी केंद्र सरकारच्या “शिक्षण मंत्राल्याकडे' या संबंधात विनंती केंठी होतो. 
परंतु “दिष्ढी शिक्षण मंत्रालयाने या कामी आपलो असमर्थता प्रकट केली, पत्र 
क्रमांक 1)- 2772- ७1- 2/23, ]९०४वप७८ 1955”. मराठवाडा साहित्य परिषदेने 
बीस वर्षांप्रवी काढलेल्या या आव्रृत्तीला श्री, रामचंद्र गोविद काटे यांची उपयुक्त 
प्रस्तावनाही आहे. या नव्या आवृत्तीमुळे तरी हा ऐतिहासिक महृत्त्वांचा कोश सर्व 
विद्यालये आणि विद्यापीठे यांच्या संग्रहात आणि वापरात असावा, अश्ी सहाजिकच 
अपेक्षा होते. पण वस्तुस्थिती मात्र दुर्देवाने तशी नाही. 


या नंतरचा असाच राज-पुरस्कृत प्रयत्न म्हणजे विख्यात विद्याप्रेमी नरेश 
श्रीमंत सयाजीराव गायकवाड यांच्या प्रोत्साहनाने स्थापन झालेल्या कोश मंडळाचा 


अकरा 


प्रास्तालिक भाषाशुद्धि 


प्रयत्न होय, हा प्रवत्न केवळ महाराष्ट्रापुरता नसून अखिल भारताला उपयुक्त असा 
आहे. या कोशाचे नाव. ' श्रीसयाजीशासनदाब्दकल्पतरु ', यात इंग्रजी, गुजराती, 
मराठी, संस्कृत, उर्दू, फारसी, हिंदी आणि बंगाली अश्या आठ भाषांतील समान- 
शब्द एकापुढे एक दिळे आहेत. या ग्रंथाची उपयुक्तता वेगळी सांगण्याची गरजच 
नाही. अशा तऱ्हेचा प्रयत्न त्या पूर्वीही झाला नव्हता आणि त्यानंतरही त्या तोडीचा 
झाठेला नाही, रघुनाथपंत हणमंत्यांचा को आणि श्री सयाजीमहाराज-पुरस्कृत कोदा 
यांचे मुख्य वैशिष्ट्य म्हणजे दोन्ही कोशांनी सोपेपणाला आणि सुटसुटितपणाला 
दिलेळे प्राधान्य हे होय. सयाजीमहाराज-पुरस्कृत ग्रंथ आकाराने आणि प्रष्ठ संख्येने 
प्रचंड आहे. त्याची प्रसावना सहाजिकच गुजरातीत आहे. तीत म्हटळे आहे. . . 


“ लांबा शब्दोने बदळे टका शब्दोने पसंदगीनो प्रथम अंक आपवामा आव्यो 
छे; कारण के व्यवहारमां ते रुढ थवामां सरळ पडे छे.” रघुनाथपंडितांच्या 
कोशामध्येही सुगमतेला प्राधान्य देण्याचे हेच धोरण अवलंबिळेळे दिसेल, दुदैबाने 
हिंदी आणि बंगाली भाषांत झालेल्या शुद्धीच्या चळचळीने सुगमतेला प्राधान्य दिळे 
नाही. “वार्ताहृर' या ऐवजी 'संबाददाता ', 'सामना' वा ऐवजी ' प्रतियोगिता ( 
“सेना किंवा 'सैत्य' या ऐवजी “ वाहिनी ' हा, (कित्येक संस्कृतशांसही झटकन न 
समजणारा!) शब्द, या सारखे शेकडे क्लिष्ट शब्द भाषाशुद्धीच्या निमित्ताने बंगाली 
ब हिंदी पंडितांनी आपआपल्या मुळच्या सुगम भाषांत आणून सोडले. त्यांनी जर 
शिवाजी महाराजांचा राज्यव्यवहार को आणि सयाजीराव महाराजांचा 'शासन- 
शब्दकल्पतरू ' डोळ्यापुढे ठेवला असता तर त्या दोन्हीही भाषा सामान्य लोकांच्या 
तोंडी सहज रुळल्या असत्या. पण ते काहीही भसे तरी राज्यव्यवहाराकरिता दोन 
विख्यात राज्यकर्त्यांनी मुद्दाम करवून घेतलेळे हे कोश अव्हेरून आज यांत्रिक 
पद्धतीने बनविलेळे जे क्लिष्ट शब्द रूढ करण्याचा प्रयत्न होत आहे तो अनिष्ट आहे. 
ज्ञे शब्द सुगम नाहीत, ते रूढ होण्याचा संभव नसतो. 


सावरकरांच्या डोळ्यांपुढे असलेला दुसरा महान प्रयत्न 'अतातुर्क' कमाढ 
पाशा यांचा होता. सावरकर आणि कमाल पाशा यांच्या व्यक्तिमत्वातील आणि 
पराक्रमातील साम्य शोधणे मनोरंजक होईल. या दोघांपैकी सावरकर हेच अधिक 
व्युत्पन्न आणि सुसंस्कृत होते. कमाल पाद्याच्या विद्याव्यासंगासंबंधी त्याचा चरित्रकार 
होंडे किनरॉस्‌ म्हणतो, - 


“हह्याद्ा5 ०७ एणापाचा ७टाडा०णात ७85 $टा9४, पढ. एत 
ञएतवंदठ ७0]८०७ 8१-००, 393 छद्या०ण2 छपाडॉड ठी च्णान्यापद्षणा-्ाचाणापट 


बारा 


भाषाशुद्धि प्रास्ताविक 


फाटली एट्या, 01 0९०ब०, (0 पच्षीणाबा2ड 50णाल उणए8 180010९४९0 
ए०ीर्‍ंगा, छे ॥ तबते ॥टण्टा 2०वणाटत पाट वजा त 8 ाट ल्या.” 


यातील काही वर्णनच सावकरांना लागू होण्यासारखे आहे. सावरकरही आपले 
स्वयंस्फृत विचार सर्वमान्य करण्याकरिताच वाचन करीत. पण त्यांची मुळची बुद्धी 
अत्यंत तीव्र आणि व्यासंगी होती. कमाल पाक्या, सम्राट अकबराप्रमाणे, भोवताली 
पंडित गोळा करून त्यांच्याकडून आपल्याला हवे ते ज्ञान ओरबाडून घेण्यात तरबेज 
होता ! त्याच्या भोवताली गोळा झालेल्या पंडितांत दोन पक्ष होते. एक पक्ष, ' तुकी 
भाषा सोपी केली म्हणजे झाळे' असे म्हणणारा होता, तर दुसरा पक्ष 'तुर्की भाषेतील 
अरबी-फारसी शब्द काढून टाकून त्यांच्या जागी नवे तुकी शब्द तयार करून 
योज्ञावेत' असे म्हणणारा होता. स्वतः कमाल भाषाद्युद्धीच्या बाजूचा होता. पण त्यास 
अनुभव मात्र वेगळाच आला. त्याचा चरित्रकार लॉर्ड किन्रॉस म्हणतो, - 

“गग ऐग्राट 18 1९90520. (॥॥8( 5 ॥ग2्टणाड2 009९04१005 एल ताट 
पाह गपातंझा 1ह्याटण8ढ 1110 8 010 क्षा, गा ९818120 (0. ७९९०१ 8 
*षाक्षातिज्षांप * क्वा्टपवेष्टट 85 हील कात. 00००पफालाला$ ७1८ (0 ७९ 
गाग्ाद्वा/ गणा 85 8 0 ७३ णठ. लाळ्या ळा एणाप6ष्ट टढऊड, ७ 18 
४४88 118119 81८१ ... ” 


पण कमालपुढील समस्या सावरकरांच्या पुढील समस्यांहून फारच विकट होत्या. 
भारतात भाषाद्युद्धीकरणाला संस्कृतचा खजीना पाठीशी आहे. भारतातील सांस्कृतिक 
बाडूमय संस्कृतात आहे. आणि नागरी उर्फ बाळबोध लिपी त्या वाढमयाची लिपी 
म्हणून अनेक दातके प्रतिष्ठा पावली आहे. बिचाऱ्या कमालने परकीय शब्द उपद्ून 
काढळे तरी परकीय लिपीतून त्याची सुटका नव्हती. पण तो सावरकरांच्याप्रमाणे 
अप्रतिहतपणे स्वतःचा मार्ग चोखाळणारा होता. परक्यांचीच लिपी घ्यावयाची, तर मग 
रोमन लिपी घ्यावी, असे त्यांने ठरविले. कारण त्यायोगे त्याचे मागासलेले तुर्की राष्ट्र 
अत्यंत पुढारलेल्या म्हणून विख्यात अश्शा युरोपीय राष्ट्र-कुटुंबात जाऊन दाखल होत 
होते! कमालने केळेली हो लिपी-सुधारणा महाराष्ट्र, मध्य प्रदेश, आंध्र प्रदेश, यांत 
तरी करण्याचे कारण नाही. महाराष्ट्राने तर नागरी अथवा बाळबोध लिपी हीच आपली 
वाळूमयीन लिपी अनेक शतकांपासून ठरविलेली आहे. पण दाक्षिणात्य भाषांचे काय ? 
राट्रे्याकरिता देखील जेथे बेंगाळ आणि गुजरात. आपापल्या लिप्या सोडावयास तयार 
नाहीत, तेथे तमीळ, तेल्यू, मल्याळी या भाषा आपल्या लिऱ्या सोडायला कसच्या 
तयार होतात! 


तेरा 


प्रास्ताविक भाषाशुद्धि 


पण लिपी-सुधारणेतदी सावरकरांनी लक्ष घातले असले, तरी मुख्य प्रश्न लिपीचा 
नाही. भाषाऱयुद्धीचा प्रश्न हा अखेरीस परकीय शब्द, - विशेषतः परकीय राज्यकर्त्यांचे 
शब्द, - स्वभापेतून काढून टाकण्याकरिता नवीन शब्द वनविण्याचा ठरतो. ज्या पर- 
कीय शब्दांना स्वकोय शब्द उपलब्ध आहेत, त्यांचा प्रश्नच नाही पण ज्यांना मूळ 
भाषेत प्रतिशब्द नाहीत, त्यांच्याकरिता नवे शब्द तयार करण्याचा हा मुख्य प्रश्न 
ठरतो. हे शब्दे तयार करताना मराठीचे मराठीपण आणि नित्याच्या भाषेचे सोपेपण 
नष्ट न करणे हे यातील मुख्य पथ्य होय. नुसता परकीय शब्द घालविला आणि 
त्याच्या ऐवजी संस्कृत कोश आणि व्याकरण यांच्या बळावर नवीन शब्द बनविला, 
एवढ्याने शुद्धीकरणाचे पुण्य पदरात पडेल, असे नव्हे! भाषेचे गूळ वळण न 
सोडता नवे शब्द तयार करणे हे अल्बत्या गलबत्यांचे काम नव्हे, हे सत्य विसरल्यास 
भाषेची स्थिती काय होते, ते आजच्या वतमानपत्री भाषेवरून पदोपदी दिसते, प्रत्येक 
इंग्रजी किंवा फारसी शब्दाला अगदी त्याच स्वरूपाचा, - कधीकधो तर त्याच उच्चा- 
राला जवळचा - शब्द तयार केलाच पाहिजे, हा हिंदी लेखकांचा आग्रह तितकासा 
आह्य नाहीं. उदाहरणार्थ, $०7४९५ यालां 'सर्वेक्षण” हा शब्द तयार करण्यात सुळ 
इंग्रजी शब्दाच्या जवळ जाण्याच्या हास्वास्पद उद्दिष्टाव्यतिरिक्त कोणतेच उद्दिष्ट दिसत 
माही ! मराठीत तर साक्या ' पहाणी' शब्दाने या विच्चित्र ' सर्वेक्षणा'चे काम भागेल, 
हिंदीतील काही नबोन बनविलेले शब्द तर दुर्बोधही आहेत आणि अश्रुद्हो आहेत. 
उदाहरणार्थ 'उप-अभियंता' हा शब्द पहावा. पहिली गोष्ट म्हणजे यात संधी कर- 
* ण्याची जागा अशरूनही संधी केळेला नाही; आणि शिवाय, शब्द उच्चारल्यावरोबर अर्थ 
लक्षात येत नाही, हे वेगळेच. आणखी एक चमत्कारिक गोष्ट म्हणज्ञे, कोणताहो उप- 
सर्ग कोठेही लावून आपल्याला हव्या त्या अर्थाचा शब्द बनविता येईल ही कल्पना ! 
उदाहरणार्थ * अधि-नियम' हा हल्ली वापरात असलेला शब्द पाहा. हा शब्द 8४- 
18७5 ह्या अर्थी तयार केलेला दिसता. पण 'अधि' या उपसर्गाचा अर्थ येथे अपे- 
क्षित असलेल्या अर्थाच्या अगदी विरुद्ध आहे. हिंदी पंडितांनी काहीही केळे तरी 
मराठी वृत्तपत्रांनी ते लगेच उचलण्याचे कारण नाही. पण आजे प्रवृत्ती मात्र तशी 
दिसत आहे. याच्या मुळाशी, किंबहुना या शब्द-निर्मात्यांच्या सुप्त मनात, एक कल्पना 
आहे; ती म्हणजे निदान सर्व संस्कृतोद्मव भाषांत तेच शब्द चालू करणे ! या देशा- 
तील प्रादेशिक भाषा या प्रतिष्ठित आणि वाडूमयसंपन्न भाषा आहेत, त्यांना एका- 
मेकीच्याजवळ ओढण्याच्या प्रयत्नात या सर्वांचेच रूप आणि डोल बिघडणार असेल, 
तर फायदा संशयित राहील आणि तोटा मात्र पदरात पडेळ॑! अर्वाचीन मराठी 
गद्याला टिळक, चिपळूणकर, महादेव शिवराम गोळे, गडकरी, केळकर, फडके, अने, 
खांडेकर यांच्या भाषाम्रभुत्वाने जे स्वाभाविक, पण अर्थवाही रूप आलें आहे, ते 


चौदा 
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हिंदी आणि बंगाली या दोघींनाही नाही, बंगालीत उच्च दर्जाचे ललित आणि वैचारिक 
साहित्य आहे. पण मराठी गद्याचा नैसर्गिकपणा त्याला नाही. आजच्या हिंदीची 
स्थितीही तीच आहे. आणि हिंदीतीळ इब्द उचलभ्याच्या प्रजरत्तीमुळे मराठीची शुद्धता 
आणि 'मराठीपण* नष्ट होत आहे. साधा ' स्वर्गीय ' शब्द ध्या. हिंदीत तो ' स्वर्गस्थ 
ह्या अर्थाने बापरतात., मराठीत तो तसा वापरणे हास्यास्पद आहे. 


नवदाब्दनिर्मितीच्या या समंस्येत येथे याहून अधिक शिरता येत नाही. 
पण “नवे शब्द तयार करणे हे मुळातच पुण्यप्रद आहे आणि ते कोणीही अपक्व 
लेखक करू दाकतो' या कल्पनेने अलिकडच्या मराठी गद्यात थैमान घातले आहे! 
या धोक्यासंबंधी भाषाझुद्धीच्या दोघा महाबुद्धिमान आणि समर्थ प्रवतकांनी परकीय 
शब्द बहिष्कृत करण्याइतकीच काळजी घेतली असती, तर हा धोका टळला असता, 


पण या संदर्मात लेखकांचे आणि भाषा - शुद्धी -प्रवर्तकांचे शेळीसंबंधीचे विचार, 
भाहेत-त्याहन अधिक कडक आणि सूक्ष्म इवेत. हे विचार भाषाय्युद्धीच्या काळाच्या 
पूर्वीपासूनच असावेत तितके शास्त्रशुद्ध नाहीत. “ भाषा अलंकारिक आणि संस्कृत प्रचुर 
असेल, तरच तिला शेली आहे. आणि साधी, सरळ, टोकदार असेल, तर तिला 
शेली नाही” अशी कल्पना मराठीत निदान गेल्या दोन पिढ्या तरी रूढ आहे. 
*टिळकांचे विचार तेजस्वी होते पण केळकरांच्याप्रमाणे त्यांना दौली मात्र नव्हती '* 
ही समजूत मराठीत कित्येक वर्षे रूद आहे, आणि पुनःपुनः व्यक्त केली जात आहे. 
शेलीसंबंधीची हो कल्पना कृत्रिमतेकडेच झुकणारी आहे. आणि तेजस्वितेला कमी 
महत्त्व देणारी आहे. तेजस्विता आणि डोलदारपणा या दोहोंचे एकत्र वास्तव्य 
चिपळूणकरांच्या भाधेत आढळे, पण कधीकधी बिचारांचे व त्यांच्या मागीह कळ- 
कळीचे महत्त्व एवढे असते की अलंकारिकता ही त्यांच्या संगतीत विसंगतच ठरते. 
टिळकांची भाषा अलेकारिक असती तर ती इतकी परिणामकारक राहिलीच नसती, 
असे देखील म्हणता येईल. साधेपणा, तळमळ आणि टोकदार शब्द योजना यांचे 
महत्तव आमच्या टीकाकारांनी तरी घ्यावे तितके लक्षात घेतलेले नाही. या बाबती- 
तील बेन जॉन्सन” याचे सुत्र लक्षात घेण्यासारखे आहे. तो म्हणतो, 

*फढ गाऊ 10 08 100 ॥िव्विणक्षा, कापा पढ गांगा एभा. दिला 


*% एख7क्या ऐडिताने याच्या विरूद्धडी सत दिळरेळे सुदेवाने आढळले टिळक 
हेंख संअहाळा (अँकॅडसी पुरस्कृत) तकेतीपे लक्ष्मयशाब्री ओोधी यानी लिविळेली 
सुंदर पस्तावना हे त्याचे एक उदाहरण होय. 

* बेन जॉन्सन [१५७३२ ते १३२७] 


पंधरा 


प्रास्ताविक भाषाशुद्धि 


छठातड तपणा 8 &ताहयाठ कात णॉगा05 8४९५; 0७७. पाह शत जा पाट 
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बेन जॉन्सनचे हे सरत्न सुमारे चार शतकांपूर्वीचे व म्हणून कालातीत म्हणावे, 
तर अगदी अलीकडे अमेरिकेतीळ असोसिएटेड प्रेसने आपल्या पत्रकारांसाठी जे 
“स्टाइल बुक ' प्रसिद्ध केळे आहे, त्यातही नेमका या सुत्रावस्च भर दिला आहे, 
“सबसाधारणपणे जो शब्द सर्वांना समजतो तो मान्य करावा," यावर भाष्य कर- 
ताना पुण्याच्या सकाळ ' पत्राने म्हटळे आहे, “दाब्द क्रिष्ट, बोजड, दुर्बोध नकोत, 
पण त्यात केवळ नादमाधुयेही नको. नादमधुर शब्द कानाला गोड लागतात, पण 
आपल्याला शे सांगावयाचे आहे ते त्यातून प्रभावीपणे व्यक्त होत नसेल, तर थोडा 
बेळ कानाला आनंद देण्यापलिकडे त्यातून काहीही साध्य होत नाही, वेन जॉन्सन 
आणि अमेरिकन असोसिएटेड प्रेसचे अगदी अलिकडचे “स्टाइल बुक' या दोहोंतही 
युक्त झालेले तत्त्व लक्षात घेतले, तर टिळकांची भाषा ही आदर्श भाषा ठरते, दोन 
पिढ्या दुलक्षिर्‍्या गेलेल्या या सत्याकडे येथे लक्ष वेधण्याचे मुख्य कारण म्हणजे 
परकीय शब्द हाकलण्याच्या नादात नेमके या तत्त्वाकडेच दुलंक्ष होण्याचा धोका 
आहे. अशा प्रकारचे दुर्लक्ष आजच्या हिंदीने सर्वात जास्त केले आहे. पण हिंदी- 
तील इाब्द जसेच्या तसे उचलण्याकडे आजच्या मराठी लेखकांचा बिश्षेष कल दिसून 
येतो ! आपल्याकडे विष्णूशार्र्यांच्या काळापासून टीका” हा शब्द ' क्रिटिसिझम ह्या 
अर्थी वापरला गेला आहे, श्रीपाद कृष्ण कोल्हटकर, नरसिंह चिंतामण केळकर, वामन 
मव्हार जोक्ली यांनाही हा शब्द पुरेसा समर्पक वाटत असे. त्याच्या ऐवजी ' समीक्षा 
“विमर्ष' - आलोचना” हे शब्द केवळ हिंदीत वापरतात म्हणून आम्ही वापरण्यास 
सुरुवात केली! 'कादंबरी' हा कर्णमधुर आणि इतिहास-संपन्न शब्द मराठीत ख्ढ 
असताना, हिंदीतीळ ' उपन्यास' हा संदायास्पद शब्द वापरण्याकडे आज कित्येकांचा 
कल आहे. नवीन शब्द करणे अथवा अन्य भाषेत केलेला दिसताच उचलणे, या 
प्रदृत्तीकडे भाषायुद्दीचा आढावा घेताना लक्ष वेधल्याशिवाय गत्यंतर नाही. म्हणूनच, 
या मुद्याचा एवढा विस्तार करावा लागला. कारण परदेशी शब्द वापरणे एवढाच 
काय तो भाषेसंबंधीचा गुन्हा होय अश्शी कल्पना झाल्यानेच वर दर्दाविळेळे भाषिक 
दोष वाढत आहेत. 


बेन जॉन्सनच्या सत्राला आजच्या मराठीपुरते पुढील रूप देता येईल. भाषा- 
शुद्धीची समस्या ही केवळ रांजकीय प्रतिकाराची समस्या नव्हे की संस्कृत पंडितांकडे 
सोपविण्याचीही कामगिरीही नव्हे. ज्याला भाषेच्या नाद-बैशिष्ट्यासंबंधी आणि परंपरे- 
संबंधी हळुवार जाणीव आहे, तोच अवस्य तेथे योग्य शब्द तयार करू शकेल. 


सोळा 
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म्हणज्ञे हा विद्वत्तेचा आणि परकीयांच्या प्रतिकाराचा प्रान्त नसून, भाषाविषयक 
हळुवारपणाचा किंवा $थाझं!ए1४चा प्रान्त आहे. परकोय मिशनऱ्यांच्या किंवा 
अँग्लो-इंडियन अंमलदारांच्या माघेला आपण हसत होतो, ते त्यांच्या भाषेत परकोय 
शब्द होते म्हणून नव्हे, तर त्यांच्या भापेचे वळणच परकीय होते म्हणून होव. मराठीचा 
मराठीपणा नुसत्या शब्दसंग्रहात नाही; तर एकंदर वळणात आहे, या सत्याचा विचार 
करणे म्हणजे भाषाशुद्धीचा निषेध नव्हे, तर भाषादयद्धीचा विस्तार दोय. 


भाषा-ुद्धीच्या चळवळीत भाषाद्युद्धीखेरीजही काही चळवळी शिरल्या. त्या भाषा- 
शुद्धीला खरोखस्च आवद्यक आहेत की नाहीत, याचाही फेर विचार व्हावयास हवा. 
हिंदीतील किंवा बंगाळीतीळ शब्द जसेच्या तसेच घेण्याने अखिल भारताची एक भाषा 
निर्माण करण्यास मदत होईल, हो कल्पना त्यापैकोच होय, आपली मूळ भाषा या चळवळीने 
क्लिष्ट किंवा. 'अमराठी' होत. असली तरी अन्य भारतीय भाषांतील शब्द घ्यावेत की 
काय, हा प्रश्न विचार करण्यासारखा आहे. काही लोकांची कल्पनाशक्ती तर इतकी 
पुढे धावते की, काही काळाने प्रादेशिक भाषा ठत्त होऊन हिंदुस्थानात एकच भाषा 
उरेल ! अशी त्यांची वेडी आञा असते. हिंदुस्थानसारख्या खंडप़राय देशात प्रादेशिक 
भाषा. राहणारच; नव्हे त्या राहणे इष्टदहदी आहे. “बारा कोसावर भाषा बदलते' अशी 
एक जुनी ग्हण आहे. आणि ज्यावेळी प्रवास-साधने कमी होती आणि कमी वेगवान 
होती, त्या बेळीतर या म्हणीतील सत्य आजच्याहून कितीतरी पटींनी अधिक अनु- 
मवास येत असे, हे भाषिक आणि भोगोलिक सत्य आहे. ' एकराष्ट्रीयवत्व' कितीही 
अगत्याचे असळे तरी भोगोलिक वस्तुस्थितीवरून ते उड्डाण करू शकणार नाही. या 
देशात आंतरप्रांतीय व्यवहाराची एक भाषा अवश्य हवी- नव्हे हिंदी ही जशी भाषा 
अनेक शतके आहेही, पण त्याचा अर्थ ती भाषा प्रादेशिक भाषांची जागा घेऊ 
शकेल असा नव्हे. युरोपांत आमच्या एक दोन जिल्ह्याएवढे देशही आपल्या भाषा व 
आपले वाड्मय जतन करताना दिसतात व ते रासही आहे. समजा आपण राजकीय 
फायद्याकरिता' प्रादेशिक भाषांचा बळी देण्याचे ठरविले, तरी त्यात आज आहे त्या 
वाइ्मयाचे आपण काय करणार? को त्याचाही वळी देणार? अखिल भरतखंडाळा 
राज्यव्यवदाराकरिता किंवा अुच्च अध्यापनाकरिता एकच भाषा ठेवण्याची कल्पना 
*अस्‌परँय 'सारखी कृत्रिम भाषा निर्माण करण्याइतकीच हास्यास्पद आहे. प्रादेशिक 
भाषा जिवन्त राहूनही आंतरप्रांतीय व्यवहाराकरिता हिंदीचा उपयोग अपरिहार्य आहे. 
आज इंग्रजीचे स्थान आणि काही शतकापूर्वी संस्कृतचे स्थान विद्वानांपुरते तरी तेच 
होते. पण संस्कृत पंडितांनी किंवा इंग्रजी-शिक्षितांनी प्रादेशिक भाषा नष्ट करण्याचे 
थ्येय कधीच समोर ठेवले नाही. हिंदीच्या अभिमान्यांनीही ते व्येय समोर ठेवलेळे 
नाही. 


सतरा 
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या सर्वाच्या मूळाशी एक मूळपत भाषिक प्रश्न आहे. भाषा ही पंडितांनी 
बनवावयाची असते, की नदीच्या प्रवाहाप्रमाणे ती आपोभाप बळण घेत असते 
डॉ. र्घुबीर यांनी भाघेकडे केवळ यांत्रिक दृष्टीने पाहिले असे खेदाने म्हणावे लागते, 
कचेरीच्या एका खोळीत बसून, संस्कृत कोड आणि व्याकरण शेज्ञारी ठेऊन तयार 
केलेले शब्द कोणत्याच भाषेचे शब्द होणार नाहीत! घड संस्कृतचेही नाहीत, हिंदीचेही 
नाहीत, आणि मराठी-गुजराथी या सारख्या प्रसिद्ध प्रादेशिक भाषांचेही नाहीत. त्यांच्या 
क्लिष्टतेमुळे आणि कृत्रिमतेमुळे ते रूढ होण्याचा संभव व्रेताचाच आणि रूढ झाळेच 
तर त्या भाषांचे सौन्दर्य वाढविण्याऐवजी कुरूपताच वाढविण्याचे कार्य ते शब्द 
करतील, 


आणखी एक धोका अनेकदा दाखून देण्यात आला आहे. मूळ भाषेत सुंदर, 
रूढ स्वदेशी शब्द असूनही, शब्दनिर्मितीच्या उत्साहात नवीन शब्द तयार करण्याचा 
बा हिंदीतून उचलण्याचा सोस गेली काही वर्षे बाढत आहे ! ' चिरंजीव ' शब्द रूढ 
आणि कर्णे-मधुर अश्वनही त्याऐवजी 'सुपुप्र'; 'तीर्थरुप' हा काब्यात्मक शब्द 
अशिशक्षीतांसदेखील परिचित असूनही त्याऐवजी 'पिताजी' शब्द वापरणे; परीक्षेच्या 
प्रश्न-पत्चिकेत ' पुढील शब्दांचे व्याकरण सांगा ' म्हणण्या ऐवजी “ निम्न-लिखित शब्दांचे 
ब्याकरण सांगा ' असे लिहिणे, 'समारंभ' या ऐवजी 'समारोह ', 'साजरा झाला' या 
ऐबजी 'संपन्न झाला', असल्या नावीन्याने मराठी भाष्रा सुंदर होत आहे की 
बिघडत आहे, याचा विचार नाविन्य आणि अनुकरण यांच्या बेडाने आपण 
ब्रिसरत चाठलो आहोत. अखिल भरत खंडाची माषा कधी काळी एक होणे शक्‍य 
आहे असे ग्रह्ीत धरळे तरीही, आपल्या इतिहास प्रसिद्ध भाषा क्लिष्ट आणि कुरूप 
करणे क्षग्य ठरणार नाही. 


या माषरा-युद्धी्या आदाव्यात भापाुद्धीच्या मार्गातील काऱ्याकुट्यांचाही 
बिचार करणे अपरिहार्य झाळे, भाषाय्युद्वीचे प्रवर्तक स्वातंत्र्यवीर सावरकर आणि डॉ. 
माधवराव पटवर्धन हे दोघे जितके बुद्धीमान तितकेच आग्रही होते. अँलोपथीच्या 
शास्रात ज्या प्रमाणे एक रोग बरा करताना दुसरा एखादा रोग उद्‌मेवण्याचा धोका 
उघड्या डोळ्यांनी पत्करतात, तश्शीच त्यांची कार्य-पद्धती होती. एक ऐतिहासिक 
प्रमाद दृर करीत असता इतर काही भाषिक तोठे झाले तरी त्याची. हे. उभय 
विद्वान क्षिती बाळगित नसत. त्या त्यांच्या स्वभावात जसा एक पराक्रम होता तसेच 
अन्य काही धोकेही होते. त्या धोक्यांचा विचार केल्याखेरीज मराठीतील भाषा- 
आुद्धीचा आढावा पूर्ण होणार नाही. पण म्हणजे त्याचा अर्थ सावरकरांच्या 
'घडाडीचे आणि कुशाग्र बुद्धीचे भाषेच्या क्षेत्रातील कार्य कोणी कमी लेखतील 


अठरा 


भाषाशुद्धि प्रास्ताविक 


असा नव्हे. या लेख-संग्रहातील एकेक लेख म्हणजे जणू जळता पलीता आहे, 
त्यातीळ प्रतिपादनाने कोणीही भाषाम्यासकाला आपल्या मतांचा आणि समजूतींचा 
पुनर्थिचार करावा लागेल. मराठी भाषेतील, छद्टी चळवळीला ज्ञेवढे झुंजार नेते 
लाभळे तेवढे हिंदुस्थानातील अन्य कोणत्याही भाषेला कचितच लाभळे असतील, 
आणि मदनलाल धिंग्रासारख्या निधड्या छातीच्या वीराला स्फूर्ती देणारा, भारतातील 
अनेक 'धिंग्रांना ' पुस्तकाच्या वेष्टणातून पिस्तुळे पाठविणारा, काळ्या पाण्याबरील 
अंधार कोठडोतही भिंतीवर महाकाव्य लिहिणारा हा असामान्य वीर, अंदमानातून 
सशर्व सुट्का होताच एखाद्या भाषेच्या प्राध्यापकाला शोभावी अशी चळवळ तित- 
क्याच एकनिष्ठणणे हाती घेतो, हा एक विलक्षण चमत्कारच मानावा लागेल ! शिवाजी 
महाराज, लेमिन, कमाल पाह्षा यांच्या सारले अनेकांगी प्रतिमेचे बीरच सावरकरांच्या 
तुलनेसाठी आठवावे लागतील, आणि अशा असामान्य क्रान्तीकारकांच्या कतृत्वातही 
सावरकरांचे कतृत्व असामान्य ठरेल, भाषाशुद्धीच्या समालोचनाच्या निमित्ताने सावर- 
करांच्या ऐतिहासिक कर्तृत्वाचेही स्मरण झाल्याशिवाय रहाणार नाही, 


सावरकरांच्या भाषा-शुद्धी विषयक लेखांचे पुनर्मुद्रण करून ' साहित्य संस्कृती 
मंडळा 'ने केवळ भाषा-झुद्धीच्या कार्यालाच हातभार लावढा आहे असे नव्हे, तर 
एका असामान्य महाराष्ट्रीय बीराच्या चरित्राचे पुनःस्मरण करून दिले आहे. याबद्दल 
साहित्य संस्कृती मंडळाचे अभिनंदन करणे अरूर आहे. त्यांच्या ह्या पुण्यकर्मात 
त्यांच्या हाताला हात लावण्याची संधी मला त्यांनी दिली याबद्दल मी त्यांचा 
आभारी आहे, 


३ नोव्हेम्बर १९७७. श्रीकृष्ण के. क्षोरसागर 
पुणे विद्यापीठ परिसर, 
पुणे ७. 
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मराठी भाषेचे यका डया 


[पूर्वार्ध ] 


१, गेल्या अडीचशे -तोनशें वऱ्षांत म्हणजे मराठी भाषेच्या अतिहासिक कालांत 
तिच्यावर बाटून जाण्याचा प्रथम प्रसंग, ती भाषा बोलणाऱ्या लोकांवर बाटून 
जाण्याचा प्रथम प्रसंग कोसळला तेव्हांच आला होता. अल्लाझुद्दीन खिलजीने दक्षिण 
देश जिंकल्यानंतर मुसलमानी धऱ्म हिंदु लोकांस आपले कह्यांत आणण्याचा दीऱव 
व प्रसंगीं क्रूर यत्न जेव्हां करीत चालला व जेव्हां त्याच्या अरचंद्राच्या अंधुक 
अजेडांत हिंदु राज्यश्रीस आपला दिवस मावळला हॅ. स्पष्ट दिसून येअन तिचें मुख 
म्लान झालें तेव्हांच मुसलमानी भाषा हिंदु भाषेसहि आपले कह्यांत आणण्याचा 
प्रयत्न करूं लागली, 


मुसलमानांची अशी भाषाच नाहीं 


२, मुसलमानांनी हिंदुस्थानांत स्वतःची अशी कोणतीहि भाषा आणली नाहीं. 
मुसलमान हे कांहीं झिंग्लिश लोकांसारखे अकाच राष्ट्राचे लोक नसल्यानें त्यांची 
सऱर्‍यांची मिळून मुळीं ओक भाषा अश्शी नव्हतीच. पठाण, तुऱ्क, आरव, अिराणी 
अित्यादि ज्या अनेक जाति व राष्ट्रे वेळोवेळी हिंदुस्थानांत स्वाऱ्या करून आलीं 
त्यांच्या पुकतु, झिराणी अित्यादि निरनिराळ्या भाषा होत्या. अितकेच नव्हे तर त्या 
भाषांत परस्पर द्वेष ब तिरस्कार मराठी नि अिंग्रजी भाषांमध्ये वसत आहे त्याहून 
अधिक वसत होता. असे सांगतात कीं, महंमद पैगंबराकडे अकदां अक परदेशीय 
मनुष्य आला, महंमदाने आरत्री भार्षेत विचारळें, ' तू कोण ? ' त्यानें पुरतु भाषेत 
अत्तर दिलें “ मी अक पठाण आहें. आमचा देश अिराणच्या पलीकडे आहे.” 
महंमदास त्या पठाणाचे ते कंख्य व घोगरे शब्द अकून व ते न समजल्याने थोडीशी 
चीड येअून तो म्हणाला, “या अल्ला! हीच ती नरकांतली भाषा!” 


३. आरत्री, झिराणी, पुदतु झित्यादि भाषांत अितर्के वितुष्ट असतांहि आरबी 
ही मुसलमानांच्या धऱमग्रंथाची - कुराणाची -भाषा असल्यानें व कुराण केवळ आरब्रींतच 


मराठो भाषेचे शुद्धीकरण भाषाशुद्धि 


वानळे .जावे, अऱ्थ न कळला तरी त आरबींत वाचले जावें, अितर्केच नव्हे तर 
त्याचें भाष्रांतर करणें व तें वाचर्णे ह्या दोन्ही कुराणवाचनाच्या स्थलीं विकल्प होअं 
शकत नाहीं, त्या प्राऱ्यना देवास पोंचत नाहींत, असें म्हणणारे ब कांहीं तर 
कुराणाचे माषांतर करणें पाप आहे अर्से प्रतिपादन करणारे मोलवी अजूनहि शेकड्यांनी 
सह्मांनीं जिवंत असल्यानें मुसलमानांच्या सऱ्व भाषांवर आरत्रीचा पगडा बराच 
बसलेला होता. अरबस्थानांतून मुसलमान जेव्हां झिराणांत घुसले नि सऱ्व अिराणभर 
आपल्या धमाचा फेलाव कांहीं तलबारीने, कांहीं आमिषाने नि कांहीं आुपदेशार्न 
करीत, त्यांनीं झिराण मुसलमानमय करून टाकिले तेव्हां अिराणांतील कमावलेल्या 
पुरातन नि सुंदर अिराणी भाषेने आरबी भाषेवर धाम्मिक क्षेत्र सोडून झितर सर्‍्व 
विषयांत आपलें पूर्ण वर्चस्व स्थापित केलें, 


अस्थिळ मुसलमानांची अक भाषा होणें दाक्य दिसत नाहीं 

४. पॅऱ्शियन व अरेबियन या दोन भाषा आजकालच्या मुसलमानी राष्ट्रांतील 
मुख्य भाषा होत. मुसलमानी संस्कृतीचे हे दोन आधारस्तंभ होत. परंतु लॅटिन व 
आक या दोन भाषा जरी युरोपीय संस्कृतीच्या मुख्य आधार आहेत तरी युरोपची 
अक भाषा आहे असें जसें म्हणतां यरेत नाहीं तसेंच मुसलमानांची म्हणून अक 
भाषा आहे व होती हॅहि आरबी बा पाऱ्दियन भार्षेत त्यांची संस्कृति व्यक्त झालेली 
आहे म्हणून म्हणतां येत नाहीं. त्यांतहि प्रऱ्यीची धर्‍मवेडी भावना संपून आतां 
राष्ट्रीय भावनेचा भुदय जसजसा होत जात आहे तसतसा ज्या त्या मुसलमानी राष्ट्रास 
आपआपल्या राष्ट्रीय भाषेचा अभिमान आरबीपेक्षांहि अधिक वाटत आहे. तुऱ्क- 
स्थानानें तर तुऱ्की भाषेवरील आरबी भाषेचे वन्वस्व झुगारण्याची अुघड प्रतिज्ञा केली 
असून शाळेंठून आरब्री शिकविणे बऱ्याच अंशीं बंद केळे आहे. अफगणिस्थानानेंहि 
आपले राजकीय लिस्तरित पऱ्शियन वा आरत्रींत ठेवण्याचे बंद करून पुदतूंत ठेवण्यास 
सुरवात केली आहे. अश्या रीतीनें सऱ्व मुसलमानांची ओक भाषा अशी कधींच 
नव्हती हे जितर्के खरे आहे तितकेच हेंहि खरें ।आहे. कीं, ती तशी होओून सऱ्न 
मुसलमान आरवीसच आपली अक भाषा करतील हें शक्‍य नाहीं. ही 'पॅन अिस्लामी ' 
घऱ्मवेडी आझा. सफळ होण्यार्चे यापुढे तर मुळींच चिन्ह. दिसत नाहीं. 


आुऱ्दूची अुत्पात्त 

८. मुसल्मानांस त्यांची अ्ी कोणतीच अक भाषा नसल्यानें त्यांच्या टोळ्या व 
सैन्य जेव्हां हिंदुस्थानांत स्थिर हो लागळे व राब्यें स्थापरूं लागले तेव्हां तेथील 
लोकांच्या भाषांश्रीं त्यांच्या टोळ्यांच्या भिन्न भाषा भेसळ होअं लागल्या. कोणत्याहि 


र 


भाषाशुद्धि मराठी भाषेचे शुद्धीकरण 


राष्ट्रास जित राष्ट्रांत राज्य चालविण्यासाठी अवश्य असणारे विचारांचे दळणवळण 
दोन रीतींनीं करितां येते. एक तर जित राष्ट्रावर आपली भाषा लादून किंवा आपण 
त्यांची भाषा शिकून. मुसल्मानांसारख्या मरृठमर लोकांनीं या देशांत पिढ्यानपिढ्या 
स्थिर वसाहती केल्यानें, त्यांच्यांत मुख्य भरणा येथील हिंदु समाजांतील धऱमभ्रष्टांचाच 
असल्यानें व त्यांच्या संस्कृतींत व भाषेंत हिंदु संस्कृतीवर वा भापेवर पृऱ्ण वऱ्चस्व 
स्थापण्याझितके बळ वा श्रेष्ठत्व मुळांतच नसल्यानें त्यांस हिंदु लोकांचीच भाषा शिकून 
येथें राज्य करावे लागलें, 


परंतु आज अिंग्लिश लोकांचे घरीं चाकरी करणार्‍या ववऱ्जींची भाषेच्याविषयीं 
ज्ञी स्थिती होते अशीच स्थिति मुसलमानांनी शिकलेल्या हिंदूंच्या भाषेची झाली, 
बवऱ्जी लोकांशीं बोलतांना साहेब हिंदींतच बोढतात, पण नामे विशेषणे तेवढी झिग्रजी 
दडपून देतात, तसेंच मुसलमानांनी हिंदु नोकरांशॉं बोलतांना हिंदी भार्षेत आपल्या 
आरबी, पँ्शियन व तुर्‍्की भाषेंतील नामें व विदेषर्णे घुसडून दिलीं, त्यायोगानें जशी 
अिंग्रजीपास्रून 'बबऱ्जी झिंग्ठीश' अुत्पन्न झाली त्याचप्रमाणें हिंदी भाषेपासून अुन्दू 
भाषा झुत्यन्न झाली, अुऱ्दू या शब्दावरूनच त्या भाषेच्या खेचरी प्रकृतीचा बोध होतो. 
मुसलमान लोक, प्रथम मुसलमानी सैनिक संघ, हिंदुस्थानांत धुसल्याने त्यांच्या 
सैन्यशिबिरांत हजारो हिंदु नोकरचाकर दासदासी यांच्या संघटनार्ने हिंदी भाषेचा 
प्रचार होअून आणि त्यांतच बोलतां बोलतां अरबी ब पर्शियन प्रयोगांची, नामांची 
बा विशेषणांची भर पडून विकृत हिंदी अस्तित्वांत आली; ती " छावणींतील हिंदी,” 
म्हणज्ञेच अुऱ्दू हे नांव पावली. कारण अुऱ्दू या शब्दाचा तुऱ्की अऱ्थ लष्कर-सेना 
असा आहे. अिम्लिशमर्थ्ये ' होऱड' हा शब्दहि त्यांचेच रूपांतर होआन घुसला आहे 


मुसलमान ळोक प्रथमतः पंजावच्या वा सिंधच्या बाजूस घुखून दिलछीपाशीं 
स्थिरावल्यानें त्यांना तिकडे अत्यंत साधारण असलेली हिंदी भाषा अऱ्थात्‌ हिंदीच्या 
त्या काळच्या परुस्वस्वरूपांतच शिकावी लागली. म्हणून आजकाल मुसलमान हिंदु- 
स्थानांत जी भाप्रा बोलतात ती वास्तविक हिंदीच आहे. झुत्तर हिंदुस्थानांत काशीपासून 
वर मोठमोठ्या ब्राह्मण पंडितांचे धरींहि बायकांपोरांपऱ्यंत हिंदु लोकांची हिंदीच 
मातृभाषा असल्यानें त्यांना हे सांगावे लागत नाहीं को मुसलमान जी भाषा बोल- 
तात ती हिंदीच, हिंदु लोकांचीच, होय. परंतु आपल्या दक्षिणेकडे हिंदु लोक मराठी 
व कानडी आदि भाषा बोलत असल्यानें ओकादा मुसलमान केव्हां केव्हा हिंदी 
बोळूं ढागला तर आपल्यांतील शकडो लोकांना वाटते कीं हीच “ मुसलमानी भाषा” 
होय. पण ही फार मोठी चूक भाहे, “ अिघर आओ. आुधर जाओ” ही मुसलमानी 
भाषा नसून हिंदूची हिंदी भाषा होय, 


मराठी भाषेचें शुद्धीकरण भाषाशुद्धि 


अुऱ्दू म्हणजे विकृत आणि म्लेंछीकृत हिंदी 

६. खरे पाहतां अुऱ्दू ही देखील भाषा नसून हिंदी भाषेचे ते अक विकृत रूप 
आहे. अुऱ्दूचे सऱ्त्र विभक्ति प्रत्यय, बहुतेक नामें विशेषण, सऱ्व धातुसाधितें, लिंग- 
विचार, म्हणी, वाक्य स्चना, सऱ्व व्याकरण अगदीं हिंदी आहे. केवळ तिच्यांत 
खूऱ्याला ' आफताब म्हणतील, राज्यक्रांतीला ' अन्कलाव ' म्हणतील, गुरूला ' झुस्ताद 
म्हणतील, म्हणजे नामें नि कांहीं विजेषणे तेवढीं परकीय आरब्री वा पर्शियन आहेत. 
तीहि अगदीं अलिकडे मुसलमानांत हिंदु संस्कृतीच्या विरुद्ध जेव्हां दुराग्रह अुत्पन्न 
होअं लागला तेव्हांपासून जाणूनबुजून घुसडण्यांत येओ॑ लागलीं. आतां निजामक्ाहीं 
तील मुसलमानी विश्वविद्रालयांत तर अर्‍्दूला हिंदी भाषेपासून जितकी दूर नेबवेल 
तितकी नेण्याचा भगीरथ प्रयत्न सुरू झाळेला आहे ! परंतु हिंदी आंब्याच्या बीजा- 
पासून झालेल्या झाडाला अरेवियांतील रेतीचे कितीहि खत घातलें तरी ते झाड 
जिवंत राहील तोपऱ्यंत हिंदी आंब्यार्चेच राहणार हें झघड आहे. 


हिंदीची दुःस्थिती 

७. तथापि हिंदी भाषेच्या बुडाशी हे अरेवियन रेतीचे खत घालीत जाण्याचा 
हा क्रम अकसारखा चालुंच राहिला तर ती हिंदी भाषा लवकरच मरणोन्मुख होऊल 
हें झुघड आहे. पंजाबांत, अुत्तर हिंदुस्थानांत वा सिंधमध्यें हें संकट त्या त्या 
भाषांचा गळा कर्से ब किती घट्ट दाबते झालें हे त्या त्या भाषांतून शेकडा ५० वर 
शब्द अरेबियन वा प्र्हियन बा तुऱ्की पडतात व त्या शब्दांच्या तडाक्यांतून सुट- 
ण्याचा प्रयत्न करितांनाहि तिकडील पुढाऱ्यांस तो साधत नाहीं ह्यावरूनच झुघड 
होते. असे कित्येक आऱ्यसमाजी पुढारी आहेत कीं, ज्यांच्या मनांतून पंजाबी व 
हिंदी भाषेस या अरेबियन भाषेच्या हल्ल्यांतून वांचवावे व हिंदु भाषा पुनः 
“झुद्धीकरणानें ', शुद्ध करून ध्यावी असें आहे. परंतु हे शुद्धीकरणाचे विचारही ते 
प्रकट करावयास गेले कीं त्याच अरेबियन शब्दांस शरण रिघाल्याविना त्यांस अक 
बाक्यहि लिहितां येत नाहीं नि तेहि पऱ्शियन आुलट्या लिपींत ! तिकडे हिंदु लिपी 
तर ठार मारली गेली ! सिंधमध्यें रामायणसार धार्मिक लोक वाचतात व गीतेची 
सिंधी टीका पठण करितात, पण ती पर्झियन 'अलेफ, वे, ते' च्या लिपींत !! 
नागरी व अन्य हिंदु लिपि सुशिक्षितांच्या सहख्रांत अकाद्यालाच ओळख्ितां येओल, 
लिहितां तर अकाद्यालाहि येणार नाहीं. 


मराठीवरील प्रथम संकट आणि त्याचा प्रथम प्रतिकार 
८. हीच स्थिती अल्लाअुद्दीन खिलजी दक्षिणेंत आल्यानंतर दाक्षिणात्य हिंदु 


ऱ्डॅ 


भाषाशुद्धि मराठी भाषेचे शुद्धीकरण 


भाषेची झाली असती, जवळ जवळ होतहि आली होती. परंतु श्रीशिवरायांच्या 
स्वराज्यस्थापनेच्या प्रयत्नाने जी हिंदु जनतेंत नवजीवनाची लाट अुत्पन्न झाली तींत 
व त्यायोगें ही दुःसह स्थिती संपून मराठीवर्चें पहिलें संकट टळले. महाराजांनींहि 
रघुनाथ पंडितांकरवी राज्यव्यवहार कोश स्ववृन, राजलिखित मराठींत ठेवावयास 
प्रारंभ करवून नि संस्कृत भाषेच्या अभ्यासास झुत्तेजन देअून मराठीस मुसलमानी 
कचार्टीतून सोडविण्याचा प्रयत्न केला, त्याचा परिणामहि हळू इळू होअून नानासाहेब 
पेशव्यांच्या अत्तर हिंदुस्थानांतील पत्रांत वा अंतीं मोरोपंताच्या श्युद्ध, सरळ व म्लेंच्छ 
शब्दसंपऱ्कानें अकळुषित असलेल्या सुंदर कवितेंत दिसून येणारे श्युद्ध स्वरूप मराठीस 
लाभ्रूं लागलें. परंतु स्वराज्यक्षयानंतर ही भाषाशयुद्धीची चळवळहि पुन्हां बंद पडली. 
श्रीशिवरायापासरून मोरोपंतापऱ्यंत मराठींतून मुसलमानी शब्दांची अुचलबांगडी कर- 
ण्याचे प्रयत्न चाललेले असतांहि तींत राजकीय ब व्यावहारिक विषयांवरील अनेक 
शब्द अितस्ततः लपून-छपून राहून गेले ते तेव्हांपासून आजपऱ्यंत तसेच राहिले 
आहेत, 
मराठीवर दुखरे संकट आणि त्याचा दुखरा प्रतिकार 

९५, मराठी भाषेबर मुसलमानी हल्ल्यानंतर परकी भाषेचा हल्ला अिंग्रजी भाषेचा 
झाला, परंतु पहिला मुसलमानी हल्ला परतविण्याचें श्रेय जसें श्रीशिबाजी महाराज 
व त्यांचे अुत्तराधिकारी यांनीं संपादन केलें, त्याचप्रमाणें मराठी भाषेवरील हा हल्ला 
परतविण्यार्चे श्रेय घेअून निबंधमालाकारांनीं स्वतःच मराठी भाषेचे शिवाजी ही 
अन्वऱ्थक पदवी संयादिली. शास्त्रीवोबांनी जाग्रत केलेल्या स्वराष्ट्रािमानाचें पाणी 
महाराष्ट्रीय ळेखणीस लागतांच प्रत्येक वाक्यांत अिंग्रजी शब्द घुसडून देण्यांतच 
ज्ञानाची व सुधारणेची परमावध्रि मानणाऱ्या छचोर लोकांच्या विटाळापासून ती 
बरीच अलिप्त राहिली व ती परंपरा पुढ॑ चालत आज अुभ्या हिंदुस्थानभर व्याव- 
हारिक तर काय, परंतु शास्त्रीय परिभार्षेतील शब्दहि शक्‍य ता अिंग्रजी न आणतां 
स्वभाषेतीळच असले पाहिजेत असा पक्का निर्‍्धार नि त्याप्रमाणें थोडीबहुत कृतीहि 
हळू हळू होअूं लागली आहे, 


अिग्रजी भाषेचा हल्ला येतांच' तो परतविण्याची व्यवस्था केली गेली असल्यानें 
वास्तविक पहातां मराठी भाषेचे हें दुसरे शुद्धीकरण करण्यास फारसे प्रयास पडले 
नाहींत, परंतु मुसलमानी शाब्दांचें वऱ्चत्व मराठीवर अितर्के भयंकर व अितर्के दीःब- 
कालपऱ्यंत टिकले कौ त्यांची हकालपट्टी करण्याचे प्रयत्न पुऱ्वी झाळेले असतांहि 
मध्ये ते अगदीं शिथिल हाअन पडल्याने आज पुनः तेंच करणें अपरिहाऱ्य होअून 


: 


मराठी भाषेचे शुद्धीकरण भाषाशुद्धि 


बसलेले आहे. आज मराठी भाषेच्या द्युद्दीकरणाची खटपट आम्हीं करावी म्हणून 
म्हणतों तें शुद्धीकरण विशेष्रतः या मुसलमानी शब्दांपासून होय. हे मुसलमानी शब्द 
आपल्या घरादारांत चोरांसारखे शिरून धन्यासारखे शिरजोर होअून बसलेळे आहेत. 


परकीय शब्दांची स्वकीय शब्दांवर होत असलेली कुरघोडी 

१०.  झुदाहरणाऱ्थ “'मालक' हा शब्द घ्या. घराचा मालक, दाराचा मालक, 
अशा रीतीर्ने ब्रायकापोरापऱ्यंत 'मालक' हा शब्द तोंडी खिळळेला आहे. भितर्केच 
नव्हे तर तो परकी आहे व तो टाळावा अशी अिच्छा असूनसुद्धा तो पटकन, 
तोंडांतून निघून जातो, 


आम्हीं कित्येक लोक असे पाहिले आहेत कीं, ज्यांस ' मालक ' हा शब्द जर 
वापरायाचा नाहीं तर तदऱ्थक दुसरा स्वकीय शब्द कोणता घालावा हेंच समजत 
नाहीं. झअितका शिरजोरपणा त्या शब्दाचा आपल्यावर चालत आहे. गुजराथेंत व 
झुत्तर हिंदुस्थानांत विचारावयातच नको. तिकडे देवाला देखील ' मालिक ' म्हणतात 
व प्रभु देब-औद्वर हे शब्द वापरण्याची प्रतिज्ञा आग्हांसमक्ष केली असतांहि त्यांतील 
शेंकडों लोक पुनः हे “मालिक” 'मालिक' करेगा सो सच!” अित्यादि प्रयोग 
झटकन करून जातांना आम्हीं पाहिळे आहेत. आपण ' हे भगवन्‌', हें जितर्के सहज 
म्हणतो तितकेच तिकडचा वेदशास्त्रसंपन्न ब्राह्मण त्या अऱ्थीं पटकन्‌ 'हे मालिक ' 
म्हणून बसतो, मालिक म्हणजे धनी, खामी प्रभू. ह्याअऱ्थीं असे सोपे, आटोपसर 
व सुंदर स्वकीय शब्द अवून मग या परकीय शब्दांची ञितकी शिरजोरी आम्ही 
काय म्हणून चाळू द्यावी! 


तीस स्थिती 'जखमी ' शब्दाची होय. असुक लोक जखमी झाले या वाक्यांत 
जखमी शब्द काढावयाचा म्हटला तर त्याला प्रतिशब्द पटकन्‌ सुचत नाही! जखमी 


म्हणजे घायाळ, विक्षत. कान म्हणज्ञे घाव, क्षत, व्रण हे सांगितल्यावरहि तो शब्द 
तोंडांतूनच नव्हे तर ंतूनहि जात नाहीं. रामायणासारख्या धऱमग्रंथाच्या 


भाषांतरांतूनही “ श्रीरामचंद्राच्या धनुष्यापासून सुटलेल्या अमोध शरानें त्या दैव्येंद्राला 
जबरदस्त जखम झाली!” असलीं घेडगुजरी वाक्यें सऱ्रास येत असतात. अितकी 
या जखमेची जण्लम मराठीच्या मांसांत खोल गेलेली आहे. तिसरें झुदाहरण “हवा ” 
या शब्दाचे! या हवेनें मराठीचें सऱ्व वातावरण भगदीं दृषित करून टाकिले आहे. 
बातावरणच नव्हे पण पाणी देखील ! कारण कुठलेही पाणी कसे आहे हा प्रश्न 
निघाला कीं, हवा हात धुवून त्याचे पाठीस लागलीच म्हणून समजावे! कादीक्षेत्राचेः 
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हवापाणी कसें आहे म्हणून धऱ्ममाऱ्तंडहि विचारतांना अकृं येतात, नि ' हवापालट 
करण्यासाठी वा हवा खाण्यासाठी ' अशीं बाक्‍्यें धऱ्माचाऱ्यांच्या मठींतूनच नव्हे तर 
मुखांतूनही बिळे करून बसलेली दिसतात. या हवापाण्याचा परिणाम आपल्या 
मराठीच्या आरोग्यावर अितका बाओट झाला आहे कीं, “हवा' या शब्दाचे स्थळीं 
“वायु' हा शब्द घालतांच तिचें पाणी आुतरून जातें. हवा खाण्यास ती गेळी 
असतां तिचा श्वासोच्छ्वास ठीक चालतो, पण वायु खाण्यास चल असे म्हटलें कीं 
इबासोच्छवासाची क्रिया आझचर्याने स्तंमित होअून जाते! 
काव्यांत नड 

११. असे डॉकडो मुसलमानी शब्द आजपऱ्यंत आपल्या मराठी भाषेंत अितके 
प्रबळ होऊन बसळे आहेत कीं, त्याच अऱ्थाचे जे आपले पऱ्वींचे शब्द होते त्यांचा 
त्यांनीं मागमृस देखील अुरू दिला नाहीं. बरें हे जे नवीन पण परकीय शब्द भाषेंत 
रूढ होऊ बसले ते बद्ठुचा आपल्या भाषेच्या प्रोढपणास व स्वभावास अितके अपरि- 
चित ब अयोग्य आहेत कीं, व्यवहारांतून साहित्यांत पाय ठेवतांच त्यांची बिक्षिप्तता 
आुधडकीस येते. ज्यांनीं ज्यांनीं प्रचलित विषयांवर कविता करण्याचा प्रयत्न केला 
असेल त्यांस ही अडचण कशी नडते हें ठाऊक असेल. कवितेत 'हवा' दाब्द 
कितीहि रंधून घेतला तरी कांहीं केल्या बसत नाहीं. 'रजञा' घेतली हा विचार 
प्रदरिक्षित करूं लागावे तर रक्षेचा मूळ शब्द ठत झालेला व अगांतुक पण धनी 
शोऊन बसलेला रज्ञा शब्द कांहीं केल्या कवितेच्या कोमल प्रकृतीस न मानणारा 
असल्यानें चूप बखून त्या विचारांचीच *रज्ञा' घ्यावी लागते! गीतारहस्यासारख्या 
बेदांताच्या पुस्तकांत जरी “ ब्रह्माशिवाय ” हा शब्द आपण आुघडपर्णे वापरू शकतो 
तरी कवितेत ती दब्द-युति किती अप्नोढ ब घेडगुजरी दिसेळ हे सांगाबयास 
नकोच, आम्हांला असा अनुभव आहे कीं, अनेक वेळां व्यवहारांत “यादी, हनर” 
अित्यादि मुसलमानी शब्द ज्या अऱ्थी रूढ झालेले आहेत तो अऱ्थ कवितेत व्यक्‍त 
करण अगदीं कठीण होअून बसते. मुसलमानी व्यवद्धत शब्द कवितेस मानवत नाही; 
तद्‌ऱ्थक स्वकीय संस्कृत शब्द घातला तरी मल्लिनाथीविना वाचकांस समजत नाहीं. 


आजचे कऱतव्य आणि त्याकडे होणारें लोकांचे दुऱ्लक्ष 

१२. अशा स्थितीत इं पंगुपण घालविण्यास मराठी भाषेच्या शुद्धीकरणाचे 
श्रीशिवाजी महाराजांनीं आरंमिळेळें, मोरोपंतादिकांनी सभथिळेळं माळाकारांनीं पुनरुज्जी- 
विलेळें तेच हे काऱ्य पुढें चालवून खभाषेंतील राहिठीसाहिी घाण धुवून काढण्यासाठी 
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झटणे हे प्रत्येक स्वमापेवर प्रम करणाऱ्या पुरुषाचें कऱ्तव्य आहे. पण आईचऱ्याची 
गोष्ट अशी कीं, आजकाल मराठी भार्पेत झिग्रजी शब्द घुसडून देण्याचा प्रयत्न जरी 
बराच सुसंगतपणे चालला आहे तरी निष्कारण घुसलेल्या व आतां अगदी शिरजोर 
होन बसलेल्या मुसलमानी शब्दांची धाण धुवून काढण्याकडे कोणाचेंच लक्ष जात 
नाहीं. अितर्केच नव्हें तर त्या शब्दांत जणुं काय कांहीं अद्‌भुत मंत्रशक्ति भरळेली 
आहे असें समजून त्यांचा अुपयोग करण्यांत कित्येक भूषण मान लागळे आहेत. 


जुन्या मराठीची विपऱ्यस्त कल्पना आणि * शाहिरी ' कविता 

१३. पुऱ्वीं मुसलमानी राजसत्तेंत घुसळेळे जे म्लॅच्छ शब्द पेशवाभींत आढळत 
होते, परंतु सुदैवाने जले त्यानंतर लप्तप्राय होअून गेळे ब तदऱ्थक मूळचे वा नवे 
सुंदर शब्द पुनः रूढ झाले, ते म्लेंच्छ शब्दहि जाणूनबुजून “जुनी मरांठी'” म्हणून 
अकरून काढून आजच्या मराठींत घुसडण्याचा कांहीं लोक जो प्रयत्न करीत आहेत 
तो पाहून हसावे कीं रडावे हें समजत नाहीं. याच विपऱ्यस्त कल्पनेने प्रेरित झालेलें 
“शाहिरी कविता ' म्हणून अक नर्वे बंड माजूं पहात आहे. जुन्या पोवाड्यांच्या 
धऱ्तीर्चेच, नव्हे-ते क्षम्य, क्वचित्‌ युक्‍तहि होते-तर त्यांतील म्लेच्छशाव्ददू प्रित भाषे- 
चेंहि अनुकरण करण्यांची हांब घरून त्यांत आपण कांहीं अद्वितीय करीत आहों 
असा समज जो आजकारू कित्येक ठिकाणीं पसरत चाललेला आहे, तो जितका 
शीघ्र सोडण्यांत येओल तितका बरा. 


*“झ्ञाहिरी ” कवितेत जी अक प्रकारची अद वब जिवंतपणा दिसून येतो तो 
तींतील म्लेंच्छ शब्दांचे प्रयोगाने आलेला नाहीं. तो त्या वेळच्या राजकीय 
आयुष्याच्या जिवंतपणाने आलेला आहे. ती अट त्या शब्दांत नख्वून त्यांतील 
वर्णनीय असलेल्या अऱ्थांत आहे. त्यांत ज्ञे पुरुष जो पराक्रम गाजवितात त्यांची 
स्मृतिचित्रे ती कवने अकतांनां मनास अत्तेजित व अुल्फूऱ्त करीत जातात. 
त्यायोगें तीं कवनें मुख्यत्बॅकरून रसभरीत वाटूं लागतात, जिवंत दिसतात. त्यांतील 
म्लॅछ शब्दांनी तीं तशीं दिसत नाहींत. झुलट हे म्हॅेछ शब्द त्यांतील स्वातंत्र्यरसाचा 
नि वीररसांचा केव्हां केव्हां ' तर थोडासा भंगच करितात. कारण खर्ड्याच्या 
लढाओचे पोवाड्यांत भर विजयाचे कडाक्‍्यांत जेव्हां मुसलमानी शब्दांचा मारा 
कानांवर होआं लागतो तेव्हां मुसलमानी तोफांचा मारा मराठी धारकऱ्यानीं बंद 
केल्यानें वाटणारी कृताऱ्थता थोडी अपुरीच वाटटं लागते. 
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तरीहि त्या जिवंत काळास तें सऱ्व शोभत होतें. पण आतां ते जिवंत 
राजकारण मेल्यानें तो वीररस केवळ त्या शब्दांच्या जोरावर पऱ्णपणानें आणूं पहाणे 
वेडेपणाचे होल. जेव्हां जनकोजीने चढत्या तरवारीसह रणांत चाळून घेतलें तेव्हां 
त्याचे अंगावरील आघाततप्रत्याातांनी रक्‍तबंबाळ व खड्गशीऱ्ण झालेलीं वस्त्रेहि शोभा 
पावत होतीं; पण म्हणून जर अकाद्या मेणाच्या पुतळ्यावर तीं बा तशींच आपण 
चढवीत वस्तू तर तो ज्ञानकोजी न होतां केवळ त्याचा निऱ्जीव पुतळाच काय तो 
होओल. तरीहि जुन्या मराठीचा शक्‍य तितका सुटसुटितपणा, सकसपणा व सडेतोड- 
पणा आपण अनुकरण्याचा प्रयत्न करूंच करूं. पण तो जुन्या मराठीचा; मुसलमानी 
मराठीचा नव्हे. 


जुन्या “ शाहिरी ” कवितेंत असलेले मुसलमानी शब्द डक्‍्य तितके निवडून 
काढून टाकण्याचे स्थळीं, ते त्या कवितेचे लांछन-जरी तिच्या तेजांत लुप्त होअन 
जातें तरी पुद्ून टाकण्याचे स्थठीं, जणू काय ते शब्दच तिर्चे भूषण, मऱ्म, नव्हे 
जीवित आहे, अर्से समजून त्याचें अनुकरण कर्णे व त्या मेलेल्या शब्दास पुनः 
जिवंत करणें हे मराठी भाषेवर गेलेले संकट फिरून आणिल्यासारखें होणार आहे, 


“शाहिरी ” हा शब्दहि त्याज्यच आहे. शाहिर म्हणजे कवि. तेव्हां शाहिरी 
कविता याचा अऱ्थ कवींची कविता! शाहिरी म्हणून ज्या विद्दिष्ट संप्रदायाचा बोध 
करण्यांत येतो तोच वोध भाट व गोंधळी या इाब्दांत प्रुऱ्णपर्णे व्यक्त होतो. जर 
तो अस्थ कोणास व्यक्‍त होत नाहींसा बाटला तर तो केवळ संवयीचा परिणाम 
आहे. दोनचार वर्‍्षांत या जुन्या शब्दांनी तोच बोध प्रत्येकास होअं लागेल, 


हा प्रचन अखादडुसऱ्या शब्दाचा नाहीं तर प्रवृत्तीचा आहे 

१४. हा प्रश्‍न ज्या प्रत्रत्तीनं शेकडो म्लेंच्छ शब्द मराठींत शिरजोर होञून राहिले 
आहेत व “झ्ाहिरी ” कवितेच्या मृढ अनुकरणाचे भरांत मेलेले जिवंत होअं पहात 
आहेत, त्या चुकलेल्या “ प्रद्रत्तीचा ” होय. ही प्रत्रत्ति जोंवर अजून नवीनच आहे 
तोंच तिच्या दुष्परिणामापाल्रून मराठीचें संरक्षण करण्यासाठीं ही जुनी श्रद्धीकरणाची 
चळवळ सुरू करणें पुनः प्राप्त आहे. 
मुसळमानांची घातक महत्वाकांक्षा र 

१५. आणखी अका कारणाकरितां मराठीच्या झ्द्धीची चळवळ आज अगदीं 
अबश्य होअन बसली आहे. मागें आम्हीं सांगितलेंच आहे कां, ज्या भाषेस दक्षिणेत 
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आपण “मुसलमानी ' भाषा म्हणून म्हणतों ती सुसल्मांनी नखून हिंदी ' म्हणज्ञे या 
हिंदुस्थानांतच निपजळेली, वाढलेली व मुसलमानांनी हिंदूंपाखून शिकलेली अक हिंदु 
भाषा होय. परंतु तीच भाषा देवनागरी लिपींत लिहिण्याचे स्थळीं परक्या पम्दियन 
लिपींत लिहिण्याची भयंकर पद्धत मुसलमानी राज्यांत पडल्याने व त्या पद्धतीला राजा 
तोडरमलसारख्या पुरातन हिंदु कारमाऱ्यापासून तों लाला लजपतरायांसारख्या अऱ्वा- 
चीन लेखकांपर्‍्यंत अुत्तर हिंदुस्थानांतील हजारों हिंदु लेखकांनी हेतुपऱ्वक वा निरुपाय 
म्हणून अुचटून धरल्याने व मुसलमानांच्या सहवासाने तिच्यांत अरेबी, फारसी ब तुऱ्की 
शब्द घालणें म्हणजे लेखकाच्या मोठ्या विद्वत्तेचें प्रदर्शन करणें होय, ही कल्पना व 
ख्ढी बळावत गेल्यानें आज अुत्तर हिंदुस्थानांत हिंदी भाषेच्या अदरातच वाढविलेली 
असली तरी आतां तिच्या प्राणाशी गांठ घालूं पहाणारी ही तिची विकृति अुम्दू 
भाषेच्या रूपानें तिचा गळा घोटण्याचा प्रयत्न करूं लागली आहे. 


हिंदुस्थानांतील स्व मुसलमान लोकांची अक भाषा व अक लिपी असावी, अक्ली 
अिच्छा मुसलमान समाजास असणें हें साहजिक आहे. सऱ्व हिंदुस्थानी राष्ट्रास अक भाषा 
व अक लिपी असावी म्हणून ज्या आम्हीं आमच्या स्वतःच्या महाराष्ट्र भाषेचा 
आम्हांस वाटत असलेला यथाऱ्थ अभिमानहि सोडून देअून हिंदी भाषेस राष्ट्रीय 
भाषा करण्याचा आज वीस वर्जे अहोरात्र प्रवत्न केलेला आहे त्या आम्हांस सर्‍व 
मुसलमानांची ओक भाषा झाल्यास आनंदच वाटणार आहे. परंठु ती भाषा स्वदेशी 
मात्र पाहिजे. परंतु मुसलमानांच्या आकांक्षा राजकारगांत आजकाल ज्या राष्ट्रविरोधी 
स्वरूपे 'यारण करूं लागल्या आहेत तशाच भाषेच्यां विप्रयांतहि परधाध्जिण्या होत 
आहेत. ज्या देक्याचें ते अन्न खात आले व पाणी पीत आले त्या देशाच्या भाषेपेक्षा 
अरेबियन, पय्दियन, तुऱ्क यांच्यासारख्या परदेशी भाषेस हिंदुस्थानांत आणून हिंदी 
माषेसच अरेबियन भाषा करून टाकण्याचा आटोकाट प्रयत्न त्यांनीं ठिकठिकाणीं सुरू 
केला आहे. 


लाजिरवाणी गोष्ट - हिंदु लेखकहि थुऱ्दूसच .परिपुष्ट करीत आहेत 

१५६, अलिगड कॉलेज व निजामी युनिव्हऱ्सिटी यांनीं तर झुऱ्दू भाषेस हिंदी 
भाषेपासून शक्य तितर्के दूर हिसडून अरेबियनांचे व परिशयनांचे घरांत बांधून 
टाकण्याचा विडाच अझुचलला आहे. पंज्ञाब, सिंध, अयोध्या व अलाहाबाद या 
प्रांतांत शेंकडा मुसलमान लेखक व अत्यंत टाजिरवाणी गोष्ट की, हजारो. मोठमोठे 
हिंदु भाषाभिमानी व वस्तुतः संवयीच्या कैचींत सांपडलेले हिंदु लेखक अुऱ्दमधळे 
अकूणअेक संस्कृतोत्प्न शब्द खड्यासारखे निवडून काढून तदऱ्थक अरेबियन शब्द 
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भाषाझुदि मराठी भाषेचे शुद्धीकरण 


घुसडून देत आहेत! ' खंमा' (खांब) हा शब्द मुसलमानी बायकापोरांपऱ्यंत ख्ढ 
आहे. पण जाणूनवूजून ते “मंसतूल ” म्हणून . म्हणतील, “रक्षक” च्या स्थलीं 
*“ मुहाफिज”' म्हणतील. “ निर्धन ? बा “कंगाल” या अऱ्थीं “ मुफलिस ” म्हणतील ! या 
साध्या स्वदेशी शब्दांस परदेशी अगडबंब शब्द योजण्याची ही राष्ट्रवातक प्रत्रत्ति 
अितकी परमावधीस पॉचत आहे कीं, त्यायोगे आजकालच्या मुसलमानी मासिकांतील 
व पुस्तकांतील भाषा मुसलमानांची मुसलमानांसच कळेनाशी झाली आहे! 


परंतु. हिंदुभाषाद्वैषी लेखकांप्रमाणें हिंदुभाषाविद्ेपी वाचकवऱ्गहि उत्पन्न व्हावा 
म्हणून अलिंगड व निजामी युनिव्हऱ्सिटी त्यांतील हजारा विद्याऱ्य्यांस प्रतिवऱ्षीं हच 
बाळकडू पाजीत आहे. अितर्केच नव्हे तर प्रत्येक शात्राचे शिक्षण अुऱ्ूमध्येंच द्याव- 
यार्चे ठरवुन त्यांत आवश्यक पडणाऱ्या हजारों पारिभाषिक शब्दांस अरेबियन शब्द 
झोच्ून काढण्यासाठी मोठमोठ्या मंडळ्या नेसून लाखों रुपये खऱ्च करीत आहेत. हे 
अरेबियनादि परदेशी शब्द हिंदी मुसलमानांत लाखांतून अकास देखील कळत नाहींत. 
बंगाली, मराठी मुसलमानांस तर ते अरेबी शब्द संस्कृत परिभाषिक दाब्दांहून अधिक 
अपरिचित भासतात. तरीहि नवीन परिभाषिक शब्द संस्कृतोत्पत्न न घेतां झुर्‍वूस 
हिंदी भाषेचा व हिंदी स्वरूपाचा गंध शकय तितका आुरूं द्यावयाचा नाहीं, तिला 
बाटवून अरेबीच करावयाचें या राष्ट्रवातकी हट्टाने मुसलमानांचे अुत्तरेतील पुढारी 
पारिभाष्रिक शब्द वनविणेस अरेबी, संस्कृत भाषेहून कमी क्षम असतांहि, तींतूनच 
घेतात. 


अुऱ्दूसच राष्ट्रीय भाषा. आणि पळ्दिायन लिपीसच राष्ट्रीय ळिपी करा 
म्हणणारा मुसलमानांचा दुरमिमान 

१७, जर ते अरेवियन पारिभाषिक शब्द शिकविण्याचे स्थलीं. संस्कृतोत्पन शब्द 
शिकवितीळ तर वंगालपारून रामेइवरापर्‍्यंत स्वदेशी भाषा बोलणाऱ्या मुसलमानांस ते 
अरेबी पारिभाषेपेक्षां अधिक सुलभ होअन स्व हिंदुस्थानची राष्ट्रीय भाषा अक कर- 
ण्याच्या प्रयत्नास फार महत्त्वार्चे साह्य करूं शकतील. पण हिंदुस्थानची कोणतीहि 
संस्कृतोत्पक्न वा खदेश्ी भाषा हिंदुस्थानची राष्ट्रमाषा होअं नये म्हणुनच तर हे 
अुत्तरेचे मुसलमानी धऱ्मवेडे अुऱ्दर्चे घोडे अरेवियाकडे अितक्या जोराने दामटीत 
चाललें आहेत! व आतां तर हिंदीस राष्ट्रभाषा करू नका-अुऱ्दूसच करा-असे 
साहसाचें बोलणें ते अुघड बोळं लागले आहेत. हिंडुस्थानच्या सिंहासनावर कावूलच्या 
अमिराळा आणदून पुनः मुसलमानी सुलतान स्थापावयांचा हें नर्से त्यांचें राजकीय 
ध्येय ठरळेळें आहे, दहा वऱ्खांचे आंत हिंदुधऱ्मासच वाटून हिंदुस्थानचे देवाल्यांत 
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मराठी भापेचें शुद्धीकरण भाषाझुद्धि 


निमाज पढावयाचा, हा जसा त्यांचा धाम्मिक निऱ्थार झालेला आहे, तसाच हिंदु 
जिव्हेनें बिटाळलेल्या भाषांस पायाखाली चेंदून हिंदुस्थानचे वाक्पीठावर परदेशी भाषेचा 
झेंडा शक्‍य तितका बळकट रोंवावा हे त्यांचें वाडू्मयिक ध्येय आहे. 


या ध्येयाच्या कचाट्यांत हिंदूंच्या कांदीं भाषा तर जवळजवळ चेंदामेंदा होअून 
गेल्या आहेत. वर सांगितलेंच आहे कीं सिंधमध्ये हिंदु लिपी तर ठार मारली जाअून 
स्वतः हिंडूंनाच मुसलमानी लिपिविना कांदीँओक लिहितां येत नाहीं. वाइममयांत तर 
विचारू नका. गुरु शिष्य अश्या अगदीं साध्या शब्दांसहि मोठ्या प्रेमार्ने सिंधी 
लेखांत अरेबी शब्द घातले जातात. मोठमोठे अम्‌.ओ. व वी.ओ. सिंधी विद्वान- 
पण त्यांना प्रकाश, मिश्रण, व्याख्या, गंभीर, अभ्युदय अित्यादि आपल्याकडे बायका- 
पोरांपऱ्यंत रूढ असलेले संस्कृत शब्द आम्हांस शिकवावे लागत ! पंजावमध्येंहि 
अितकी वाओट नसली तरी हिंदु साहित्याची जवळ जवळ हीच स्थिति आहे. 
अरेबियन-अर्‍्दूविना कोणास लिहितां येत नाहीं, बोलतां येत नाहीं. वऱ्तमानपत्र 
म्हणजे काय हे थोड्यांसच कळतें, पण '* अखबार ” ब्ायकांपोरांपर्‍्यंत ठाझक ! हीच 
स्थिति आग्रा अयोध्येकडे झालेली होती. मोठमोठे हिंदु लेखक, पण अरेबिन पर्शियन 
चिखलांत त्यांच्या लेखण्या रुतून वसलेल्या, 


शुद्ध हिंदी भाषेचे पुनरुज्जीवन 

१८. अशा स्थितींत मुसल्मानी अुऱ्दूच्या या अरेरावीस रोधून तिच्या कचाटीं- 
तून हिंदु भाषेस मुक्‍त करण्याचे महत्काऱ्य झालें याहून आुशीरां सुरू होतें तर--वा 
अजूनहि चाललें आहे याहून अत्यधिक वेगानें व नेटाने चालविले गेलें नाहीं तर- 
अुत्तरेकडे तरी हिंदुस्थानाला मुसलमानी अुऱ्दूविना दुसरी राष्ट्रभाषा लाभू देण्याची 
शक्यताच ठेवावयाची नाहीं ही मूसलमानी दुराकांक्षा फळलीहि असती. पण सुदैवार्न 
हिंदी भाषेचें पुनरुज्जीवन करण्याचें प्रयत्न ओकाअओकी सःव दिशांनीं असे नेटाने सुरूं 
झाळे आहेत कीं या वेळेस हिंदु हिंदी लेखांत अकाददुसराहि अरेबियन अित्यादि 
विदेशी शब्द येअं न देण्याचे कामांत बरीच अहमहमिका चाललेली आहे, अशा 
अविश्रांत परिश्रमाने आजची हिंदी पुष्कळशी शुद्ध व परदेशी दाब्दांच्या कचाट्यांतून 
निऱ्मुक्‍त झालेली दिसत असल्यानें, तिच्या त्या निऱ्मळ रूपास पाहून मराठीसहि 
आपल्या अंगावर झुडालेल्या दिंतोड्यास आपण भजूनहि धुतले नाहीं वाची लाज 
वाटं लागावी हें साहजिकच आहे. बंगालची हीच गोष्ट आहे. अगदीं वरादारांत 
खुसळेल्या मुसलमानी शब्दांसहि निवडून बाहेर फॅकण्यांत येत आहे. मुसलमानी 
“हूवा ” जरी आमचे श्वासांत अजून खिळून राहिली आहे तरी हिंदींतून तिचे 


ष्र 


भाषाझुद्वि मराठी भाषेचं छुद्धीकरण 


स्थढीं 'वाय्रू' हा शब्द रुळून गेला आहे. या ठिकाणचें “ जळ वायू कसें आहे”, 

या ठिकाणी वायु फार कोंदट आहे”, “चला वायु घ्यावयास चला” हे प्रवोग 
आमच्या मुसलमानी “ हवेने” दृषित झालेल्या अिंद्रियांस जरी कसेसेच वाटले तरी 
ते हिंदी व वंगाली लिखित भार्षेत तरी अगदीं रूढ होअून गेलेले आहेत. हवे- 
प्रमार्णेच हजारों वाट्या शब्दांची अुचल्बांगडी होअून आज वंगाळी व हिंदी गद्य 
अितर्के प्रोढ, शुद्ध व सबळ झालेलें आहे कीं, मुसलमानी अुऱ्दूर्चे वऱ्चस्व त्यावर 
पुनः पडणे हे अधिकाधिक अशक्य होत चाललें आहे. 


अुऱ्दृ शब्दांच्या प्राणघातक मुसलमानी स्पऱशापाखरून स्वभाषेस मुक्‍त व युद्ध 
करून घेण्याच्या चळवळींची हीच लछाट वर पंजावमध्येंही शिरत आहे. ओका बाजूला 
आर्य समाजाची स्वदेशभापेच्या झुन्नत्यऱ्य झालेली अविश्रांत खटपट व दुसरीकडे 
शीखांच्या जाग्रतीने त्यांच्या शुद्ध “ गुरुमुखी ” पंजावीच्या ग्युद्धीकरणाचे प्रयत्न या 
दोनही चळवळींनी पंजाबांतहि अरेबियनादि परभाषेच्या लचकयांनीं जीऱण झालेल्या 
पंजाबीय हिंदु वाडूमयाचे ह्ृदयाचे घाव पुनः संस्कृत वाणीच्या जींवनदस्परह्यानें भरून 
येत आहेत. अद्या रीतीनें अत्तरेतीळ मुसठमानांच्या अतिरेकी महत्वाकांक्षेची तित- 
कीच प्रबळ प्रतिक्रिया झुत्पन्न होअन हिमाल्यापाखून गंगासंगमापऱ्यंत पंजाबी, हिंदी 
अित्यादि बाटलेल्या भाषांच्या शद्धीकरणाचें काऱ्य तिकडच्या बाटळेल्या मलकाना 
रजप्रृतांच्या ्रुद्धीकरणाअितर्केच जोमानें 'वाललेलें आहे. सिंघमध्येंहि या आंदोलनाच्या 
दुंदुभीवर टिपरू पडलें आहे. 


महाराष्ट्राने मागे राहतां कामा नये 

१९. अशा वेळच्या त्यांच्या त्या स्वाभिमानपरित प्रयत्नास महाराष्ट्रोयांनीं सहाय्य 
देणें हे महाराष्ट्राचे कऱ्तव्य आहे. त्यानें त्यांच्या वाडूमयांतून हुसकून दिलेल्या पर- 
देशी शब्दीच्चारास आपण आपल्या मराठीच्या घरांत शिरून दबा धरून बसण्यास 
संधि देतां कामा नये. त्यांच्या भाषा जेव्हां म्लेंच्छ भाषेच्या दास्याच्या बेड्या भूषण- 
भूत त्रपुर समजून पायांत वागबीत होत्या, तेव्हां ज्या मराठीने शिबरायादिकांच्या 
स्फुऱ्तीर्ने त्या वेब्या आपल्या पायांतून तोडून काढून टाकण्यासाठी त्यावर थरुद्धी- 
करणाच्या घणाचे घाव घातले तीच मराठी आतां तिकडील सऱ्व हिंदु भाषा 
संस्कृततेच्या गंगेत न्हाझून परदेशी भाषेचा कलंक धुवून सुस्नात होन, निष्कलंक 
वाडूमयाच्या घांटावर चढत असतां तीच मराठी तिच्या अंगावर पुनः झुडालेला व 
सांचत आलेला परदेशी शब्दांचा चिखल न धुतां अशी पारोशी ब गदळबाणीच 
राहून त्यांत मिसळूं पाहील तर ते तिचा यथाऱ्थ अुपहास कां करणार नाहींत ? 


१३ 


मराठी भाषेचे ज्ुद्धीकरण भाषादुदधि 


अतदऱ्थ झुत्तरीय प्रगतिशील अद्या बंगाली व हिंदी भाषांशीं अुत्तमत्वांत, 
शुद्धत्वांत व सुसंस्कृतत्वांत जर मराठीस हार जावयाचे नसेल तर तिला त्यांच्या- 
प्रमाणेंच आपल्या वाळूमयांत घुसलेळे व ज्यांस निवडून नष्ट करण्यासाठीं मार्गे 
शिवाजीपाखून मोरोपंतापऱ्यंत आपले सऱ्व स्वाभिमानी प्रऱ्वज प्रयत्न करीत आले, ते 
मुसलमानी परदेशी शब्द रक्य तितके आपल्या लेखणीस वा वाचेस न विटाळतील 
अद्यी सावधानता ( खवरदारी नव्हे) ठेविली पाहिजञे-असा पण केला पाहिज्ञे. 
शिवाजी महाराजादिकांच्या राजव्यवहारकोशादि आघातांतूनहि जीव बचावून आपल्या 
वाडूमयांत धुमाकूळ धाळीत असणाऱ्या शेंकडों मुसलमानी परदेशी शब्दांस आपण 
वापरण्यार्चे सऱ्वस्वीं सोडून दिलें पाहिजे. म्हणजे आपल्या मराठीचे गद्य व पद्य 
अुत्तर हिंदुस्थानांतील हिंदी नि वंगालीमध्यें आजकाल ग्रोढ दशेत पोंचत चाललेल्या 
आपल्या अितर बंधूंच्या गद्याश्ीं समकक्ष नि समरूप होअून नि संस्कृतोद्भव अशा 
अनेक हिंदु भाषा झेकजीव होअून त्यांची पुढे-मागे ओकच हिंदु भाषा. करण्याच्या 
ध्येयाकडे अक पाअूल पुढें टाकिल्यासारखे होणार आहे. 


मराठी बाइमय योग्यतेंत बंगाली वा हिंदी बाड्मयाहन हीनतर नाहीं 

२०, येथ अितर्के स्पष्टपणे सांगणें अवश्य आहे कीं, प्रस्तुत्चा निबंध केवळ 
आुद्धीकरणाचाच असल्यानें मराठी भाषेची अितर आुत्तरीय भाषांशीं तुलना केवळ 
अऱ्दू शब्दांच्या भेसळीपुरतीच नि त्या अऱ्थींच केलेली आहे. वंगालींतून वा अवाचीन 
हिंदींतून अुऱ्दू वा तत्सम परदेशी म्लेंच्छ शब्द पार धुडकावून देण्यांत येत आहेत. 
नि आपल्याकडे आज काल ती दृष्टी सुटल्यामुळे मुसलमानी शाब्दांस वेदांतासारख्या 
विषयांतहि सर्रास वावरूं देण्यांत येते अितक्यापुरतीच मराठी गद्याची न्यूनता वा 
अप्नौढता आम्ही मान्य करीत आहोत. तद्विरहित कोणत्याहि दृष्टीने मराठीस किंवा 
तिच्या वाडूमयसंपत्तीला आम्ही अितर हिंदी ' भाषासंपत्तिपेक्षां णी लेखीत नाहीं. 
आम्हांस त्या त्या भाषांच्या पुष्कळ अध्ययनानंतर अर्सेच वाटतें की, आजही हिंदु- 
स्थानांत प्रगतिशील असणाऱ्या हिंदी भाषांत मराठी ब तिर्चे वाड्मय हें कोणांच्याहि 
मार्गे नाहीं, झुलट अनेकांच्यापुढ॑ आहे. हिंदी वाड्मय. तर अजून वनत आहे, पण 
बंगाली वाडूमयहि मराठीचे पुढे नव्हते आजहि नाहीं. अखाद्या विषयांत ते पुढे 
असेल तर अितिहासादि विषयांत महाराष्ट्र वाळमय पुढें आहे. तो विषय प्र्तुत 
नसल्यानें अुऱ्दू शब्द वापरण्यांत जो मराठीचा गयाळपणा होत आहे तो घालविण्या- 
साठीं त्या गोष्टींत झितर वाझ्मयाचे प्रयत्न ग्राह्य आहेत हें सिद्ध करण्यापुरतेच 
त्यांचे प्रोढत्व सूचक शब्द योजिल्यानें त्या शब्दांचा विपर्यास होअून मराठीपेक्षा तीं 
वाड्मरयें सऱ्वतोपरींनीं श्रेष्ठ आहेत असा अऱ्थ त्यांतून काढण्याचा कोणीहि प्रयत्न 


वश 


भाषाझादि मराठी भाषेचे ुद्धीकरण 


करील तर तो अन्याय्य, अतथ्य नि निष्फळ होऔल अितकेंत सुःचवून ठेवणें येथ पुरे 
आहे. ह 


म्हणूनच त्यांच्याप्रमाणेच आपणाहे शुद्धींकरणाकडे लक्ष पोचविळे पाहिजे 

२१. आतांपर्यंत झुल्लेस्वित केलेल्या अनेक कारणांसाठी मराठीच्या परकीय 
शब्दांच्या शिरजोरपणानें झालेल्या भ्रष्टीकरणाचा निषेध नि प्रतिरोध करून तिचें शुद्टी- 
करणारचें 'कार्य पुनः चालविणे हे आज आपलें कर्तव्य झालेलें आहे. श्रीशिवरायादि 
पूर्वजांच्या कृपेनं मराठीवर पडूं पाहणारी म्लेंच्छ भाषांची धाड आपल्या अुत्तरेकडील 
माषाभगिनींवर जितकी वेगाने नि भयंकर प्रकारे पडढी तितकी पट्टे शकली नाहीं, 
म्हणून हिंदीचे वा पंजाबीचें वा सिंधोचें शुद्धीकरण करणें हें जितकें अवघड होआून 
वंसलेळें आहे तितर्के मराठीस शुद्ध करण कठीण नाहीं, नि कठीण नव्हते म्हणूनच ते 
काम तर्सच पडून राहिलें होतें. परंतु अुत्तरेस तें श्यद्धीकरण कठीण झालेलें असतांहि 
हिंदी नी बंगाली गद्यपद्यांत ते त्यांनी झितक्या पऱ्णपणें करून दाखविळें आहे कीं 
आतां मराठींतली म्लेछ शब्दांची आुरळेली थोडी धाणहि कोणास सहन होणारी नाहीं, 
आपणांसहि ती आतां ध्यानांत आल्याविना राहणार नाहीं. म्हणून प्रत्येक लेखकाने 
यापुढे लिहितांना अरेबियनांदि परदेशी शब्द शक्य तितके आपल्या मराठींतून वर्ज्य 
करण्याचा विडा अुचलळला पाहिजे, 


प्रत्येक भाषेत कांहीं परकीय शब्द असावयाचेच 


२२, प्रत्येक जिवंत नि सकस भाषेत अितर भाषांतील दाब्द हे थोड्या बहुत 
प्रमाणांत यावयाचेच. त्यांतहि अिंग्रजी सारख्या साम्राज्याच्या भाषेत त्यांचे अस्तित्व 
हँ त्या भाष्राभाप्रीयांच्या सम्राटपणाची कथा सांगणारे ओक गमकच असतें. मराठीसहि 
अकदां या अखिल भारतवऱ्याच्या साम्राज्याची झुळाढाळ करावी लागल्यामुळे तींत 
भितर आकुंचित जनपदाच्या भापेचें आकुंचन न राहून ती प्रसरणशील नि प्रसरणक्षम 
बनत गेळी व तींत अनेक प्रदेशांचे अनेक शब्द मिसळून गेले, हे अेकपरी महाराष्ट्र- 
भाषीयांच्या परूऱ्व वैभवार्चेच गमक आहे. परंतु प्रत्येक प्रसरणज्ील भाषेमध्ये परदेशी शब्द 
असणें हॅ जरी अपमानास्पद असतेंच असें नाहीं-अिंग्रजी भार्षेत शेंकडा पन्नासांहून 
अधिक शब्द तदितर भाषेचे आहेत-तरी ते शब्द त्या भाषेंचे घरांत दास म्हणून असावेत. 
पण जेव्हां ते धनीपणा गाजवावयास लागतात किंवा नारायणराव पेदाव्यांच्या गारद्यां- 
प्रमार्णेच वाटेल तेव्हां माडीवर चढून धन्यासच ठार मारण्याअितके प्रबळ व बहुसंख्य 
होतात तेव्हां देखील जर त्यांस हाकून न दिलें तर त्या भाघेसच ते आपली दासी 
करावयास सोडीत नाहींत. भार्षेत परकी शब्द कोठपऱ्यंत असावेत, पारिभाषिक शब्द 


१५ 


मराठी भाषेचें झुद्धीकरण भाषाशु द्धि 


कसे करावेत अित्यादि भाषाविषयक प्रश्‍न हे या लेखांत येत नसल्यानें केवळ 
दिग्दऱ्दानाऱ्थ अितर्के सांगर्णे पुरं आहे कीं- 


दशोदेशींचे भिन्नभिन्न नि विशिष्टपदाऱ्थबोधक शब्द परदेशी असल्यास कांही 
प्रत्यवाय नाहीं 


२३, अदाहणाऱ्थ नवीन फुलास तद्देशीय नांव असेल तर कांहीं प्रत्यवाय नाहीं. 
ओेखाढा विदिष्ट प्रकारचा पशुपक्षी तद्देशीय नांवानेंच संबोधिला जाणें योग्य आहे, 
अशाने भाष्रेंतील शन्दसंपत्तीहि वाढेल, 


परंतु ज्या वस्तूल वा कल्पनेस भुत्तम प्रकारें निर्दिष्ट करणारे ओकाहून 
अधिक शब्द आपल्या पूऱ्वजव्यवद्त प्रिय मातृभाषेत आधींच विद्यमान 
आहेत तेथे त्या वस्तूस वा भावनेख संवोधण्याखाठीं ते सऱ्व स्वदेशी शब्द 
खोडून केवळ गबाळय़्ेथीप्रमाणे परदेशी शब्दाचा व्यवहार करणें हे मात्र 
निषिद्ध असावे 

२४. आपल्या मराठींत वा कोणत्याहि हिंदु भाषेंत जर अखादा शब्द लागल तर तो 
झितर संस्कृतोद्भव हिंदु भाषांतून ध्यावा. कारण त्या स्व आपल्याच भाषा आहेत. 
तो त्या सऱ्व हिंदु भाषांत न मिळाला वा अखादा शब्द नवीनच निर्‍माण करावा 
लागला तर शाब्दसमृद्धीनें नवीन शब्द निर्मित करण्याच्या क्षमतेनें नि अऱ्थांचे सूकम 
मेदाभेद व्यक्‍त करण्याच्या शक्‍तीनें अत्यंत संपन्न असलेली ही देववाणी, ही आपली 
संस्कृत भाषा आपल्या पाठीशी वरदहस्त झुभारून झभीच आहे, तिच्या अखंड 
निधीतून तो झचळून घ्यावा. अितर्के करूनहि जर वाण पडेल वा विद्दिष्ट पदाऱ्थाचे 
ते विशिष्ट नांव असेळ तरच काय तो परदेशी भाषेचा शब्द अुपयोगांत आणवा. 


परकी शब्दांची भुदाहरणे 

२५, ह्या संक्षेपतः निर्दिष्ट केलेल्या नियमांचा प्रकाश आपण मराठीच्या आजच्या 
स्वरूपावर जर पाडिला तर शेंकडों परकीय शब्द आपल्या गयाळपणाच्या अंधकारांत 
चोरासारखे शिरून धन्यासारखे वावरत असलेळे अधडकीस येतात. अुदाहरणाऱ्थ 
* शिवाय ” शब्द व्या. 'वह्याशिवाय सऱ्व असत्य !' अशीं धेडगुजरी वार्क्यें आपल्या 
गंभीर वाझमयांतहि खुद्याल मिरवीत असतात. ब्रह्माविना, ब्रह्माव्यतिरिक्‍त अित्यादि 
अनेक प्रतिशब्द असतांना हा “ शिवाय ” झितका बोकळला आहे कीं तो तदऱ्थक 
आमच्या 'व्यतिरिक्त* अित्यादि शब्दांस धुडकावून देअून त्यांचेच छातीवर चढून 
बसला आहे, ' मुटूख' शब्दाची तीच गोष्ट. जुन्या मराठींत हा शब्द खिळून गेल्याने 
तो आज गद्यांतून येतो, हे तर राहोच. पण आतां तर ' शाहिरी ' कवितेचा पुनरुद्वार 
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करण्याच्या वेडांत हा शब्द मराठी पद्यांतही घुसडून देण्यांत येत. आहे. मुठ्ख 
म्हणजे देश, प्रदेश: जगत्‌ दिग्विजयाचीं वणर्ने कांहीं मुसलमानी सत्तेतच हिंदु 
भाषांत करण्याचा आरंभ झाला नाहीं. मुसलमानांच्या महंमदाच्या जन्मापूर्वींहि हिंदूंनी 
व त्यांच्या भाषांनी दिग्विजय करेळेळे आहेत. असें असतां मराठ्यांच्या दिग्विजयाची 
वर्णने मुलूख, मुलखगिरी अित्यादिः शब्द न घालतां या. झाहिरांना ' करितां येअूं 
नयेत. हा त्यांच्या विपर्‍्यस्त कल्पनेचा दोष आहे; गुण नव्हे. 'तयार' शब्दाचे स्तोम 
तर औरच. बिटाळ होअं नये म्हणून ढणटुण अुड्या मारीत येणारे सोंवळे भटजी? 
सुद्धा अगदीं देवघरांतून विचारितांना अकूं येतात कीं, गंध, पुष्प, अक्षता वगेरे 
सऱ्ब प्रुजासाहित्य “तवार ' आहे ना १ 'भात तयार आहे'. अित्यादि. वाक्यांत तर 
या तयार शब्दाला काढून टाकून तेथें आपले सिद्ध, पूणण अित्यादि अनेक 
प्रतिशब्द घालणें हें जवळजवळ अशक्‍य होत चाल्ल॑ आहे, झितकी या ' तयारानें ' 
त्याच्या विरुद्ध कोणीं बंड केलें तर ते मोडण्याची जय्यत ' तयारी ' करून ठेविली 
आहे, स्वयंपाक सिद्ध आहे, 'प्रजासाहित्य सिद्ध आहे, आम्ही लढावयास सन्नद्ध आहों, 
ते सज्ज आहेत, हें काम प्रऱ्ण झाळें आहे, अशीं वाक्ये कांय कानास रूचत नाहींत? 
मग अितके शब्द आपले असूनहि केवळ संबयीनें “तयार” शब्दच रुचत लागून हे 
जुने शब्द मरणोन्मुख होअन वसावेत हे “ शाहिरी ” कवितेच्या “दीस हि लाजिरवार्णे 
वाटेल यांत आम्हांस कांहीं शेका वाटत नाहीं. 


परंतु “ आजतागाओत” चा डोळ अगदीं निराळा. या शब्दाविना आपल्या 
पत्रास शोभाच येत नाहीं अशी सऱ्वसाघारण समजूत दिसते. आम्हांला अलिकडेच 
अका थोर धऱ्माधिकाऱ्याचें अक पत्र आलें; त्यांत त्यांच्या '*चिटणिसांनी ” प्रथम 
अति पुरातन व शुद्ध असा अक अऱ्था अधिक छेदक (पॅरिग्राफ) निऱ्मल संस्करृतांत 
धर्माधिकाऱ्यांच्या ठरीव पद्धतीचा' लिहून खालीं झटकन लिहिले की “ आजतागांझीत 
सुखरूप आहो. ” येथे आजपावेतो म्हटलें असतां काय हानि होत होती ? पण अक्षा 
शब्दांत कांहीं विशिष्ट प्रोढी आहे अशी संवयीने विकृत कल्पना आम्हां सगळ्यांची 
लहानपणापासून झाल्याने हे शब्द नसले म्हणज्ञे चुकल्यासारखे होते ! या ' आज- 
तागाभिता' चे स्तोम 'आजतागाझित' झालें ते पुरवले. यापुढें या धेडगुजरी शब्दास 
निरूथक आपल्या वाढूमयांत वावरूं देणे लज्जास्पद मानिठें पाहिज्ञे त्याचप्रमाणे खाळी 
सही केलेली आहे. चिटणीस - निसवत - श्रीमत्‌ अित्यादि अित्यादि. आतां हा 
* निसवंत ' शब्द येर्थे या शुद्ध व सुंदर संस्कृत शब्दाभोवतीं नेवेद्याभोवतालच्या अकाद्या 
घुंबरटासारखा कां घोटाळत आहे? श्रीमंत अमक्याच्या सेवेतील काऱ्यवाह वा लेखक अश्शी 
सही केली तर काय यां पत्राची शोभा राहणार नाही १? “मालक”, “जखमी”, 
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फौज”, “ लष्कर”, “शहर” नि जुन्या. मराठींतून घुसलेल्या अश्याच अितर शेकडो 
शब्दांस आपण निष्कारण आपल्या डोक्यावर नाचवीत फिरतो. शिवाजी महाराजांचे 
राज्य आणस्बी कांहीं काळ टिकते तर. ज्या म्लेंच्छ शब्दांस त्यांनीं काढकाढून भाषेतून 
हुसकून दिलें असतें त्याच फोज, लष्कर अित्यादि परकीय दाब्दांस अेकाद्या अभिजात 
शब्दाप्रमाणे “ शाहिरी ” कवितेत अप्नोढ लेखक अुपयोजितांना पाहून नि तीच आपल्या 
कवितेची विशिष्ट शोभा म्हणून समजतांना बघून हंसावें कीं रडावे हें समजत नाहीं. 
मराठी सैत्य, सेना, या स्थलीं मराठी फौजा, लष्कर हे शब्द धालण्यांत कांही अक 
विशेष डोळ येतो अशी जी कित्येक नवशिक्याची समज आहे त्यांनीं, ती केवळ 
आपल्या विपऱ्यस्त नि अज्ञ संवयीचा परिणाम आहे असें पक्के समजावें नि हे ग्लॅच्छ 
शब्द शक्‍य तितके टाळावेत. आपणास जुन्या मराठीचे पुनरुज्जीवन अवश्य करावयाचे 
आहे. पण तें मुसलमानी मराठीचे नव्हे. 


कांहीं दाब्द पळ्छायन भासले तरी स्वदेशी आहेत 


२६. आतां असे अनेक शब्द आहेत कीं जे पऱ्ियन वाटत असले तरी संस्कृत 
'वातूपासनच साधलेले आहेत. वास्तविक पाहतां जुनी पँ्छियन भाषा ही मराठी 
बंगालीप्रमाणेच अुद्ध संस्कृतोत्पन्न अशी अक प्राकृतच आहे. तिच्यांतील शब्द मराठींत 
जे आतां अगदीं रूढ होअन बसलेले आहेत, ते जर अगदी संस्क्रतोद्भव नि सहज 
साथ्य असंतील तर खुशाल अुपयोजावेत, त्यावर आपला अधिकार आहे. अदाहर- 
णाऱ्थ सुरू हा शब्द “ सरणे, चाळू होर्णे'” या धातूपासून झुत्य्न आहे. हक्‍क हा 
स्वकू शब्दापासून आहे. पंजाब हा पंचआप शब्दापासून आहे. जर ते शब्द आप- 
ल्यांत अत्यंत रूढ असलेले दिसून येतील तर ते पर्शियनच आहेत हें कशावरून 
समजावें १ संस्कृतची रूपं पर्शियनमध्ये जशीं विकृत होतात तश्शीच प्राकृतांत होतात. 
तेव्हां ती आमच्या अिकडेच प्रचलित झालेली नसतील म्हणून कशावरून ? असे शब्द 
खुद्याल राहूं द्यावेत. 


दृष्टिकोन बदळला पाहिजे 

२७. कोणते शब्द ठेवावेत आणि किती ठेवावेत हे स्फुट प्रश्न येर्थे प्रस्तुत नसून 
परकी भाषंतून आपल्या भाषेंत निष्कारण धुसलेले डब्द काढून तीस शुद्ध करण्याचें 
पूज्वजांनी आरंभिलेळें काऱ्य, की ज्याच्या बळानेंच मराठीं मुसलमानांच्या तावडींत 
भुत्तरेकडीले सिंधी, पंजाबी वाडूमयाप्रमाणें पृऱ्णपणें गवस शकली नार्ही-तें कार्‍्य 
पुर्ढेॅहि चालवार्वे अितका निक्वय, ञितकी जाणीव, अितका निर्‍्घार, मराठी 
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भाषाभाषीयांत अुत्पन्न करावा नि अत्तरेकडे हिंदी नि वंगाली गद्यपद्यांत अुऱ्दू शब्द 
वापरणे हे जसें कमीपणाचे, 'ढिळेपणाचें, दोषास्पद समजलें जातें तसं ते झिकडेहिं 
समजले जावें ओबढ्या हेतूर्ने हा विषय पुढें आणीत आहों. यामुळें र्‍या दिशेकडे 
महाराष्ट्र लेखकांचो दृष्टि रागार्ने, म्हणा, त्रासाने म्हणा वा केवळ थट्टेने म्हणा 
पण वळली. म्हणजे पुरे. वाकी कोणता शब्द परको. आहे हें पुढें वेळोवेळीं 
होणाऱ्या चऱ्चेनें ठरेल. वर आम्हीं सामान्यतः दिलेल्या .नियमांस अनुसरून आवश्यक 
असेल तेर्थेच काय ते नवीन परकी शब्द घ्यावेत व कोणत्याहि प्रकारची आवश्यकता 
नसतां व तदऱ्थक आपले संस्कृतोद्भब सुंदर शब्द विद्यमान असतां केवळ ढिलाओर्ने 
मतडोंत शिरोजोर होओन वसलेले जुने परकी शब्द वेचून वेचून काँट्यासारखे दूर दूर 
कॅकून द्यावेत झितका' निः्धार, जर निदान लेखकांची नि वाचकांची नबीन पिढी 
तरी करील तर या लेखाचा तात्कालिक. हेतु सिद्धीस गेला अर्से होऔल. विष्णु- 
शास्त्र्यांच्या सावधानतेने झिंग्लिश राब्द मराठी गद्यांत क्वचितच नि पद्यांत मुळींच 
येओऔनासे झाले आहेत, तशीच मुसलमानी शब्दांचीहि स्थिति झाली म्हणजे झाले. हे 
अगदींच सहज नसर तरी सुलभ आहे हे ज्यांना हिंदी नि बंगाली गद्य-पद्य किती 
थोडे दिवसांत व किती पर्ण रीतीने सुसंस्कृत नि ग्लेंछशब्दस्परशानं अगदीं अकलुषित 
होअं शकले हे. माहीत आहे त्यांच्या तेव्हांच लक्षांत येओल, 


त्रास होल पण 'म्हणूनच निर्धार दुणाबला' पाहिजे 

२८. हजर, गरज अित्यादि तोंडांत, हांडामासांतून रुळलेल्या शब्दांस परकी 
म्हणून सोडण्याचा प्रयत्न करितांना, बोलतांना नि लिहितांना प्रत्येकास फार नि 
पदोपदी त्रास होओल हे. आम्हीं स्वतःचे अनुभवावरून जाणून आहों. परंतु ह्या 
आासानें हे शब्द टाळण्याचा आपला निऱ्थार मात्र, अधिक दुणावला पाहिजे. 
त्रासाचा दोष ज्यांनीं आपल्या भार्षेतील ही घाण अुधंड करून दाखविली त्यांचा 
नसून ज्यांनीं. ती काढतां काढिली जाअं नये अिंतको वोढूं दिली त्यांचा-आपणा 
सऱ्वांचा-आहे. म्हणून त्या त्रासामुळे वैतागून, “ जाअूं द्रा ! हे शब्द बहिष्कृत करणे 
मूऱखपणो आहे, हा अभिमानाचा अतिरेक आहे !' असे *न. म्हणतां अुरूट प्रत्येकाने 
आपस्याशीं असेच म्हटलें पाहिजे कौ, “काय बुवा! खरेच ही केवढी ल्ज्जेची गोष्ट ! 
हजर शब्दास आपल्याला आपला प्रतिशब्द: देखील. देतां. येअं नये अितके या म्लेंच्छ 
शब्दाने आम्हांस परवशा करून टाकिले अ ! “टिळक सर्मेत विद्यमान होते, बऱ्तमान 
होते, किंबा हिंदी वा वंगाळी म्हणतात त्याप्रमाणें झुपस्थित होते ' असा वाक्‍्यप्रयोग 
केला असतांहि नवखा नि ओढूनताणून केल्यासारवा वाटावा नि ' टिळक हजर 
होते' हें वाक्‍य बायेकापोरांपऱ्यंत आपलें अर्से वाटावें ही केवढी ल्ज्जेची गोष्ट ? 
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असा विचार जर प्रत्येकजण करील तर तो हा प्रश्न अुपस्थित क्रेला म्हणून 
आम्हांस दोप्र न देतां त्या रागाचे भरांत लट शक्य तितके झुस्ध्‌ शब्द न 
वापरण्याचा निश्चय करील. आम्हीं व्यवहारांत अगदीं अनावश्यक पण शिरजोर 
झालेल्या कांही अऱ्दू शब्दांची नार्मे या लेखांत दिलीच आहेत, प्रस्तुत तितके शब्द 
सऱवांनीं ठाळण्याचा निर्धार केला तरी पुरे, पुढें. या विषयाची जशीजद्यी चऱ्चा 
वाढून आक्षेप-प्रत्याक्षेप होत जातील तसतसे आणखी दाब्द अुजेडांत ग्रेम लागतील. 
सध्यां मराठी भाषेच्या ग्रुद्धीकरणाचें 'सूत अवाच' जरी झालें तरी पुरे आहे. 


२९. या विषयावर केसरीत आम्हीं जञे लेख प्रसिद्ध केले त्यांच्या अुपसंहारांत 
अर्से लिहिलं होते कां, “ कोणते शब्द ठेवावेत आणि कोणते परकी शब्द मराठींतून 
काढण्याचा प्रयत्न करावा हे फुटकळ प्रश्न येथें सोडवीत बसण्याचा हेतु नसून परकी 
भार्षेतून आपल्या भाषेंत निष्कारण धुसलेळे शब्द काढून तिला शुद्ध करण्याचें 
पज्यजांनीं आरंमिळेळे काऱ्य कीं ज्याच्या बळानच मराठी भाषा मुसलमानी भाषेच्या 
तावडींत, अुत्तरेकडील सिंधी, पंजाबी, हिंदी अित्यादि भाषांप्रमाणे पृर्‍्णपणे सांपडे 
शकली नाहींत कार्‍्य पुढें चालवावे अितका निश्चय, झअितकी जाणीव मराठीभाषा- 
भाषीयांत झुत्पन्न करावी नि अ॒त्तरेकडे हिंदी आणि बेंगाली गद्यपद्यांत अुऱ्दू शब्द 
वापरणें हे जसे कमीपणाचे आणि ढिलेपणाचे द्योतक नि दोषास्पद मानि्ळे जाते तसे 
तें अिकडेहि समजलें जावे ओवढ्या हेतून हा लेख लिहिलेला आहे. या लेखामुळे या 
दिशेकडे महाराष्ट्र लेखकाची विचारी दृष्टी रागार्ने म्हणा त्रासाने म्हणा बा केवळ 
थट्टेने म्हणा, पण वळली म्हणजे पुरे. 


ही सुदैवाची गोष्ट आहे कीं, यापैकी कोणत्या ना कोणत्या तरी भावनेने प्रेरित 
होअन या विषयाकडे आम्हांस वाटलें होते त्याहून पुष्कळच अधिक तीव्रतेने 
महाराष्ट्र लेखकांचे आणि लोकांचें लक्ष वेधले गेले, ञितकेच नव्हें तर त्या चळवळीचा 
प्रतिथ्वनि मुंबओीच्या * टाझिम्समध्यें ' सुदू्था धुमण्याचे वाकी राहिले नाहीं, बहुतेक 
मराठी पत्रांतून या विषयावर अनुकूल - प्रतिकूल लेख येअून गेळे त्या स्व लेखांचा 
सांगोपांग विचार करावयास पाहिजें होता. त्यांतील पुष्कळ आक्षेप मूळ लेख संपरऱ्ण न 
वाचल्यानेंच अुत्पन्न झालेले होते. कांहीं विचारजन्य होते, कांहीं विकारजन्य होते. 
त्या अुत्तरपक्षीय चऱ्चेस जर वेळींच आुत्तर देतां आलें असते तर त्याची जी अक- 
सारखी पुनरावृत्ती झितर टीकाकारांकडून करण्यांत यरेत आहे ती न होतां पुष्कळांचें 
सहज समाधान होआू शकले असतें. परंतु या भाषाविषयक प्रश्नापेक्षांहि आज 
आपल्या हिंदु समाजाची आणि राष्ट्राची अमर्‍्याद हानि करीत असलेल्या अस्पृष्य- 
तेच्या निवारणाचा प्रश्‍न निंकडीनें हाती घेअून निदान रत्नागिरीस तरी. त्याचा 
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पिच्छा पुरविणे हे अधिक महत्त्वार्चे कऱ्तव्य प्रथम करावे लागल्याने आजवर या 
भाषाययुद्धीच्या ठेखांवर आलेळे आक्षेप ओकत बसण्यापलिकडे आम्हांस कांहीं अधिक 
करितां आलें नाहीं. परंतु आतां तो स्थानिक प्र्न समाधानकारक रीतीनें जवळ 
जवळ सुटला असल्यांनें मराठी भाषेच्या शुद्धीकरणाचे प्रयत्नावर आलेल्या आक्षेपांचे 
निरसन आणि झालेल्या चर्चेची समालोचना थोडक्यांत करण्याचें योजिले आहे. 


प्रेमद्वेपाचा गोंधळ 

३०. या आक्षेपांतील जे विकारजन्य आहेत त्यांची वास्तविकपर्णे पाहतां अुत्तर 
देण्याअितकीहि योग्यता नाहीं. तथापि त्यांतील अकातरी आक्षेपाविप्रयीं कांहींच 
अल्लेख न करणें म्हणजे 'त्या हेत्वामासास सात्विक भावड्या मनांचा वळी दिल्या- 
सारखे होणार असल्यानें त्याचा थोडासा समाचार घेणें प्राप्त आहे हा आक्षेप म्हणजे 
शुद्धीकरणाची -भावषेच्या शुद्धीकरणाची -ही चळवळ द्वेषमुलक असल्यानें अत्यंत निंद्य 
आहे, हा होय. गेल्या कांहीं वर्षांत हा प्रेमद्वेपांचा गोंधळ झितका वोकाळला आहे. 
कीं, त्या त्या शब्दांनीं व्यक्‍त होणार्‍या भावनांतील गंभीरपणा नाहींसा होअून त्यांना 
गावंढळपणाचें स्वरूप यरेत चाललें आहे. जेथें पहावें तेथे प्रेम आणि अहिंसा अकाद्या 
प्रेतासारखी मार्गात आडंबी पडलेली ! मराठी भाषेत अनावश्यक असलेल्या आणि 
तिच्या स्वरूपास विसंगत दिसणाऱ्या परदेशी शब्दांस न स्वीकारणे हा म्हणे त्या 
शब्दांचा द्वेष होय ! अुद्यां माझ्या पायास न वसणारा जोडा मीं टाकून दिला 
म्हणजे तो त्या जोड्याचाहि द्वेष होओल- निदान ज्या चांभारानें तो जोडा ' शिवला 
त्याचा तरीं होऔळूच होओल, घरांतील कचरा फेक लागलें कीं तो झाला त्या कच- 
र्‍्याचा द्वेष- निदान ज्यानें तो कचरा टाकला त्याचा तरी ! 


परंतु अंका अऱ्थी आपल्या भाषेत परभाषेतील दाब्दांचा डोओऔजड सुळसुळाट 
होअन तिची श्रतिमंजुळता, स्वाभाविक युद्धी आणि अतिहासिक पारंपर्य विघडं नये 
म्हणून कांहीं अरेव्री शब्द काढून टाकर्णे किंवा आजकाल गबाळ लोक फादर, मदर 
अित्यादि अिस्ल्शि शब्द त्यांत कांहीं विशेष विद्वत्ता दिसते अशा समजुतीर्ने- 
मराठींत वापरतात तसे वापरणे हे निंद्र आहे म्हणून म्हणर्णे हे अरेवीचा किंवा 
अिग्ल्टिचा द्वेष करणें कां होअं नये ! प्रेमाची पूर्णता म्हटली म्हणजञे मराठी भाषाच 
सोडून देअून' अरेबींचा, निदान मुसलमानी. अऱ्दूचा, स्वीकार करणे हीच होय ! या 
दृध्टीने पाहतां परदेशी कपडे वापरू नका, स्वदेशीच वापरा, आपल्या सुला नांव 
अित्रादिम किंवा अरुंडेल न ठेवितां अनंतच ठेवा असें सांगणेंहि द्रेषमूलकच. ठरतें. 
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कोणतीहि गोष्ट द्वेषमूलक आहे' हे त्या गोष्टींच्या मुळाशी द्वेषपूर्ण भावना होती 
- ती गोष्ट कोणास विनाकारण चीड आणण्यासाठी केली होती कीं काय या प्रश्नावर 
वास्तविक पाहतां अवलंडुन आहे. मराठींत अनावश्यक अुऱ्दू वा अिंग्रजी वा जऱ्मन 
शब्द धुसू देअ॑ नयेत या, न्याय्य आणि स्वाभाविक अिच्छेच्या आगि प्रयत्नाच्या 
मुळाशीं कोणास चिडविण्याचा अुद्देद आहे. हें या आक्षेपकांस. कोणी सांगितलें १ 
सिंधमध्ये आपल्या हिंदु बांधवांची लिपी ही मुसलमानी सत्ताकालांत नामशेष झालेली 
आणि भाषा अरेब्री शब्दांच्या आघाताखालीं अितकी चिरडून गेलेली कीं बाप; आओ 
अित्यादी अत्यंत, घरगुती दाब्दांस. देखील आरबी अथवा अुऱ्दू शब्द व्यवह्त करणे 
सभ्यपणाचें लक्षण समजलें. जाझ लागलें. अद्या. स्थितींत तेथील हिंदूंत आपल्या 
भाषेच्या आणि लिपीच्या पुनरुज्जीवनाची चळवळ सुरू करण्याचा आम्ही प्रयत्न करूं 
लागर्लो तेव्हां हाच देपाचा, आक्षेप आमचेवर तत्रस्थ हिंदूंकडूनह्रि करण्यांत आला, 
पुढे ही चळवळ जशी जोरावळी आणि सिंधी पत्रे, शाळा व वाडूमय हीं जसजशी 
हिंदी लिपींत आणि शुद्ध सिंघींत आविऱ्भूत होअं लागलीं तश्ीतशी मुसलमानांची 
समता ढळू लागून आतां त्यांनीं सरकारास अऱ्ज करून शिक्षणविभागोचां अक टरा- 
बहि करून घेतला आहे कीं सिंधमधीठ शाळांतील क्रमिक पुस्तकांत जुनेच नव्हत 
तर ज्ञे ज्ञे नबीन पारिभाषिक शब्द योजाबयाचे ते संस्कृतोत्पन्न नसून अरेबीपासूनंच 
साधित असले पाहिजेत ! निदान हिंदु मुलांना तरी शुद्ध सिंधींत अथवा हिंदीत 
शिक्षण दिलें जावे आणि नागरी लिपी शिकविली जावी ही अत्यंत न्याय्य मागणी 
कराची - हैद्राबाद येंथील हिंदेंच्या मोठमोठ्या संस्था आणि नगरपालिका करीत 
असतांहि, हिंदूनीं अलेफ बे, पे, या. अलट्या टिपीसच शाळांतून शिकलें पाहिजे 
म्हणून मुसलमान खटारोप करीत आहेत. पण' हिंदु सुलांनीं तरी आपली प्रऱ्वजांची 
लिपी व भाषा शिकावी ' ही. आमची चळबळ ज्यांस दवेषमुळक वाटली ते प्रेमाचे 
आणि भूतदथेचे भोक्ते. हिंदु मुलांनींहि आमचीच लिपी शिकली पाहिजे म्हणून 
म्हणणाऱ्या अरेबीच्या अपासकांसहि तुम्हीं संस्कृतचा द्वेष करीत आहां. म्हणून तुमची 
ही चळवळ द्वेषमूलक आहे अर्से सांगण्यास मांत्र धजत नाहींत. 


शिवाजी आणि चिपळूणकर 

आपल्या मराठींत विसदब्य. आणि विसंगत असेः अशुद्ध परकी शब्द नकोत असे 
कांहीं आम्हींच म्हणत नाहीं. श्रीशिवाजीमहाराजांनीं रूढ झालेलीं अष्ट प्रधानांची नांवें 
बदळून तीं सहेतुकतः संस्कृतमध्ये भाषांतरित केलीं आणि खराष्ट्रास 'पारतंत्र्यांच्या पंकातून 
जरस अुद्धरिलें, सधऱ्मास' परधऱ्माच्या छार्येतून अर्से बांचविलें, तसेच स्वभाषेचेहि 
परकीय भाषेच्या, बलात्कारापासून संरक्षण करण्यासाठीं स्वतः राजव्यवहारकोश रचना 
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करवून राजाझञा सोडल्या; तो त्यांचा प्रयत्नहि दवेषम्ृलकच होता का ? चिपळूणकरांनी 
'अिग्लिश  दाब्दांच्या आक्रमणाचा तोत्र विरोध करून मराठी लिहिप्यांत नि बोलण्यांत 
अिग्रजी शब्द घुसडणार्‍यांवर कोरडे ओढिले तो त्यांचा प्रयत्नहि द्वेषमूलक होता काय 
यावरहि होय म्हणण्याचे धारष्ट्य कराल तर अितर्केच सांगणें पुरे आहे कीं, मराठी 
भाषा, हिंदु भाषा आणि हिंदु राष्ट्र हीं ज्यांच्या योगानें या जगांत अितरांप्रमा्णेच 
आपलेंहि अस्तित्व अष्टकाल पावेता. अक्षुण्ण राखण्याचे न्याय्य कऱ्तव्य बजाविण्यास 
समऱ्थ झालीं तो शिवाजी विष्णुद्यारू्यादिकांचा द्वेप्रसूलक प्रयत्नच या गोमागणेशांच्या 
घरबुडव्या भावडेपणाहून अधिक श्रेयस्कर आणि म्हणूनच अधिकच अनुकरणीय असा 
सद्गुण होय असें आम्हांस वाटत. आहे. आम्हीं त्याचें काळांत असतों तर त्यांसहि 
आम्ही दोप दिला असता अर्से म्हणणारांस आम्हीं असे सांगतो कीं, खरोखरच नजर 
आपण आजच्या काळांत जन्मास न येतां त्याच काळांत जन्मास आला असतां तर 
आजच्या काळावर आपले किती तरी आुपकार होते आणि शिवाजीच्या काळाची हानि 
तुमच्या बायफळ तोंडच्या वाऱ्याने व्हावी असा तो काळ आजच्या काळासारखा 
कांहीं अख्ाद्या पत्त्याचा तंदर नव्हता. 


अंटाचे पिलू 


आणखी 'हजर', 'यादी " अित्यादि ज्या अुऱ्दू शब्दांनी आपले पृऱ्बज-व्यवद्वत 
मराठी दाब्द पार नाहीस करून टाकिले आहेत त्यांस वापरण्याचे टाळून ते आपले 
जुने शब्द वापरू लागावे म्हणून आुपदेद्य करणें हें जर त्या अुऱ्द॒ शब्दांचा द्वेष करणें 
म्हणून निद्य होय, तर आपल्या “ विद्यमान', ' झुपस्थित', अित्यादि तदर्‍्थक स्वकीय 
शब्दांस पुनः जवळ न करितां तसेच बहिष्कृत ठेवणें हाहि त्या जुन्या आणि स्वर्कीय 
शब्दांच्या द्वेषच नव्हे काय ? दुसऱ्याच्या अुंटाचें पिल्लं घरांत. शिरल्याने धरांतून बाहेर 
पळालेल्या मुलास परत बोलावून ते पिल्टं ब्राहेर घालविण्याचा प्रयत्न करीत असतां 
जर कोणी म्हणेल कीं, अरे त्या पिल्लास वाहेर घालविण्याची तुझी चळवळ द्वेषमूलक 
आहे तर त्यांस असें सांगणे प्राप्त आहे. कीं, “सट्ग्रहस्था, पण माझ्या त्या स्वतःच्या 
मुलांस तसेंच बाहेर तिष्ठत ठेवणे आणि घरांत अुंटाचें पिल्टं पोशीत बसर्णे हे त्याहून 
द्वेघभूलक आणि तिरस्काराऱ्ह होणारे आहे !” 


विकारजन्य आक्षेपांपैकी ज्या दुसर्‍यास थोडेसे अत्तर दिळें पाहिजे असा आक्षेप 
म्हणजे - 


ररे 
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अभिमानाचा अतिरेक 

३१. अथवा “मनाचे प्रांतिक आकुंचितपण' होय, मराठीचा आम्हांस अभिमान आहे 
यांत शंकाच नाहीं. परंतु त्या अभिमानाची मऱ्यादा जर आम्हीं सांग्रू लागलो तर 
आमच्या अभिमानास अतिरेक म्हणणाऱ्या नवख्या आणि अजाण भूतदयेच्या भक्‍तांस 
हुडहुडी भरू प्राहील, झुभ्या हिंदुस्थानांत अकच राष्ट्रभाषा प्रचलित व्हावी म्हणून 
मराठीचें नांव न सुचवितां हिंदीचाच तो अधिकार आहे असें आम्हीं आज वीस 
पंचवीस बऱ्षांपासून प्रतिपादीत आलों अवून हिंदीच्या प्रचाराऱ्थ अकसारखें झटत 
आहोंत. इतर्केच नव्हे तर सऱ्व प्रांतिक भाषा इतर सऱ्व' प्रांत सोडण्यास सिद्ध अस- 
तीळ आणि त्यांतील अुत्तम वाळूमय हिंदीमध्ये रूपांतरित झाल्याने राष्ट्रीय बाडूमयास 
हानि होण्याचें भय न अुरेळ तर सऱ्व प्रांतिक भाषांस अका मळक्त्रास दाबल्याबरोबर 
समुद्रांत बुडविणारें अकार्दे यंत्र आज जरी कोणी शोधून काढीत असलं तरी आजहि 
ते. मळखूत्र दाबून राष्ट्रीय भाषेस मराठीचा अेकदम वळी देण्यास आम्ही सिद्ध आहोंत. 
हेंच काय परंतु सऱ्व, मनुष्यजातीची अक भाषा जर आज होत असेल किंवा जेव्हां 
केव्हां होईल आणि ती स्वीकारून इतर सऱ्व देश. आपआपल्या. भाषांस त्यागपत्र 
देण्यास सिद्ध असतील तर आग्हीं आमच्या मराठीचाच नव्हे तरं सऱ्व हिंदु राष्ट्रीय 
भाषांचाहि त्याग करण्यास अनमान करणार नाहीं, परंतु तुमची भाषा तेवढी' तुम्ही 
मारून टाका आणि भूतदयेसाठीं म्हणून आमची तेवढी जगाची भाषा म्हणून स्वीकार 
करा या ' अस्पेरँने 'च्या वकसाधुत्वास भाळण्याइतकी मात्र आमची भ्रतदया भोळसट 
नाहीं. 


एस्पेरँरोचा मायावीपणा 

अस्पेरँटोच्या कल्पर्नंत युरोपीय रोमन लिपी आणि युरोपिअन भाषा थांचेंच 
अस्तित्व तेवढें ग्रहीत घरून अभ्या आहियाच्या भाष्रासंघास नामशेष करून टाकण्याचा 
जो. मायावीपणा होता त्यामुळे आम्ही त्या चळवळीस विलायतेत असतांना' विरोध 
करीत होतों आणि त्या अस्पेरँटोच्या केवळ युरोपीय खुळासाठीं आमच्या संस्थानांवून 
हज्ञारों हजार रुपये झुकळळे जात हें न साहून तो द्रव्यशोष थांबविण्यासाठी आम्ही 
तीव्र टीका करीत असूं. त्याच दृष्टीने मराठीकडे आम्ही आजहि पहात आहोंत. 
राष्ट्रीय भाषेच्या अुन्नतीस बाधक होओऔल तर मराठीचे नांव काढणें आम्हीं या. क्षणीं 
सोडून देअं. परंतु सद्यःस्थितींत प्रांतिक भाषांचे अस्तित्व हें अपरिहाऱ्य म्हणून त्या 
मारून टाकण्याचा प्रयत्न केल्यानें राष्ट्रीय वाझ्मयाच्या होणाऱ्या ठाभापेक्षां हानीच 
अधिक होण्याचा संभव आहे. म्हणून प्रांतिक भाषा आणखीं कांहीं शतके दुय्यम 
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म्हणून अस्तित्वांत अद देणें हें स्वच प्रांतांतील विचारवंत लोकांस अभिप्रेत 
आहे. आणि जोंबर' इतर प्रांतीय ढिंदु माषा जिवंत आहेत तोपन्यंत राष्ट्रीय भाषेस 
साधनीभूत म्हणूनच मराठीसहि जिवंत आणि वर्धमान राहणें प्राप्त आहे. मराठीचा 
आम्हांला अभिमान आहेच आहे; परंतु आमची राष्ट्रीय भाषा हिंदी हिचा आम्हांस 
मराठीहून अधिक अभिमान आहे. 


त्याप्रमार्णेच बंगाली, नेपाळी, पंजाबी, सिंधी, कानडी, तामील, तेलगु झि. 
आमच्या हिंदु राष्ट्रांत प्रचलित असलेल्या सऱ्व हिंदु भाषांविषयीं आम्हांस ममत्व 
आणि प्रेम वाटत आहे. त्या सऱ्व आमच्याच 'भाषा आहेत. मग मराठीस आणि त्या 
सऱ्व भाषांस जी मातृस्थानी आहे, जीस आमचे ' गुरूणामपि गुरुः' देखील देववाणी 
म्हणून समजते झाळे आणि जिच्या संपन्नतेच्या बलावर आम्ही कोणत्याहि परक्या भाषेच्या 
दाराशी भीक मागण्यास जाणें अपमानाचे समजतां त्या संस्कृत भाषेची गोष्टच बोलावयास 
नको ! आमच्या पहिल्या लेखामधून कानडी, तामीळ ते पंजाबी, बंगालपऱ्यंत सऱ्व 
हिंदु भाषा आम्हांस मराठीच्या सख्या. बहिणीप्रमार्णे स्वतःच्याच वाटत अलून त्यांमधून 
आणि यां संन्व हिंदु भाषासंधासं भांतृस्थानीं असलेल्या संस्कृत भाषेतून वाटेल ते 


शब्द घेण्यास कांहीं प्रत्यवाय नाहीं अर्स स्पष्ट सांगितले असूनहि कित्येकांनी प्रश्न 
केला आहे की; 


* संस्छृतमधून राब्द घेण्याच्याहि आपण विरुध्द आहांत कीं काय? 

३२, संस्कृत सोडून मराठी भाषा म्हणून कांही झुरते कीं काय याची आम्हांस वान- 
वाच आहे. शुद्धीकरणाचा अऱ्थ मराठींतून कानडीपासून संस्कृतपऱ्यंत स्वच भाषांतील 
शब्द काढणें असा जे समजतात त्यांना या श्रुद्धीकरणाच्या चळवळीचे अंतरंग आणि 
अस्थ कळलाच नाही अस म्हणावे लागतें. हिंदु भाषासंघ सोडून अहिंदु भाषेतील 
शब्द जुने असोत वा नवे असोत, विनाकारण आणि राक्‍्य तोंवर आपल्या भाषेंत 
डोओजड होअं देअूं नयत ही श्रुद्धीकरंगाची संक्षिप्त व्याख्या आहे. अका सट्ग्रहस्थाने 
तर आम्हांस बजञादून सांगितळे आहे. कीं- 


*उऱ्दू भाषा ही मऱ्द आहे? 


३३. असेल. आमचें तितकेच निश्वून सांगणे आहे कीं शिवाजी बाजीरावांची आमची 
मराठी भाषाहि कांहीं कमी 'मऱ्द* नाहीं कीं अुऱ्दृचे पोरुष आपल्या अंगांत टोचून 
घेतल्याविना तिला. बलवान. राहतांच येअं नये ! आपल्या कांहीं लेखकांत ही जी अक 
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कल्पनाच रूढ झाली आहे कीं, मराठीस यावनी म्हणजे मुसलमानांनी आणिलेल्या 
शब्दांनी जोम आणि डोल आणिला तो. बव्हंशी निऱ्मूल असून ती आपल्या 
स्वामिमानाझितकीच अतिहासिक सत्यासद्दि. घातक आहे. हा अकदोन शब्दांचा 
किंवा. वाक्‍परचारांचा प्रश्न नाहीं. 


ज्यांना यावनी संपऱ्कानेंच मराठी जोरदार झाळी 

३४. असें वाटत असेल त्यांनीं अकवार शानेश्वरीकडे कीं जी या संपऱ्काचे परर्‍्वीं 
आणि “माझा मऱ्हाटीचि बोल कोतुर्के । परि अमृतातें पेजञा जिंके । असी अक्षरे 
रसिके मेळवीन” अद्या प्रतिज्षेने लिहिली गेली तिकडे बघावे किंवा  सरसा सालंकारां 
सुपदन्यासा सुवऱ्णमय मृऱ्ती ।' अशी आऱ्या रचून ' घन्य श्रीराम पिता धन्या ल्श्र्मी 
प्रस जगीं झाली । आली सत्यवतीची कीं, भारत कीस्ति सुंतमुखीं आलीं ' अशी 
यथाऱ्थ गऱ्वोक्ति जो करूं शकला त्या मोरोपंताचे महाभारताकडे, निदान कऱणपर्‍याकडे 
तरी, क्षणभर दृष्टि टाकावी १ यावनी संपऱ्कार्ने मराठींत जोर, जोम किंवा प्रवळपणा 
आला हें म्हणणारांनीं यावनी संपऱ्कापुऱ्ची दुऱ्बळ मराठी ती कोणती ते दाखविलें 
पाहिज्ञे, यावनी संप्कापुऱ्वी मराठीं भाषा महाराष्ट्री किंवा संस्कृतावर अवलंबून असे, 
तेव्हां जोराचे, जोमाचे ब डोलाचे शब्द आणि वाकप्रचार बहुदाः यावनी भाषेतून 
आले असें म्हणणारे, नकळतच अर्सेच पऱ्यायार्ने म्हणत असतात कीं, महाराष्ट्रींत 
आणि संस्कृतमध्येंहटि असले जोरदार जोमदार नि डोळदार वा वीररसाचे पोषक शब्द 
आणि वाक्पचार नव्हते. जर संस्कृतमध्येंहि. मोवनी भाषेझितके तरी ते आहेत. असे 
म्हणाळ, तर मग त्या वाक्प्रचारांच्या आणि शब्दांच्या संपत्तीनं आपणास घरच्या धरीं 
सब्रळ आणि संपन्न करूं दाकणाऱ्या मराठीस या यावनी परक्या भाषेच्या दारी भीक 
मागण्याचे कांहीं अक कारण नसून त्या अनावश्यक परकीय शब्दांचा संबंध सोडून 
देणे हे तिचें कर्तव्य आहे, निदान तसें करणे तिला दाक्य आहे असें मानावे लागेल, 


यावनी भाषेने मराठीस सवळ आणि डोलदार केली असे र्जे कित्येकांस 
प्रामाणिकपणे वाटते त्याचें खरें कारण असें आहे की, यावनी संपऱ्कापूऱ्वींची मराठी 
बा महाराष्ट्री आज आपल्यापुरढे प्रामुख्यानें झुभी नाहीं आणि मुसलमांनी' राज्यांत 
सऱ्व सैनिक आणि राजब्यवहारांतील शब्द आणि वाकप्रचार हे तदऱ्थक असणाऱ्या 
आपल्या प्रश्वींच्या संस्कृतोत्पत्न वाक्‍प्रचारांस आणि शब्दास वाजूस सारून परकी 
सत्तेच्या बळावर मराठींत जे घुसले. ते. अजून तसेच राहिल्याने आपणांस ती ती 
भावना त्याच शब्दांत लहानपणापाखून व्यक्‍त करण्याची संवय जडली; त्यायोगें तदर्थक 
मुळचे संस्कृत प्रयोग केळे असतां त्यांनीं तो व्यक्त झालासा आपणास वाटत नाही, 
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नट 


परंतु हा दोष : मराठीचा किंवा आार्णत्चा नखून आपल्या विकृत 


संवयीचा आहे. 


चंद्रगुप्ताचे साम्राज्य. आणि विक्रमाचा, पराक्रम यांचे वेभव, यांचा थाट 
आणि यांचे पोरुष, ज्या भाषांतून व्यक्त होत होतं त्या आमच्या हिंदु 
भाषा यावनी संपर्कानेंच काय त्या प्रबळ आणि डौलदार बलल्या हँ म्हणणे 
हास्यास्पद आहे. 


राष्ट्रकटांचा गोविंद; श्रीमान. अमोधवर्ष किंबा दिग्बिजयी पुलकेशी आणि त्यांचे 
ते अप्रतिहत प्रतापी 'सैन्य ज्या. भाषेत बोलत. होतें. ती भाषा बेंगखूळ, ढिली आणि 
गयाळ असर्णे शक्यच नव्हतें. तिच्याच आजच्या रूपाचे नांव मराठी होय. आज़ 
सैनिक आणि राजकीय डामडोलाचे शब्द कांहीं अंशीं मुसलमानी भाषांतून घेतलेले 
जरी दिसत असले तरी तेवढ्यावरून तद्थक शब्दांचा वाक्यप्रचार मराठींत वा 
हिंदु भाषांत पुऱ्वी नक्ून' तो यावनी संपऱ्काचा परिणाम आहे असे म्हणणें म्ह्णजे 
आज जिल्हा, तालुका; अिलाखा. अित्यादि भूविभागीय शब्द परके आहेत ' म्हणून 
या परसंपस्कापूऱ्वी आपल्याला व्यवस्थित. भूविभाग करण्याची रीति माहीतच नव्हती. 
असें. म्हणण्याअितर्केच अतथ्य होय. यावनी संपर्काने सत्तेच्या बळावर आपले जुने 
सैनिकी नि राजकीय शब्द, आपल्या जुन्या सेनेसमवेत आणि राज्याबरोबरच नामशेष 
करून त्यांच्या ठिकाणीं यावनी भाषेचा संचार सुरू केला; आणि लहानपणापासून 
हेच शब्द त्या त्या अऱ्थी आपणांस माहीत असल्याने आम्हांस आमच्या स्वतःच्या 
जुन्या शब्दाचे अस्तित्व कधींच नव्हते अशी भ्रांति पडली, हेंच काय ते या 
भ्रमोत्पाद्क समजुतीर्चे स्वरें कारण होय. आणि मराठीचेंच काय परंतु सऱ्व हिंदु 
भाषांचे शुद्धीकरण 'करण्य/ची आवश्यकता अभ्या हिंदुस्थानांत जी' भासू लागली 
आहे तिच्या मुख्य कारणांतील' अक कोरण' हीच आत्मनिंदेक भ्रांति दूर करणें हे 
होय. अकदोन लेखकांनी आपली अशी जी समजूत करून घेतली आहे कीं, आम्ही 
मराठीचे श्रुद्धीकरण म्हणून जे. म्हणतो ते. केवळ -- 


मुसलमानी शब्दांची थुचळबांगडी 


३८. करण्याचा प्रयत्न असून आमच्या भाषेत अिग्रजी भाषेतील येत असलेल्या 
शब्दांचीच आम्हांस तितकी चीड येत नाहीं. ती त्यांची समजूत आमचा लेख नीट 
न वाचल्यांचा आणि आमच्याविषयी अधिक कांहीं माहिती नसल्याचा परिणाम 
होय. अका लेखकाने तर असें भय प्रदरिशत केळे आहे की, न जाणों क्वचित्‌ 
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आमची लहर अ॒द्यां अिंग्रजी भाप्रेंतील शब्दांकडेहि वळेल, त्या ठेखकांस ही बातमी 
अकून दुःख बाटेल कीं, 


मिंद्रेजी शब्द मराठींत शक्‍य तर आणि हितकारक असेल तर नांवाससुद्धां 
झुरूं देअं नये 

ही आमची पुढे कधीं तरी बरळण्यासारखी लहर नसून हे. आमचे आजन्म 
अंगीकारलेलें त्रत्च आहे. मालाकारांचे अिंग्रजीमिश्रित मराठीविषयींचे कठोर शब्द 
लहानपणापासून आमच्या कानांत गुंगत आमच्या संस्थांतून, मंडळींतून आणि 
व्याख्यानांतून तर काय, पण घरच्या व शाळेच्या बोल्ण्यांतून झिग्रजी शब्द मराठींत 
निष्कारण घुसू देणे ही अत्यंत अपमानाची गोष्ट समजली जाओ. अितकेच नव्हे 
पण प्रत्यक्ष विलायतेंत असतांनादहि-कीं जेथे अक दोन वर्षे राहून परत येतांच 
आपली मातृभाषाच मी पण विसरलो म्हणून म्हणणें अक प्रोढीचें लक्षण समजलें जात 
असे तेथेंहि- आमच्या संस्थेतील सऱ्व हिंदी, पेज्ञाबी, बंगाली, तामील झित्यादि 
सभासदांचा असा परिपाठ असे. कीं, आपसांत हिंदी बोलत असतांहि व्यः्थ झिप्रजी 
शब्द ज्याच्या तोंडांतून निघेल त्यास त्या दिवशीच्या चहास मुकावे लागे! या परुऱ्व 
बयांतील परिपाठाचा परिणाम आमच्या पिढीवर जो झाला तो नित्याचाच झाला. 
नुकतेच ओका पंजाबी पत्रांत वाचळें कीं स्वीडनमधून 


लाला हरदयाळजी 

सऱ्व पर्त्रे शुद्ध हिंदींत लिहितात आणि त्यांस युरोपमध्ये आज पंचवीस बर्ष 
सारखीं काढावी ढागलीं असूनहि पत्रावरचा पत्ता सुद्धां देवनागरीत लिहून केबळ 
“झिडिया' अितूर्के नांब मात्र रोमन लिपींत निरुपाय म्हणून घालतात. पंजाबांतील 
हिंदु भाषेस झुऱ्दूच्या तावडींतून सोडवून पुनरुज्जीवित करावी म्हणून आम्हीं जे लेख 
तत्रस्् पन्नांतून लिंटिळे आहेत त्यांतील विधाने आपणांस प्रऱ्ण संमत असल्याचेंहि 
हरद्याळजींनीं प्रसिद्धपणें पंजावी पत्रांतून कळविलें आहे, 


या प्रमार्णे आमच्या लेखांवर आलेल्या आक्षेपांपैकी कांहीं आक्षेपांविषयीं आमर्चे 
मत प्रदर्शित करून बाकीच्या आक्षेपांचा स्वतंत्र विचार न करितां या विषयासंबंधी 
आमच्या मताची रूपरेखा पुनः अकदां सुसंगतपणे आणि सोदाहरण आंखून त्या त्या 
आक्षेपांची अवश्य तर चऱ्चा करीत या विष्रयाचा आतां आमच्यापुरता तरी समारोप 
करण्याचें आम्हीं योजिले आहे. 
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३६. झालेल्या सच चर्चेत अक गोष्ट जी प्रामुख्यानें दिसून येते ती दी की, 
चर्चेत भाग घेतलेल्या बहुतेक ग्रहस्थांचे मतानें यापुढे तरी मराठींत नवीन नवीन 
आरबी शब्द वां अहिंदु शब्द निष्कारण म्हणजे तदऱ्थक आपले शब्द असून वा 
हिंदु भाषांतून ते घेतां येण्यासारखे असतां - घेअं नयेत. अितकी जरी जागते आणि 
जाणीब सऱ्व महाराष्ट्रीय लेखकांत झाली तरी सुद्धां या चऱ्वेनें बरेच कार्‍्य झाले 
असे म्हणतां येझील. 


निजामी राज्यांत जे मराठी लोक आहेत आणि वऱ्हाडाकडे अुऱ्दूच्या सावलींत 
ज्या मराठी लेखकांस रहावें लागते त्यांनीं ही सावधगिरी ठेविलीच पाहिजे. 

मराठींत तिकडे मुसलमानी संपऱ्कान्वर्ये नवीन परके शब्द घुसण्याचा संभव 
श्रोडा नसून तो दिवसेंदिवस बाढत जात आहे. निजाम ग्रूनिव्हम्सिटींत त्यांच्या 
अिस्ठामी विद्यापीठांतेन आणि सरकारी लिखाणांतून तत्रस्थ हिंदु भाषांस नामशेष 
नसले तरी तेजोहीन करून अऱ्दचा सऱ्वत्र प्रसार करण्याचा सहेतुक आणि आटोकाट 
प्रयत्न चाललेला आहे हे मार्गे सांगितलेंच आहे. 


वास्तविक निजामचे राज्यांत मराठी, कानडी, तामील व तेलगु या हिंदु 
प्रभुख भाषाच प्रचलित असून हिंदुच नव्हे तर मुसलमानहि त्याच मातृभापेप्रमाणे 
बोलतात, तथापि त्यांच्या करांचे द्रव्य त्यांना परक्या आणि. अपरचित असणाऱ्या 
अुऱ्दू भाषेवस्च व्यय करण्यांत येत आहे. अुऱ्दूमधूनंच विद्यापीठाचे सर्‍्व शिक्षण 
आचालणार, सऱ्व शास्त्रीय शब्द अिग्लिशमधून संस्कृतोत्पन्न हिंदु भाषांत भाषांतरित 
न करितां तत्रस्थ लोकांस अगदीं अपरिचित अद्या अगडवंब अरेबी शब्दांत कर- 
ग्याचा ठाम नियम पाळण्यांत येणार, अश्या स्थितींत निजामी राज्यांतील सहख्तावधि 
मराठी लोकांत त्यांच्यांतील सुशिक्षितांच्या तोंडून आणि वाडूमयांतून हे परकी शब्द 
घुसण्याचा आणि त्यांच्या संपऱ्कानें मराठी भार्षेत आपलें नित्याचेच ठाणें घाळून 
बसण्याचा संभवच नव्हे तर झुत्कट भय आहे. तेव्हां असा प्रकार शिवपुऱ्वकालीन 
डढिलाओऔमप्रमार्णे पुनः घडटूं नये म्हणून निजामी आणि वऱ्हाडी मराठी लेखकांनी 
अगदीं डोळ्यांत तेल घालून वसलें पाहिजे. जुगीच कोठला तरी नवा असद शब्द 
आपल्या लेखांत घालणे म्हणजेच विद्वत्तेचें दऱ्शांक होय अशी समजूत अजूनहि 
तिकडच्या लेखकांत आढळून येते हें आम्ही पुनः अकदां त्यांस ग्रेमप्रूर्यक पण दुःखाने 
बजावून ठेवितो. तेव्हां यापुढे तरी शकय तितर्के करून असद शब्द मराठींत कधींदि 
न वापरण्याचा निश्‍चय आणि असे शब्द मराठींत भुगीच थुसविणें म्हणजे विद्वत्तेचे 
नसून ख्ाभिमानशरन्यतेचें ददाक आहे अशीं निग्रही समजूत त्यांनीं धारण केली पाहिजे. 
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३७. यापुढें तरी नवीन सुसलमानी शब्द' मराठींत घुदुं देअूं नयेत किंवा जे पूऱ्वीं 
घुसळेले बखरींतून किंवा पोवाड्यांतून आढळतात ते. विस्मरणाच्या थडग्यांतून करून 
काढण्याचा “क्ञाहविरी ” ब्रेडेपणा तरी करूं नये; याविष्रयी. जसे जवळजवळ अकमत्य 
दिंबून आलें त्याचप्रमार्णे या चऱ्चेंत आणखी अका. महत्त्वाच्या विषयाविषयींहि ते 
तसेच आढळून आलें ही समाधानाची गोष्ट होय. अिंग्रजी भाषेतील शास्रीय आणि 
पारिभाषिक डाब्द सुद्धां संस्क्रतांतून किंवा तदुत्पन्न हिंदु भाषांसंधांतूनच बनवून 
च्यावेत, परंतु अिंग्रजींतील व्यवहारूं नयेत. मराठी बोलतांना नि लिहितांना मध्येंच 
अिंग्रजी दाव्द वापरण्याची दुष्ट संवय निंद्य समजून सोडावी 


आणि विष्णुशास्त्र्यांनी झिंग्रजीच्या बलात्कारापाचून मराठीस वांचविण्याचा 
जो स्तुत्य अुपक्रम केला त्याचा अेकसारखा नेटाने पुरस्कार करीत रहावे याविषयीं 
बहुतेकांचे अनुकुल मत दिसून आले. 


तथापि अक गोष्टं आम्हास प्रमुखपर्णे सांगितल्याविना रांहवंत नाही ती हो कीं 
या मताचा 


साक्रिय अवलंब करण्याचा यत्न जसा पूऱ्यी होंत असे तसा आजकाल 
मुळींच होत नसून शाळा आणि विद्यापीठं यांतील होतकरू तरुण पिढीची 
स्थिति तर या दृष्टीनें अत्यंत शोचनीय होत चालळेली आहे. 


या दहाबारा वऱ्पांत या विषयावर कटाक्ष ठेअून ' धेडगुजरी मराठी बोलण्यावर 
कोरडे ओढणारा अकादा 'विष्णुशार््यांचा शिष्य झुत्पक्न न झाल्याने तरुण नव्या 
पिढीस मराठी बोलतांना घरीदारी, बाजारी, सहज्ञासहजीं अिंग्रजी शब्द घुसडण्याची 
घातक खोड अितकी जडली आहे कीं, अिंग्रजी 'चवथ्यापांचव्या यत्तंतील मुलांसहि 
ती सोडतां. सोडणे कठीण झाल्याचें आम्ही पहात आहों. लाला ! हरदयाळांसारखे 
अिंग्रजी भाषेतील पारंगत. स्वीडनमधून सुद्धां परतते श्यद्ध . हिंदींतच लिहितात आणि 
येथील झाळांतील पांच्ले अिंग्रजी शब्दर्हि पुरे न येणारी सहावीसातवींतील मुळें 
“मीं पेपर जेव्हां हँड ओव्हर केला तेव्हां 'मार्झे हेड अक होतं होतें ! ” म्हणून 
अबाच्य भकतांना अक्रू येतात. फादर मदर, वाअिफ हें शत्र्द अगदी नियमाने विद्याथी 
आपसांत किंवा श्रेष्ठांशी बोलत असतांना प्रोढपणाचें निदऱ्हाक समजून वापरतात 
आणि त्यांचे श्रोते त्यांस यत्किचित्‌ दूषण न देतां ते. अकून घेतात, मोठ्या माणसांची 
गोष्ट तर याहूनहि तिरस्करणीय झाली आहे. आम्ही अक्षरशः ओका प्रमुख ग्रहस्थांस 
अर्से बोलतांना आजकालच' अकिले आहे कीं “त्यानें जी पोझिशन अक्यूम केली ती 
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ओरिजिनलीच फॉल्स होती ! ” अश्ली आणि याहून हास्यास्पद शेंकडो उदाहरणें देतां 
येतील, 


या अकेंदर प्रकारावरून या विषयाकडे आजकाल लोकांचें अगदीं अपराधी 

दुऱ्लक्ष होत आहे यांत आम्हांस कांहींच शंका आुरली नाहीं. लेखांतून आणि 

व्याख्यानांतून मात्र सुदैवाने बरीच सावधानता ठेवण्यांत येते, त्यावरूनहि हेंच सिद्ध 

होते कीं, बोलण्यामध्ये जी दिलाओ होते ती भाषेत ते ते भाव व्यक्‍त करण्याची 

शक्ति नाहीं म्हणून होत नखून लिहिप्यांत वा व्याख्यानांत जपून बोलण्याची जी 

आपणांस संवय झाली आहे तितकेच जपून घरयुती संवादांतहि आद मराठी 

बोलण्याची आपण संवय करून घेत नाहीं म्हणून होय. तेव्हां बोलतांना मराठींत 

* अिंग्रजी शब्द विनाकारण घुसडून देणें हे लज्जास्पद आहे अशी भावना संचरब्रून 

मंडळांतून शाळांतून नि घरांतून अिंग्रजी शब्द मराठींत येतांच प्रेमळ टीकेचा आणि 
अुपहासाचा भडिमार करीत गेलें पाहिजे, 


पारिभाषिक शब्द 

३८. त्याचप्रमाणे पारिभाषिक राब्द आणि शास्त्रीय राब्द अिंग्रजींतून मराठींत 
भाषांतरित केळे जाण्याची सदोदित खटखट करीत राहिलें पाहिजे. बडोद्यास कांहीं 
झास्त्रांतील पारिभाषिक शब्द नियत करण्यासाठीं 'मंडळें नेमून राजाश्रयाने तीं तीं 
पुस्तर्केहि प्रसिद्ध झालीं आहेत. अितर प्रांतांतूनहि अशी व्यवस्था होत आहे; आतां. 
या बैयक्तिक किंवा अल्पसंख्याक प्रयत्नांचे आधारावर हिंदु भाषांच्या निरनिराळ्या 
साहित्यपरिषदांचें ओक संयुक्‍त मंडळ नेमून त्याकडून मान्य झालेले पारिभाषिक शब्द 
तामील ते पंजाबीपर्‍्यंत अुभ्या हिंदु वाडूमयांत रूढ करण्याची खटपट सुरू करण्याची 
वेळ आली आहे, आणि त्या दिझेनें लवकरच प्रयत्न होओल अश्यी आशाहि आहे. 


जॉपऱ्यंत अद्यी सऱ्वसंग्राहक सामान्य परिभाषा ठरली नाहीं तोंपऱ्यंत 'चाल- 
चलाझू कामासाठी . नवीन कल्पना आणि विचार प्रदऱ्शित करण्यास जे शब्द 
आपण योजि्तो ते योजितांनाच 


प्रथमपासूनच ते संस्कृतोद्‌भव किंवा हिंदुभाषोद्‌भव असून इरुतिसुखद असे 
योजण्याची खावघानता प्रत्येक लेखकाने ठेविळी पाहिजे 


या कामांत आपला मराठी लेखकवऱ्ग फार निष्काळजीपणा दाखवित आहे हे, 
याविषर्यी हिंदी आणि बंगाली वऱ्तमानपत्रकारांसह, किती कसोशीने नवीन शब्द 
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काढतात हें पाहिलें असतां, दुःखाने मान्य करावे लागते. आणि यार्चे कारण त्यांची विशेष 
विद्वत्ता किंवा अुद्भावक शक्ति नसून भार्षेत अऱ्दू किंवा अिंग्रजी शब्द अुऱ्दू-संस्कृत 
बा आुऱ्दू - प्राकृत कॅऱ्णकटु धेडगुजरी समास करणें हे लांछनास्पद आणि अज्ञानीपणाचे 
द्योतक आहे असा तिकडे शिष्टाचारच पडून गेला आहे हे होय. “ सोसावटीचे तहहयात 
मेंबर, किंवा आतां बडोद्यास नेमल्या गेल्या “ पदवी-पदर्के-वक्षीस कमिटी ” चें 
कःणकटु नांव, असलीं कितीतरी अुदाहरणें मराठी वऱ्तमानपत्रांत नित्य पाहण्यांत येतात, 
तंच हिंदी वा बंगाली पत्र हातीं घेतलें कीं, हा प्रकार फारच थोड्या प्रमाणांत 
आढळून येअन त्यांतील शुद्ध आणि सुसंवादी नवीन शब्द वाचीत असतां मनास 
समाधान वाढ लागते. वरील बडोद्याच्या मंडळाचें नांब हिंदींत “पदक-पदबी पारि- 
तोषरिक मंडळ” असेंच लिहिलें जावें आणि तहहयात दाब्दाचे . स्थलीं यावज्जीवन 
सभासद हा इाब्दप्रयोग तिकडे अगदीं रूढच झालेला आहे. व्याकरणाचा अगदीं 
चबधथ्या-पांचव्या यत्तेंत शिकविला जाणारा नियम कीं समास हे घेडगुजरी न व्हावेत, 
तर संस्कृत शब्दाशी संस्कृत-प्राकूत असावेत, हा अवढा जरी नियम आमचे पत्रकार 
आणि छेखक ध्यानांत ठेवतील आणि अुऱ्दू-संस्कृत वा अिंग्रजी-संस्कृत समास कर- 
ण्याचे शक्‍य तों संपऱ्ण टाळतील तर आतां यापुढें तरी मराठींत “काय़देकीन्सिल 
सारखे आुनाड शब्द प्रचित होणार नाहींत. बंगाली आणि हिंदी पत्रांतून यास 
“व्यवस्थापिका समा” म्हणून प्रथमपासून शुद्ध आणि साऱ्थ अन्वऱ्थक दाब्द योजण्यांत 
आल्यार्ने आज तो शाळेंतील विद्यार्‍ध्यापऱ्यंत तिकडे रूद आहे, 


ज्ञे अिंग्रज्ञी शब्द आधींच आणि वर वर्णन केलेल्या प्रारंभिक ढिलाओनने 
घुसले त्यासद्ि निदान लेखांतून आणि ब्याख्यानांतून तरी आपले प्रतिशन्द योजण्याची 
रूढि शक्‍य ती पाडण्यांत कांहीं ओक वावगे होणार नाहीं. हॉस्पिटल शब्द घ्रेअं या. 
या शब्दास अलीकडे रुग्णालय हा प्रतिशब्द आपण योजतों तो ठीकच आहे. तो 
रूदहि होत आहे. ज्यांच्या घशांत हौत्पिटल शब्द गटकन गिळला जातो, पण रुग्णा- 
ल्य शब्द तेवढा लेखांत व व्याख्यानांतूनहि अडकून वसतो अद्या विकृत शरीर- 
रचनेच्या कांही माणसांसाठी भाषेची प्रकृतीच विकृत करून घेणें अष्ट नाहीं. जर 
हॉस्पिटल शब्द योजतां योजतां गांवढळांपऱ्यंत रूढ झाला तर काय रुग्णालय राब्द 
योजितच गेळें तर रूढ होणार नाहीं? तीच स्थिती (डिस्पेन्सरी) औषधालय, (नर्‍्स) 
दाओ वा आ॒श्र, (सिनेमा) चलचित्रे वा चित्रपट, (लायब्ररी) ग्रंथालय अित्यादि 
शब्दांची आहे. कांहीं दिवस हे परकी शब्द तोंडी बसलेच. आहेत म्हणून राहतील, 
पण त्यांच्या जोडीनेच स्वकीय प्रतिशब्द प्रचारांत येतांयेतां त्या परकी डब्दांच्या 
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मागचा सत्तेचा आश्रव नाहींसा झाला म्हणजे नामशेष होअन स्वकीयच मार्गे अुरतील, 
आतां आपण भाप्रेत िरलेल्या 


जुन्या उऱ्दु शब्दांचे काय करावयाचें ? 

३९. तें सांरांशखूपार्ने निऱ्देशूं, नवीन अुर्‍्वू शब्द आणूं नयेत आणि अिंग्रजींतील 
शब्दांस मराठींत अव्हांपाूनच घरगुती वोलण्यांत देखील थारा शक्‍य तांवर देअंं नये, 
याविषयीं या चर्चेत जवळजवळ ओक मत झाल्याचें आम्हीं वर सांगितलेंच आहे, 
परंतु जुन्या अुऱ्दू दाव्दांस आपल्या भाषेतून काढून टाकण्याचा प्रथत्न करावा काँ 
नाहीं याविषयी मात्र या चर्स्चेत बराच मतभेद आढळून आला, आणि तो येणें 
साहजिकच होतं. कारण अकदां अकादी संवय जडली म्हणजे ती सोडणे अितकें 
कठीण होअून जातें कीं ती संवय अहितकारक नसून हितकारक आहे. असें सिद्ध 
करण्याचा बुद्धीला चकडून देखील मन अकसारखा प्रयत्न करीत असतें, 


रामदासांच्या ग्रंथांत अुऱ्दू शब्द भरपूर आढळतात म्हणून अकानें असें 
विधान ठोकून दिले आहे कीं 


छत्रपतींचे काळांत. अुऱ्दू शब्द मराठीतून शक्‍य तों काढून आपल्या जुन्या 
शुद्ध स्वकीय शब्दांचे पुनरुज्जीवन करण्याचा प्रयत्न झाला ही गोष्टच सुळांत खोटी 
आहे.' अश्ांस काय अत्तर द्यार्बे ! लाला लजपतराय हिंदीचे पुरस्कऱे. आहेत 
आणि हिंदीसच सऱ्व हिंदुस्थानची राष्ट्रभाषा कराबी म्हणून प्रत्येक आऱ्यसमाजी खटपट 
करीत आहे. परंतु लिहिण्याची वेळ आली म्हणजे लालाजींस असूच लिहिल्याविना 
गत्येतर नाहींसें होतें आणि आर्‍्य समाजीयांच्या भाषेत शेकडा पन्नास असद शब्द 
नको नको म्हणतां येतात. पण म्हणून लालाजींस वा आऱ्यसमाजीयांस हिंदी ्यदूधीकरण 
मान्य नाहीं असे कोणी म्हणू शकेल काय ? तीच स्थिति समऱ्थांची होती. ल्हानपणा- 
पाबून सैनिक, राजकीय, व्यावहारिक अित्यादि हजारा अुऱ्डू शब्द तोंडांत व मज्जांत 
रुळून वसळे ! ते जावेत असे वाटलें तरी जाअं शकत नाहींत त्यांतहि थोर विभूतीस 
आपले जीवन भाषाद्युद्धीहरन फारच निकडीच्या असणार्‍या राष्ट्रीय आममद्युद्‌धीकडे 
वहावे लागलेले, पण हे अुघंड दिसत असूनहि लहानपणासून रूंद झालेले अस्द़ शब्द 
तोंडांतून वा लेखणींतून कांहीं केल्या काढून टाकण्यार्चे कठीण जातें म्हणून जासून 


रामदास आुऱ्दू वापरीत म्हणून मीहि बापरता असें म्हणणें म्हणजे रामदास 
कौपीन किंवा रामकृष्ण परमहेस आुल्ळिंग हिंडत म्हणूनच मीहि झुल्लिंगच 
हिंडेन असे म्हणण्यासारखे हास्यास्पद आहे 
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४०. अितका  वेळपऱ्यंत आग्ही आपल्या भार्षेतून जुने 'असोत नवे असोत, 
परकी शब्द शक्‍य तों हितकारक असेळ तर काढून टाकावेत असे प्रयोग करीत 
आलां परंतु आंतां 


शाक्य तो म्हणजे कोठवर 


याविषयीं आमर्चे मत थोडक्यांत सांगून आणि इाब्दांची कांहीं अुदाहरणें आणि 
प्रतिशब्द देअून आम्ही दवी लांबलेठी लेखमाला पुरी करणार आहोंत. 


घरांत बाहेरचा वायु आणि प्रकाश घेण्यानेच प्रकृति ठीक राहील हें खरें ना? 
असें या विषयावर संवाद चालत असतां अका ग्रहस्थानें आम्हांस विचारलें, तेव्हां 
आम्ही अुत्तर दिलें कीं अऱ्थात्‌. परंतु घरास बाहेरच्या प्रकाशास्तव खिडक्या वा दारे 
न ठेंबणें हा जसा अक आकुंचनाचा अत्याचार होओल, तद्वतच घराच्या सऱ्व मिंती 
प्रकाश यावा. म्हणून पाडून टाकणें किंवा पडे देणें आणि घराचे घरपणच नष्ट . करणे 
हा प्रसरणाचाहि अत्याचारच होओील ! त्याचप्रमाणें जोवर मराठी भाषा म्हणून कांहीं 
विशिष्ट आणि स्वतंत्र पदाऱ्थ अस्तित्वांत ठेवणे आहे तोंवर तीमर्ध्ये बाहेरचे शब्द 
नि वाकप्रचार घेर्णे हें कांहीं अंशीं जरी अवश्य आहे तथापि ते विनाकारण घुसू 
देणें किंवा घरांतल्या कोळीष्टकांप्रमार्ण अकदां लागले म्हणून तर्सेच लोंबकळूं देणे हेहि 
अनिष्टच समजळें पाहिजे. कोठपऱ्यंत परकी शब्द ध्यावेत किंवा घेअं नयेत याची 
मऱ्यादा आमच्या पहिल्या लेखांत दिलेली असल्याने तिची पुनरुक्ति येथें करीत 
नाहीं. थोडक्यांत अितर्के सांगितले म्हणजे पुरे आहे कीं, बाहेरचे शब्द तरच 
स्वभापेत घेअं द्यावेत कीं जर त्या शब्दांनी व्यक्त होणारी कल्पना कांहीं केल्या 
आपल्या दाब्दांनीं व्यक्त होअ राकत नसेल,. म्हणूनच नवीन प्रकारच्या विशिष्ट वस्तु, 
प्राणी वा पदाऱ्थ यांची तत्तद्देशीय नांवे भार्षेत रूढ झाल्यास न्विता नाहीं. अशा 
शब्दांनीं मात्र भाषेची संपत्ति खरोखरच वाढते. अुदाऱ्हणाऱ्थ, अकार्दे विलायती झाड 
वा फळ, आफ्रिकेतील किंवा झुत्तर *रुवावरील नवीन शोध. लावलेल्या अकाद्या 
जातीचे नांब. ही मर्‍्यादाहि पहिल्या लेखांतून स्पष्ट सांगितलेली असूनहि “ गुलाब” 
या शब्दासहि आपणास मुकावें लागते कीं काय म्हणून निष्कारण धडकी भरल्याचा 
आब कित्येकांनी आणावा याचें आउचर्‍य वाटतें ! 


नवीन आणि ज्यांस आपणाकडे मूळचें विशिष्ट नांवच नाहीं अ्या पदाऱ्थांस 
त्यांचीं मूळची नांवें जर तीं अिकडे आपल्या भाषेतून साधित होअं शकत नसतील 
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तर 'व्यावयास जसा प्रत्यवाय नाहीं तशीच स्थिति र्जे जुनें परकी शब्द आपल्या 
भाष्रांतून अगदीं मिळूनमिसळून गेले आहेत त्यांचीहि असावी, 


या जुन्या अुऱ्द्‌ वा अिंगरजी शब्दांत जे आपणांत पूची रूढ तसलेल्या वस्तूचे 
बा कल्पनांचे निदऱ्शक असतील आणि ज्यांस आपले जुने बा नवे राब्द 
नसतील ते खुखेनेंव राह. द्यावेत 


अदाहरणाऱ्थ, खुन्ची, टेवल, बृट, मेज, सदरा, कोट, जाकीट, टंक, कॉलर 
अित्यादि, या प्रत्येक शब्दाने अक विशिष्ट नवीन वस्तु निदरशित होत आहे. त्या 
पदार्थास आपली जुनीं नांवे. नाहींत आणि ते शब्दहि सुटसुटीत आणि आपल्या 
भाषेशी फारसे विसहदा नाहींत, जोडा, वाहणा, चपल, खडावा अित्यादि अुपानहाच्या 
किंवा पादत्राणाच्या जातीहून विशिष्ट असा झेक पायतणाचा नवीन प्रकार बूट ाब्दार्ने 
व्यक्‍त होतो म्हणून बूट शब्द ठेवावा, पणं तेवढ्यासाठी जोडा, पादत्राण, पायतण, 
अुपानह अित्यादि., जुने शब्द असतांहि वा. नवीन तदुत्पक्न काढणें शक्य असतांहि 
अिप्रजी '“द्ू” शब्द मात्र सामान्याऱ्थीं मराठींत योजणे मूऱ्खपणा असल्याने निषिदूध 
असावे. ह्याच अदाहरणानें सर्वसाधारण नियम ल्क्षांत घेतां येण्यासारखा आहे. 


शब्दसंपःत्तीचे खूळ 

४१. आपल्यांतील जुन्या शब्दांनी शक्‍य तितर्के काम भागवावें या म्हणण्यावर 
पुष्कळदां असं विचारण्यांत येते कीं, झुपानह, जोडा अित्यादि जुने शब्द असतांहि 
“शु” शब्द वापरण्यांत आल्याने हानि कोणती ? त्यार्ने शब्दसंपत्ति वाढते. पण ह्याच 
दृष्टीर्ने पाहिलें तर मग आजकाल झिंग्रजी शिकलेले लोक शिष्टपणाची भाषा समजून 
“वाझिफ सिक आहे” म्हणून' र्जे पाहुण्यास सांगतात तेंहि क्षम्यच म्हणावे लागेल 
कारण पत्नी, अऱ्धांगी, वायको, मंडळी, कुटुंब अित्यादि वाटेल तितके संस्कृत - प्राकृत 
शब्द मराठींत असतांहि तो कुटुंबास वाअिफ म्हणून जें नवीन नांव देतो त्यानें 
तदर्‍्थक शब्दसंपत्ति वाढते अर्सेच म्हटलें पाहिजे. अितर्केच काय पणं बाप, पिता, 
वडील, जनक अित्यादि शब्दांस सोडून “ फादरनीं गेल्ट्नां रिसीव्ह केलें” म्हणून सांग- 
णारी पोरॅंहि फादर, मदर, सिस्टर. अित्यादि शब्द मार्षेत आणून मराठीऱची शब्द- 
संपत्ति बाढविण्यारचें महत्काऱ्य करीत आहेत. असें म्हणार्वे लागेल. त्याही पुढें अक 
पाळू टाकून असंहि म्हणतां येओळ कीं, झुत्तरेकडचे हिंदु, बापास सम्यपणाचा शब्द 
म्हणून अुऱ्दू 'बालिद ' शब्द लावितात; भोड्वरास मालिक म्हणून लिहितात; तेहि 
शब्दसंपत्ति वाढवीत आहेत. तर मग पिता, बाप, वडील; जनक आणि संस्कृतांतील 
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अनेक तदऱ्थक शब्दांस सोडून शब्दसंपत्ति वाढविण्यासाठी अुऱ्द वालिद वा अिंग्रजी 
फादर शब्द वापरूनच काँ थांबा ? आपल्या मराठींत जऱ्मन, फ्रेंच, बुशिरो, अंदमानीज 
अित्यादि सऱ्व भाषांतून बापास जितके शब्द असतील तितके सऱ्व पाळीपाळीर्ने वा 
लहरीलहरीने अपयोगांत आणून आपल्या पितृचरणीं त्यांची माळा अऱ्पण कां करूं 
नये १? असला दिग्विजय करून तो करभार जर आपण अेखाद्या रतूप्रमाणें आपल्या 
भाषेच्या भांडारांत ओतूं लागलों तर त्यानें शब्दसंपत्ति वाढेल, परंतु तो शब्दरत्नाकर 
आपल्या भाषेचा न राहतां जगाच्या भाषेचा अक नवा घेडगुजरी कोश काय तो 
होओल़ ! घराची मऱ्यादा वाढविण्याकरितां सऱ्व भिंती पाडून टाकून तें खुप विस्तृत 
होत आहे म्हणून खतः चें अभिनंदन करून घेणार्‍या वेड्या धन्यासारखेच भा्प्ेत 
भरमसाट अुऱ्दू वा अिग्रजी शब्द घुसडणाऱर्‍्या शाब्दसंपत्तिवर्वकांचें समाधान फारच 
हास्यास्पद आहे ! 


अगदीं नवीन आणि ज्यांना भाषेत शब्द नाहींत किंवा शोधितां येणें अशक्‍य 
आहे तेवढ्या पदाऱ्यांचें वाचक राब्द मात्र परक्या भाष्रेतून घ्यावेत नि घेतलेले तसेच 
छेबावेत. बाकी केवळ शब्दसंपत्ति वाढविण्याकरितां म्हणून आपले जुने गाब्द असतांहि, 
वा साधित होण्यासारखे असूनहि परकी शब्द भाषेंत घुद्ं देर्णे वा घुसलेले टिकू देणे 
चुकीचें आणि भाषेच्या प्रकृतीस आणि स्वामिमानास हानिकारक आहे. 


कांहीं झुदाहरणे : पहिळा वऱ्ग 


या कसोटीर्ने आतां आपल्या भार्णेत धुवून वसलेल्या अुऱ्ध शब्दांची थोडीशी 
परीक्षा करूं. प्रथमतः ज्या शब्दाला आपल्या भाषेंत यथाऱ्थ प्रतिशब्द असूनहि ते 
छुप्त होत चालळेळे आहेत आणि म्हणून ज्यांचा अुपयोग आपण व्यवहारांत नसला 
तरी लेखांत आणि व्याख्यानांत त्वरित बंद केला पाहिजे त्यांतील कांहीं ( प्रतिदाब्दां- 
सह) खालीं दिळे आहेत. मजलिस - अि - आम लोकसभा (ही केवढी खेदाची गोष्ट 
आहे कीं, ग्वाल्हेरसारख्या मराठी संस्थानांत नुकतीच जी प्रातिनिधिक सभा स्थापन 
झाली आहे तिर्चे नांव हिंदी वा मराठी प्रजेस तर काय पण तत्रस्थ मुसलमानी प्रजे- 
सहि कळणे कठीण अक्का अगडबंब परकी शाब्दार्ने ठेवलें जावें ! अुऱ्दू शब्दांत कांहीं 
विशेष डोल वा गांमीऱ्य आहे ही खुळी कल्पना यां चुकीचे मुळाशी आहे. मराठी 
शुद्धीकरणाने अुऱ्ू गब्दांकडे परकीय दष्टीर्ने पोहण्यांची संवय मराठी लोकांस लाविली 
तरीहि पुष्कळच काऱ्य झालें असे म्हणावयास प्रत्यवाय नाहीं. लोकसभा, प्रजासभा हीं 
नांवे सोडून मजलिस - झि: आम हें नांव ठेवणें खामिमानद्यून्यतेची पराकाष्ठा आहे ! ) 
रजा < निरोप, अवधि, सुट्टी; कैफियत -बयाण >आत्मसमऱ्थन, वक्‍तव्य; जवरीसंभोग 
बलात्कार, वल्संभोग; झअिसम मनुष्य; कोम चभ्रतार (अुदाहरणाऱ्थ पाऱ्वती कोम 


331 


भाषाशुद्धि मराठी भाषेचे शुद्धीकरण 


महादेव नारकर, अशीं स्त्रियांची नांवें लिहिण्याची पद्धत निंदनीय आहे. पाऱ्वतीबाओ 
भ्रतार महादेव नारकर असें लिहावे.) मालक > धनी; जमीनअस्मान > आकाशपाताळ; 
हवामान >त्रतुमान वा वायुंमान (ही आनंदाची गोष्ट आहे कीं, कित्येक पत्रकारांनी 
हवामान शाब्द सोडून क्लतुमान शब्द व्यवद्धत करण्यास आरंभ केला आहे.) शिवाय चन 
विना; व्यतिरिक्त, आणखी; खबरदारी सावधानता. 


वर दिलेलीं कांहीं अुदाहरणें अश्या परकी शब्दांची आहेत कीं, ज्या अऱ्थाचे 
आपले जुने शब्द अजून अगदीं मृत झालेले नाहींत किंवा व्यवहारांत आणिले तर 
सहज समजण्यासारखे आहेत. म्हणून या आणि असल्या अझऱ्दू बा अिंग्रजी परकीय 
शब्दांच्या ठिकाणीं निदान लेखांतून बा व्याख्यानांतून हे आपले प्रतिशब्द किंवा 
याहून यथाऱ्थ कोणास सुचत असतील तर ते आपण अेकसारखे निग्रहाने वापरीत 
राहिले असतां ते मरणासन्न स्वकीय शब्द पुनः सहज रूढ होतील, याप्रकारचे झुरू 
शब्द काढून टाकिळे असतां मराठीची “मोठी हानि” होओील म्हणून भलतीच भीति 
वाटण्याचेंहि कांहीं कारण नाहीं. कारण या अकेका अऱ्थीं आपल्या भाषाभांडारांत 
चारचार शब्द मिळूं शकतील. क्वचित्‌ अंकाद्या शब्दांत विशिष्ट खोच असेल तर ती 
संबयीरनें आपल्या शाब्दांतहि लवकरच व्यक्‍त होअं शकेल. 
दुसरा वऱ्ग 

आतां दुसरा वऱ्ग अश्या अर्‍्दू वा परकीय शब्दांचा आहे कीं, ज्यांनीं आपले 
तदस्थक जुने शब्द पार मारून टाकिले; अश्या इब्दांचें पुनरुज्जीवन वरील शब्दांच्या 
पुनरुद्धाराहून कठीण आहे. परंतु म्हणूनच तें अगदीं अवव्य केलें पाहिजे. याप्रकारच्या 
परकीय शब्दांना कांहींभेक विशेष जोर किंवा खाच नखून ते आपल्या अजागळपगाचें 
स्मारक म्हणूनच काय ते रूढ झालेले आहेत ! अशांपैकी कांहीं देता : हजरसविद्रमान, 
झपस्थित; हवा च्वायु; हवापाणी वारापाणी, जलवायु; यादी टिपण, टिपणी, टांचण 
किंबा तालिका; जखम "घाव, त्रण, क्षत; जखमी घायाळ, विक्षत; तयार रसिद्ध, 
सज्जता, सिद्धता; पऱ्वतयारी (हा अजागळ शब्द किती कट॒ आहे ! ) > परऱ्वव्यवस्था, 
प्रऱ्थसज्जता; अमेदवार ऱ्‌प्राऱ्थी, अिच्छुक, प्रवेशेच्छू; कारकीऱ्द -राज्यकाल, सत्ताकाल, 
आयुकाल; शिफारस अनुरोध, प्रशंसा; जाहीर प्रसिद्ध; जाहिरात > बिज्ञापन, प्रासिद्धक, 
प्रसिद्धिपत्र; खात्री  निशचिति, प्रतीति, प्रत्यय; पारिग्राफ छेदक; हवामान > क्रतुमान; 
हवापालट > वायुपालट; जबाबदारी >अत्तरदायित्व; जबत्राबदार - भुत्तरदायी, दायी; 
सर्टिफिकेट र प्रमाणपत्र, 


असे. आणखी बरेच परकी शब्द सुचवितां येतील कीं, ज्यांना दिलेले प्रतिराब्द 
बहुतेक मराठी वाचकांस गंमत वाटेल अितके नवखे. आहेत. हवामान हा शब्द 
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रूवतो, जशी व्यसनी मनुञ््यास अफू कडू लागत नाहीं; परंतु कवृतुमान किंवा बायु- 
मान शब्द नवखा वाटतो. . पण तो वापरू लागण्याचा अवकाश कीं, महिना दोन 
महिन्यांचे आंत तो महाराष्ट्रभर श्िक्षितांतून नि अशिक्षितांतूनहि प्रसृत झालाच 
म्हणून समजावें, 


हें फार कठींण आहे. अशी हांका असणारांनीं केवळ जितकेंच '्यानांत 
ठेवाबे कीं 


हेच अऱ्दू आणि परकी डाब्द हिंदी ब वंगालींत प्रचलित होते. परंतु चारपांच 
बऱ्प्रांचे आंत तिकडील लेखकांनी निग्रहाने स्वकीय शब्द वापरण्याचे व्रत धरितांच 
आज त्या दोनहि वाइमयांत आम्ही वर दिलेले प्रतिशब्द अगदीं रूढ होअन आतां 
लोकांच्या बोलण्यांतहि रुळूं लागळे आहेत. वरील अुऱ्ह्‌ शब्दांस आम्ही आपल्या हिंदी, 
बंगाली बांधवांनी व्यवहार केलेले प्रतिशब्दच सहेतुकतः दिले आहेत. कारण कीं, 
अका अऱ्थीं अकाचं शब्दाचा व्यवहार हिंदु भाषांतून जितका बाढेल तितका राष्ट्र 
भाषेच्या प्रचारास झपकारक होओऔल. दुसरी गोष्ट ही कीं, आम्ही असू शब्दांस वा 
परकी इोब्दांस मराठींतून ' काढून टाकण्याची चळवळ नुसती सांप्रतच्या लेखांतूनच 
करीत नसून बंदिवासांत होतो तेव्हांपासून' आजपऱ्यंत दॉकडो लोकांस तशी संवय 
लावीत आलो आहोंत. विद्याऱ्थ्यांपासून तो विद्वानांपऱ्यंत 


ज्या शेकडो स्त्नीपुरुषांनीं हे क्त अंगीकारिळे आहे. त्या सऱ्वांचा हाच 
अनुभव आहे कीं 


पहिल्या महिन्यांत सरासरी त्रास वा कठीणपणा वाटतो, पण पुढें या स्वकीय 
शब्दांचा अितका परिचय होअन जातो. आणि विदेशी शब्द मराठींत घातळे असता 
कानास अितके कडू लागतात कीं ते योजूं म्हटलें असतां योजवत नाहींत, कठिणते- 
विषयीं झितको आठवणसुद्धां शंकानिवृत्ति करील कीं ज्या आमच्या तोंडीं हे परकी 
शब्द अितक्या सहज आणि अितक्या पक्केपणीं रुळले त्या आम्हांस खकीय शब्दहि 
संवर्यीनं तितकेच परिचित व्हावयास कठीण कां जावे ! निदान भितके झालें म्हणजे 
पुरे आहे की, हे परकी शब्द त्या भावनांस व्यक्‍त करणारं जे अकमेव साधन होअून 
वसळे आहेत ते तसे न राहतां आमचे जुने, स्वकीय आणि भाषाप्रकृतीशीं सुसंवादी 
असलेळे शब्दहि त्यांसह व्यवहारांत आणि लेखांत रूढ व्हावेत. 


शुऱ्दूचा डोओजडपणा 


४४. या झु शब्दांचा डोओजडपणाः आज भाषेस किती नडत आहे. याचा 
झुले मार्गे केलाच आहे. तरीहि विशेषतः कवितेत तो. किती नडतो याचें आणखी 
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त्पष्टीकरंण करूं. तयार किंवा हवा हा शब्द कांहीं केच्या अभिजात भराठी कवितेत 
बसत नाहीं; सुसददापणें शोभत नाहीं. भीमसेन रणांगणांत हजर दोता हँ वाकय गद्यांत 
जरी कोणाचे कानास खटकत नसले- आमच्या खटकते--तथापि अखाद्या अभिजात 
वृत्तांत घालितां येणें अशक्य होतें. झदाहरणाऱ्थ “फौजेची यादी कर कृष्ण म्हणे ठेव 
त्यावरी नजर । दोस्ता! भीम बहादुर येअनि होओळ शीब्रची हजर ॥" ही आऱ्या 
पहा ! बरे हजर, यादी; तयार हे शब्द. गाळून जर तो भाव व्यक्‍त करूं म्हटलें तर 
तद्दझाक संस्कृतोत्पन्न जुने. शब्द . पार ठार झाल्याने तो व्यक्‍त करणें सोडून द्यावें 
लागते, वा पऱ्यायानें व्यक्त करणें भाग पडते, अितकी भाषेची परावलंबिता असणे 
केवळ ल्ज्ज्ञास्पर आहे. आणि जर हिंदी आणि बंगालीमध्ये या इाब्दांचें बंड मोडून 
काढून बर दिलेले प्रतिशब्द दोनचार वर्‍्खांत अगदीं रूढ करितां आले तर आप- 
णांस तें कां करितां येथे नये £ आपल्या त्या . भगिनीभाषांतील तदऱ्थक प्रचलित 
स्वकीय शब्द आपण कां वापरूनयेत १ जर कोणास वर दिलेल्या प्रतिशब्दांहून 
अधिक सुटसुटीत, परिचित आणि यथाऱ्थ स्वकीय शब्द सुचले तर अऱ्थातच ते 
आम्हीहि आनंदाने स्वीकारूं, 


गमतीची प्रतिक्रिया- स्वदेशी शाब्दहि विदेशी भासतात 

४५. मार्गे सांगितलेंच आहे कीं मराठी श्रुद्धीकरणावरील पहिला लेख प्रसिद्ध 
झाल्यापासून महाराष्ट्रीय शिक्षित वऱगांत या विषयाची चऱ्चा सुरू झाल्याने गाब्द 
पारखून घेण्यासाठी नवीन प्रत्रत्ति अुत्पन्न झाली आहे; नेर्थे. शब्द : स्वदेशी किंवा 
विदेशी आहे ही शंकाहि सुत्न्न होत नसे तेथेंच. आतां. शब्द समोर येतांच तो 
कुठला आहे याची चऱ्चा सामान्य  विद्याऱ्थ्यांपऱ्यंत होतांना आढळून येत आहे. 
या प्रवृत्तिने व्युत्पत्तिशास्राकडे पुष्कळांचे लक्ष सहजच आकस्षिळें गेलें. परंतु 
त्यायोगें अक साहजिकच गमतीची प्रतिक्रिया अुत्पन्न झाली. चांगल्या विद्वान ग्रहस्थांन्‌ 
तहि था विष्रयाची चऱ्चा चालतांना कित्येक शुद्ध स्वदेशी शाब्दहि अुऱ्दू म्हणून 
लेखळे जा लागले. यावरूनच आजपऱ्यंत शब्दांच्या व्युत्पत्तीकडे लेखकबऱ्गार्चेि 
किती दुऱ्लक्ष होते हे अघडकीस येते. जो शब्द अुऱ्दूमर्ध्ये असतो तो विदेशी अशी 
साधारण कसोटी पुष्कळजण लावितांना आदळतात. पण हा भ्रम आहे हें आम्ही 
मार्गे अुऱ्दूच्या अुपपत्तीचे चऱ्चेंतच सांगितर्ठे आहे. वस्तमानपत्रांतून आमच्या 
ळेखांतहि किती आुऱ्द्‌ शब्द घुसले आहेत हें दाखविण्याचा प्रयत्न करितांना केसरींतल्या 
आणि अितर ृत्तपत्रांतल्या लेखकांनी “ स्वारी ”, “ वगेरे ”; “माहिती”; “ बाजू”, 
“सक्त”; “बातमी”; “चौकस”, “जादा”, “ठराव”, “करार”, “गरम” अित्यादि 
शब्दांसहि अऱ्दू म्हणून निवडले आहे आणि या इाब्दांस प्रतिशब्द द्या म्हणून 
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आम्हांस आव्हान दिलें आहे! असल्या अजाण आव्हानास अितकेंच उत्तर पुरे आहे 
की हे सऱ्व शब्द शुद्ध संकृतोत्न्न आहेत. “अश्वारोही ” या शब्दापासून खारी "; 
वऱ्ग इाब्दापासरून वगरा (पंजाबी) आणि वगेरे; महित शब्दापाद्न माहिती; भुजा 
शब्दापालरून बाजू; शकत शब्दापासून सकत; दृत्त शब्दापासून बित्तंबातमी; चो वा 
चतुःच्या रूपापासून चोक, चोकशी--चोकस, चोकडा; ज्यायान. आणि ज्येष्ठ शब्दा- 
पादून 'जास्त, जादा; स्थिर बा स्था या शब्दापासून ठरणें, ठराव; कृ-करणे शब्दा- 
पासून करार; धर्म (हिंदी घाम म्हणजे अन) पासून गरम; अंशी या शब्दांची व्युत्पत्ति 
आहे. त्याचप्रमार्णे “खाना”, “दार”, “दान”, “बे” हे प्राकृत प्रत्ययरूपी शब्द 
मुळ संस्कृत शब्दांपासून वा प्त्यवांपासून आलेले आहेत. ज्या खत. धातृपालून खणणे, 
घराचा खग हे शब्द आलेले आहेत, त्याचेच रूप “खाना” हे आहे; म्हणून कार- 
खाना ज्या खणांत म्हणजे घरांत कःमकार काम करतात तें स्थल कारखाना. “ घर” 
(जसें बेत्रधर) यापासून “दार ” म्हणजे धरणारा- बाळगणारा. 'आधान ' शब्दापासून 
दान (जसें पऱ्णांधान - पानदान). वि- विरहितपारून वे (जस बेशुद्ध म्हणजे 
शुद्दिविरहित), दी पाकृत रूपें अुत्पन्न झालेलीं आहेत, आणि जुन्या हिंदी ग्रंथांतूनहि 
आढळतात. तेव्हां हे प्रत्यय वा शब्द केवळ ते पऱ्हियन मर्ध्येहि आढळतात म्हणून 
ते विदेशी असलेच पाहिजेत अर्स समजणं हॅ भ्रमास्पद आहे. येथे अखाददुसर्‍्या 
शब्दाच्या व्युत्पत्तीविषयी मतभेद होऊं दकेल. तो फुटकळ प्रश्‍न आहे. 


संगायास्पद फुटकळ अडचणींवरहि सोपा भुपाय 
आणि संशयित शब्द कला ओळखावा याचा नियम 2 

४६. ज्यास विदिष्ट शब्द परकीच आहे असें वाटेल त्यानें तोहि सोडून तदः्थक 
अितर स्वदेशी शब्द वापरावा. आपल्या स्वदेशी भार्पेत तामील, मल्याळमपासून 
काहिमरीपऱ्यंत प्रत्येक भावना आणि वस्तुनिदऱ्शक अनेक शब्द विखुरलेले आहेत, 
त्यांतून वाटेळ तो व्यावा, या लेखांत वर दिलेल्या किंवा झितर शब्दांची व्यक्तिशः 
अपपत्ति देणे अप्रत्लुत आणि अशक्य आहे. गूळ घातृपाखून प्रस्तुत शब्द व्यवद्वत 
होओर्तो तो अनेक रूपांतून आणि अ्यांतून प्रवास करीत असतो हे तज्जञांस सांगणे 
नक्कोच, येथे झितका सार्‍्वत्रिक नियम लक्षांत ठेविला म्हणज्ञे पुरे कीं जो शब्द 
मराठींत. आणि झुऱ्दूंतहि आहे. तो अुऱ्दूचा आहे किंबा पद्शियन भापेत आणि 
हिंदीत ज्यांची रूपें समान आहेत ते शब्द पल्शियनच आहेत. असा मुळींच नियम 
नाहीं. अनेक शब्द आपल्या भापेप्रमार्णेच प्हियनमध्यें वा अरेबींतहि व्यवद्धत असले 
तरी ते केवळ तेवढ्याचसाठी विदेशीय होत नाहींत. ज्ञे शब्द संस्कृत धातूपासून वा 


डठ 


भाषाशुद्धि मराठो भाषेचे शुद्धीकरण 


हिंदी धातूंपासून अपभ्रंशाच्या आमच्या व्याकरणांतील सामान्य नियमांप्रमाणे सहजगत्या 
सिद्ध होऊं शकतात आणि ज्यांचा झुपयोग कोणत्याहि जुन्यांतल्या जुन्या अुपलब्ध 
हिंदो ग्रंथांतून सांपडतो ते स्वदेशी होत. ही सुटसुटित व्याख्या-अगदीं तुरळक अप- 
वाद सोडून -शाब्द आपला कीं दुसर्‍याचा हें ओळखण्यास सऱ्वत्र अुपयोगीं पडेल, 


या व्याख्येच्या निष्कऱ्षानेंच परीक्षून आम्ही बहुतेक शब्द वापरण्याचा 
प्रयत्न करितो 

७. तथापि ज्या भाषेतल्या विकृतीपासून तिचें संरक्षण करण्यास आम्ही झटू 
अिच्छितो त्याच भाषेचे बाळकडू आम्हांसहि पाजलेळें असल्याने नकळत किंबा निरु- 
पाय म्हणून कांहीं शब्द आमच्याहि लिखाणांत आलेले आढळावेत हें साहजिकच 
आहे. परंतु आमच्या भार्षेतहि रोगाची कांहीं लक्षणें मधूनमधून प्रकट होतात 
यावरून तो रोगच हितकारक आहे असें सिद्ध होत नवून अलटं तो अितका हाडी” 
मासी ख्िळळेला असल्यानें झितरांनीं आमच्यापेक्षांहिं अधिक दक्षतेने आपआपल्या 
लिखाणातून त्यांचें अुच्चाटण करावें हेंच सिद्ध होते. कोणी कोणी आम्ही बॅरिस्टर, 
सॉलिसिटर अित्यादि दब्द देखील त्याज्य मानता कीं नाही असा प्रश्‍नहि केलेला 
आहे. त्यास अुत्तर अितर्केच कीं त्यांनीं तेहि त्याज्य मानून आमच्यावर कडी करावी. 
त्यांत आम्हांस आनंदच आहे. परंतु सऱ्वसाधारण नियम म्हणून अितकेंच सांगणे 
योग्य आहे कीं वॅरिस्टर, अम. अ., बी. अ. अित्यादि अुपाधींचे निदऱ्दाक असले 
शब्द विशिष्ट नांवांप्रमाणेच भाषांतराऱहद नाहींत. ज्याप्रमाणें खलिफा, पोप, शंकराचाऱ्य 
ह्या विशिष्ट नांवांनीं त्या त्या विशिष्ट अधिकाराचा बोध होतो तीच स्थिति या 
शब्दांची आहे. जेव्हां त्या त्या संस्थाच त्या त्या अपाधीस स्वदेशी शब्द योजतील 
तेव्हां, राजसत्तेच्या आधारावर जगत असलेले 'कलेव्टर' आदिक शाब्द जसे ती 
राजसत्ता स्वदेशी होतांच स्वदेशी रूपांतर पावतील, तसेंच तेहि स्वदेशी पदव्यांचे 
रूपांत परिणमित होतील, तरीहि तोंवर नः थांबतां परदेशी शब्दाचे ' स्थलीं स्वदेशी 
योजणें जर अस्थहानि न होतां आजहि शक्‍य असेल. तर तर्स अवश्य करावेच. 


मराठींत नवीन अुऱ्दू शब्द बुसडं देअं नयेत आणि अिग्ल्दा दाब्द मर्थ्येच 
कुठें तरी घुसडण्याची बाटगी खोडहि निंद्य आहे, येथपऱ्यंत ज्यांनीं आमच्या मताला 
या चर्चेत पुष्टी दिली त्यांच्यापँक्ींहि कित्येकांनी त्यापुढची पायरी मात्र आमच्या" 
बरोवर चढण्याचे नाकारून केवळ अिंतकाच अुपदेश दिला आहे कीं कोणताहि 


अतिरेक त्याज्य असून सुवऱणमध्यमच ग्राह्य आहे 
४८. परंतु कोणती पायरी ते आमच्याबरोबर. चढे झिच्छित नाहींत किंवा सुबऱ्ण 


डप 


मराठी भाषेचे 'शुद्धीकरण २ भाषाशुद्धि 


मध्यमाची व्याख्या काय आहे हे मात्र त्यांनीं स्पष्टपणें कुठेहि व्यक्त केलेलें नाहीं. 
वास्तविक स्थिति अशी आहे को, अतिरेक त्याज्य हँ आम्हीहि म्हणत आहोंत आणि 
सुक्‍ऱ्ण मध्यम ग्राह्य हें वाक्य तर भॅस्स्टॉटलच्याहि फार पृन्वींपाखून ज्याचे त्याचे ओंठावर 
नाचतचं आलेलें आहे; पण मुख्य अडचण सुवऱण मध्यमाची व्याख्या कोणती या 
प्रमाची आहे. जो तो आपआपल्या खोडीचें समऱ्थन ज्यायोगे होओऔल त्या मऱ्यादेस 
सुवऱ्ण मध्यम म्हणतो. कोणी “रूढ अुऱ्दु शब्द राहूं द्यावेत पण झिस्लिश शब्द मात्र 
नकोत ” यास सुवःण मध्यम म्हणतात, तर कोणी “आज वालिफचें भाड आहे” या 
बाक्‍यासहि सुवऱ्ण मध्यम म्हणून अ्निद्य समजतो. तेब्हां हा घोटाळा सुंबऱण मध्य- 
मांची शक्य तितकी स्पष्ट रू्परे्या आंखल्या बांचून मोडावयाचा नाहीं, हे अुघड होतें. 
ज्या भावनेचे आणि वस्तूंचे अुत्तम निदऱ्शक असे आमचे जुने शब्द होते, वा 
आहेत, वा आपणांस सहज साधितां येतील, त्या स्थळीं निष्कारण विदेशी 
शब्द बापरूं नयेत. परंतु विशिष्ट वस्तूंचे विदाष नामाप्रमाणें असणारे किंबा ज्यांतील 
खोच वा सुटसुटीतपणा आपल्या भाषांतून व्यक्त करणें अशकय आहे ते विदेशी शब्द 
मात्र खीकारण्यास कांही. प्रत्यवाय नाहीं, हीच काय ती भाषाशुद्धीच्या सुवऱ्ण मध्य- 
माची खरी रूपरेखा होय. यांत भाषेची शक्ति आणि संपत्ति हरण करणारा आकुंचित- 
पणाचा अतिरेक आणि तिचें स्वत्व. आणि सत्त्व हरण करून तिला वाटगी बनविणारा 
आत्मधातकीपणाचा अतिरेक हे दोन्ही सहजच टाळले जातात. 


परंतु, हॅ मात्र स्पष्टपणे सांगितलें पाहिजे की त्याज्यच असणाऱ्या या दोन्ही 
अतिरेकांतून जर आम्हांस अक कोणाचा तरी 


अतिरेक निवडणेच भाग पडेल तर 

४९, त्यांतल्या त्यांत “आज मॉऱ्निंगला. बाझिफला फीव्हर चढला होता तरी तसाच 
स्टीमरनॅ फऱ्स्ट क्लासचे तिकीट काहून बॉबेला आलो अराअिव्ह होतांच 
स्टेहनच्या प्लॅटफॉऱ्मवर थरमामीटर अप्लाय करून बघतो तो टॅपरेचर हंड्रेड अँड टू ! 
हे वाक्य बोलणार्‍या ब्राटय्या अतिरेकापेक्षां “आज सकाळींच कुटुंबाला ताप भरला 
परंतु तसाच आगनावेनें ( अस्निनोकेनें) पहिल्या वऱ्गाची दऱ्शिका काढून मुंबओीस 
आलां. पण अड्याच्या चबुतऱ्यावर तापमापन लावता. तो. तापमान अेकशेंदोन ! 
अर्स म्हणणारा सोंबळा अतिरेकच आम्हांस अधिक अनुकरणीय वाटतो. कारण हा 
स्वदेशी अतिरेक भाषेचें जीवन फार तरं आकुंचित करील. परंतु तो. पहिला वाटगा 
अतिरेक तिचे जीवनाचा घातहि करण्यास सोडणार नाहीं; 


ड्र 


भाषाशुद्धि मराठी भाषेचें शुद्धीकरण 


हाच बाटगा अतिरेक 

८७. सुंबऱण मध्यम, रांब्दसंपंत्तिवरधन अित्यादि गोंडस नांवांखालीं छपून समाजांत 
बावरत राहिल्याने दहा वऱ्यांपून्ची जे परके शब्द नवें वाटत ते आज रूढ होन 
गेळे आहेत आणि आज जे नेवीन बांटत आहेत ते विदेशी शब्द या अतिरेकाकडे 
अपराधी दुऱ्लक्ष केळे तर आणखी दहा वर्‍्षांत धरोधर रूढ होतील, आणि मग रूढ 
शब्द राह द्यावे म्हणून म्हणणाऱ्या सद्ग्हस्थांस त्यांचाहि कैवार येझून तंदऱ्थक 
आणखी कितीतरी आपल्या शब्दांस मरणाचे दारीं बसावे लागेल. आम्हांस देदा- 
निऱ्वासनाची शिक्षा होन आम्हीं काळ्या पाण्यावर गेलों तेव्हां क्रिकेट आणि फ़ट्बॉल 
या खेळांव्यतिरिक्‍त. “ आझुट ”; “रेडी ” हे. शब्द देशी खेळांत घुसळे नव्हते आणि 
खेड्यापाड्यांत त्यांचा मागमृसहि नव्हता. आतां चवदा वषांनी परत स्वदेशी येअूंन 
पहातां तों कोंकणासारख्या कोनामध्येंहि लहानसहान खेड्यांत, मुलांमुलींच्या घरगुती 
खेळांत. “रेडी”, “वन, टू, श्री”, “आझट” हे शब्द रुळलेले आहेत. आंधळ्या 
कोशिंबीरी, लपंडाव, शिवाशिवी अित्यादि. मुलींच्या खेळांत ल्हान मुली हेच “ रेडी “, 
*«आझट” दाब्द प्रत्यही वापरतात ! पऱ्वींचे “सावध”, “ मारला", “ घरला ', 
* पडला”, हे. शब्द. सांगितळे तरी वापरणे त्यांस प्रथम कर्ससेंच वाटते ! आणखी दहा 
बर्‍्षांनीं हे जुने शब्द. पार नामशेष झाले. म्हणजे त्या खेळांतील “रेडी ", “ आझुट "' 
आब्दांनाहि रूढ. म्हणून-धरांत. घुसले म्हणून-राहरं द्या म्हणणारे सुवऱण मध्यमवादी 
निघतीळ आणि. कित्येक अितिहासवेत्ते या परदेशी शब्दांच्या त्यांतील भुपयोगाबरून 
हे. खेळ देखील 'विदेशांतूनच.. आलेळे असावेत म्हणून संशोधनपूऱ्ण निबंध लिहून 
“ दक्षिणा प्राझिझ कमिटी “ कडून पारितोष्रिकॅंहि मिळवितील. 


दुकानी पाठ्यांवर व. नांवाचे पाठ्यांवर अिंग्रजी शब्द आणि नांबेही 
अद्याक्षरांत घालण्याची सूऱ्ख खोड 

७५१, ज्या गांवांत वा नगरांत अिंग्रजी लोक वस्तु घेण्यास येण्याचा वा मेटीस 
येण्याचा मुळींच संभव नसतो तेथेहि :दुकानदार वा घरादिकांवर वस्तूंची वा ग्रहस्था* 
दिकांची नांवे अिग्रजींत लिहून . पाट्या लावलेल्या असतात ! हेअर कटिंग सठून; 
कक्‍्लाथ म्चंट; टेलळऱ्स;. बुकसेलन्स्‌ अँड पब्लिशऱ्स; टी. व्ही. ढेकणे, प्लीडर, अशा 
पाट्या खेड्यापाड्यापऱ्यंत लागलेल्या आढळतात. पाट्या अश्ा अिंग्रजी शब्दांत लावणें 
ही अक टूमच झाली: आहे.. आतां. हा केवळ छचोरपणा नव्हे काय ? पाट्या, गिऱ्हाअिके 
वाढावी म्हणून लावणें; गिऱ्हाभिकांत हजारांमा्गें अकासही त्या शब्दांचा नीट अस्थ 
कळणार नाही. अशा स्थळींहि' त्या पाट्या लावून गिऱ्हाअिर्के वाढेतील काय १ त्यापेक्षां 


ड्रे 


मराठी भाषेचे शुद्धीकरण भाषाझुद्धि 


मराठीत “पाटी रंगविणार”', “ ढिपी ”, “केस कापणार", विधिज्र, आंत-वाहेर 
(अिन-आअआुट) असे सोपे शब्द लिहून जर पाट्या लावल्या तर अधिक गिऱ्हाअिकांस 
त्या आकर्षित करणार नाहीत का? परंतु अद्या अिग्रजी अगडवंब शब्दांच्या पाट्या 
हा अक दुकानाचा अलंकार आहे किंबा ओक रूढिजन्य संस्कार आहे असें या 
गांबढळ दुकानदारांस वाटत अवावें! काळ अभिप्रायास्थ कोंकणांतील अका तालुक्याच्या 
गांबांतून केशतेलाची कृपी आली. तीवर. मराठी अक्षरांतच पण “ हेअर-आओल "' 
म्हणून छापील कागद चिकटविला होता! 


परंतु अंवढी हात्यास्पदता पुरेशी न वाटूनच कीं काय हे दुकानदार त्या 
पाट्यांवर आपलीं नांवेही अिंग्रजी अद्याक्षरांतच देत असतात! “आर्‌. अम, बुड, 
डब्ल्यू. अच्‌. रडतोंडे ” ! ! बुडवे आणि रडतोंडे यांना जरी हीं अिंग्रजी अद्याक्षरांतील 
स्वकीय नांवें विसंगत वाटलीं नाहींत तरी कोणत्याही स्वाभिमानी महाराष्ट्रीयास तीं 
तशीं बांटतील यांत शंका नाहीं. प्रश्ाळेंतील ( हायस्कुलांतील) मुलेही “ अर अस. 
व्ही.” “अरे अंम. जी.” अश्या अिंग्रजी अद्याक्षरांत अकमेकांस हांका मारतांना अकूं 
येतात आणि त्यांस त्यांचे शिक्षक वा पालक कोणीहि हंसत नाहींत वा दाबीत नाहींत. 
पण जर अखाद्या स्वाभिमानी विद्याऱ्याने वऱ्गांत अनावश्यक अिंग्रजी वा झुऱ्दध शब्द 
बोलण्याचे टाळले तर त्यास अतिरेकी म्हणून शिक्षकसुद्धां हंसतांना वा अक प्रकारच्या 
कंटाळ्याने त्याकडे बघतांना आढळून येतात ! अद्याक्षरांतच हांक मारण वबा लिहिणे 
तर “स. म. काळे”, “वि. ग. जोशी” असे प्रयोग नाहीं का करतां येणार? परंतु 
डोळपट परंधाऱ्जिणेपणा हाच ज्या तेजोहीन पिढींत अदारपणा म्हणून पुजिला जातो 
आणि योग्य स्वाभिमानहि अनुदारपणासारखा भासतो त्या पिढींत आपलीं नांवे 
आपल्याच अद्याक्षरांत लह वा संबोधू अितका देखील बाणेदारपणा कुठून सांपडणार! 
कोण्या अिग्लिशानें कधीं आपले “जान स्टुअर्ट मिल', हें नांव “जा. स्ट. मिल' असें 
लिहिलेलं आढळतें का? 


प्रत्यहीं नवीन विदेशी शब्दांस आंत घेणारा अजागळपणा 

५२. हाच अजागळपणा आतां या क्षणीं अनेक अुऱ्दू, आणि आंग्रजी शब्दांस 
मराठीच्या मंदिरांत न कळत 'चोरासारख्े घुस देत आहे. मुंबओंच्या कांहीं कांदबऱ्या- 
मार्गे “सेन्सेशनळू' ” हा शब्द लावण्यांत येतो. अजूनहि सेन्सेशन कशाशी खायची 
हेहि सहद्ञांत ओकास मांडीत नाहीं. थोडक्याच दिवसांत विशिष्ट प्रकारच्या कादंबऱ्यां- 
मार्गे हा शब्द नेहमीं पाहून त्या गरब्दासरशीं तो. विशिष्ट प्रकार संबोधित होअूं 
लागेल आणि मग शिक्षितांत सेन्सेशनल हा शब्द अगदीं तोंडीं बसेल, सुशिक्षित 
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रंगोपतांच्या तोंडून “ आण रे ती सेन्सेशनळ कादंबरी ” ही आज्ञा औकितां अकितां 
ब्राळ्या आणि बबी आणि ग्रहल्कष्मी आणि गडीहि तो शब्द शिकतील. आणखी दहा 
वर्खांत घरीदारी सेन्सेशनल हा शब्द रूढ होअून जाओल. ' अिलेक्दान मॅनिफेस्टो 
याचीहि गति वेळेबर न रोधिल्यास अ्यीच होणारी आहे. आमच्या समोर हें अक 
चित्रमयजगतूचें रद्दी अंकाचे चिठोरे॑ पडलेले आहे त्यांत ओक कवी “ भबानी 
तरवारीस शाहीराचा शाद्विरी मुजरा ” करितां करितां म्हणतात : तुझ्यावरी किंतिक 
मऱ्दांचें नाचले श्र तकदीर!'' त्या मऱ्दांचें * तकदोर' नाचले ते नाचले पण आमचे 
कविवऱ्यांना हात जोडून सांगणें आहे कीं आतां यापुढें निदान विचार्‍्या मराठीचे 
*तकदीर तरी असें. तरवारीच्या धारेवर धरूं नये. हा तकदीर डाब्द साघारण मराठी 
ब्रोलणाऱ्या| सहस्रामार्गे दह्ांस तरीं कळतो आहे का द्वैव, कऱ्म, भाग्य अक्लीं अनेक 
विविधाऱ्थश्वचक नांवे स्वदेशी असतां तदः्थक हा विदेशी निब्रट' शब्द आपल्या 
कोमल कवितेच्या बोकांडी बसविल्यानें लवलेहा तरी काहीं शोभा आली आहे का? 
पण कोणता तरो. मुसलमानी शब्द कुठून तरी 'चोरूनमारून आणून जर कवितेंत दड- 
पला नाहीं. तर मग कसली ती “ शाहिरी ” कविता आणि कसला तो *“ शाहिराचा 
शाहिरी मुजरा ” ! ! परंतु, 


* स्वदेशी नवीन शब्द रूढ होणे महा कठीण आहे ! ' म्हणून हेच लोक 
म्हणतात 

३. आईचऱ्याची गोष्ट ही कीं तकदोर, दिल, सेन्सेशान अित्यादी आमच्या 
भाषेच्या प्रकृतीशी विसंवादी असणारे परकी शब्द तींत निष्कारण घुसडले जात असतां, 
त्या विरुद्ध मात्र ' हे कानाला कसेसेच लागतात ! ' ' ही नवी ब्याद कशास आणली !' 
अश्शी ओरड कोणीहि सुवऱण मध्यमाचा अभिमानी करीत नाहीं. परंतु नवीन कल्पना 
दाविण्यास अल्वादा संस्कृत शब्द कोणी योजला किंवा रूढ विदेशी शब्दाचे स्थानीं 
आुपयोजिला कीं “हा नवीन शब्द कसला रूढ होतो ! हा आज्ञाबादीपणाचा अति- 
रेक आहे! ही नसती व्याद कश्याला आणली!” अश्या अनेक प्रकारच्या चिंतेने 
त्याच्र मंडळींची तोंडे अगदीं अुतरून जातात. परंतु जर ते प्र्वींचे हॉस्पिटल, म्युनिसी- 
पालिटी असले. जड दाब्द बा रेडी, आआुट अित्यादि आतां आतां. घुसत असणारे 
शब्द परकी असतांहि आपल्या अश्षिक्षित समाजपऱ्यंतहि कसे परिचित होत गेले है 
पाहतील तर त्यांस सहज आंढळेल कीं बिदेशी शब्दांचे ठायीं नवे स्वदेशी शब्दहि 
आम्ही निऱ्धार करून योजूं लागलो तर त्याच परंपरेने वोलतां बोलतां ते रूढ होतील. 
विदेशी अपरिचित शब्द जर अगदीं शेतकऱ्यांपऱ्यंत रूढ होञू शकतात, तर स्वदेशी 
आणि म्हणूनच सापेक्षतः मुळांतच किंचित्‌ तरी परिचित असणारे दाब्द प्रयत्न केला 
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तर रूढ झालेच पाहिजेत. विदेशी रूढ शब्दांस. त्यांनी अगदीं हांकून लावे नाहीं 
तरी निदान त्यांच्या जोडीने तरी ते नांदूं शकून विदेशी: शब्दांचे प्रतिस्पर्धी स्वामित्व 
तरीं चाढूं देणार नाहींत. 


विष्णु शास्त्री अुऱ्दू शब्दांविरुद्ध कां नव्हते? 

५४. कोणी कोणी आम्हांस असे आडवूं पहातात कां विष्णुशास्त्री यांनीं घरी" 
दारी झिप्रजी भाषेचा वा शब्दांचा अुपयोग करण्या विरुद्ध लिहिलें आहे हे. जरी खरें 
आहे तरीं त्यांनीं झुऱ्डू विरुद्ध कांहीं फारसें लिहिलें नाहीं. .त्यांस आमचें अर्से झुत्तर 
आहे कीं अुऱ्दुची धातक मगरमिठी सऱ्व हिंदु भाषांसह .मराठीसहिः बसण्याची वेळ 
य्रेभीळ आणि आुन्दूसच राष्ट्रमापा करा. असा! दुराग्रह' झुघडपर्णे घरण्याअितकी मुसल- 
मानी महत्त्वाकांक्षा चढेल होओल हे शास्त्रीबुवांचे काळीं कोणाच्या फारसें लक्षांत येण्या- 
सारखें नव्हतें. ज्ञे अुस्द्‌ शब्द घुसले ते घुसले आतां राजसत्ता बदलल्याने तो पॅच 
सुटला आहे म्हणून अुऱ्दूकडे दूऱ्लक्ष केलें तरी चालेल; परंतु जिचा पगडा राजसत्तेच्या 
आधाराने मराठीवर संपूऱ्णपर्णें बसण्याची भीति भुत्पन्न होत आहें त्या अिग्रजी भाषेच्या 
गुप्त आक्रमणाकडे मात्र कडक लक्ष दिलें पाहिजे, असे त्यांस संहाजिकप्णेच वाटले, 
विष्णुशास्त्र्यांच्या परिस्थितींत त्यांनीं जें म्हटलें ते नवीन परिस्थितिलाहि लागू करणें 
किंबा त्यास त्रिकाल सत्य मानणें बाबा वाक्यं प्रमाणवत्‌ हो ओल ! मोरोपंतांस संस्कृत 
ज्ञान अखाद्या पुराणिकाअितकच साघारपर्णे होते, असे तत्कालिन संशोधनाच्या 
प्रगतीप्रमार्णे शास्त्री बुवांनी सहजच विधान केलें, परंतु आतापऱ्यंत प्रसिद्ध झालेल्या 
अंथसंपत्तीबरून संस्कृतावर प्रभुत्व गाजविण्याझितके' मोरोपंत संस्कृतांतहि व्युत्पन्न होते 
असें दिसून आलें असतांहि, शास्त्रीबोबांच्या विधानासच चिकटून वसर्णें जशी चूक 
होओल-तश्लीच, त्याच्या झुऱदूविषयक मताचीहि गोष्ट आहे. आज जर ते स्वतः 
जिवेत असते तर त्यांच्या स्वाभिमानी स्वभावावरून पहातां सद्यःपरिस्थितींत त्यांनी 
परकी शब्द धालविण्याच्या या चळवळीचाच पुरस्कार केला असंता हे अधिक संभवनीय 
वाटते. आणखी झेवटरचें थुत्तर आहेच कीं जरी विष्णुशाख्त्रयांसे अुऱ्द्‌ शब्द बहिष्कृत 
वाटले नाहींत तरी ते स्वतः श्िंवाजीमहाराजांस॑ वाटले. होते. शब्दप्रमाणावरच अव- 
लंबून रहावयाचे असलें तरीदि भाषाझुद्धीकरणास स्वयमेव छत्रपतींच्या राजाज्ञेचाच 
आधार आहे ! 


आम्हांस तरी पारेस्थितीनंच आुऱ्दू शब्द बहिष्काऱ्य करणे भाग पडलें 
७७५.  शास्त्रीबोवांची गोष्ट तर दूरच परंतु. आम्ही काराग्रहांत॑ जाओीतोपऱ्येत 
आम्हांसहि अऱ्दू शब्दांचे कुठें वावर्डे होते ! अिंग्रजी शब्द आम्ही टाळूं परंतु ' भुऱ्दू 
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शब्द अगदीं खड्यासारखा निवडून काढण्याची तीत्र प्रकृत्ति तेव्हां नसल्यानें आमच्या 
योवनकालीन ग्रंथांत आणि कवितांत, आम्ही आज त्याज्य मनीत आहोत ते शब्द, 
आम्हीं निःसंकोचपर्णे वापरलेले आहेत. परंतु वंगाल्सारख्या प्रांतांत, कीं जेथ 
मुसल्मानांच्या घरांतही अुऱ्दू कोणास बहुधा समजत नाहीं तेथेंहि, जेव्हां मुसलमानांनी 
अरेब्रीबहुळ अऱ्दूच बोलावी म्हणून चळवळ सुरू केली; अितर्केच नव्हे तर हिंदूस अुऱ्दू 
भाषा आणि पर्दियन लिपी देखील हिंदुस्थानची राष्ट्रीय भाषा आणि लिपी मानण्यास 
भाग पाढूं म्हणून इजारों मुसलमानांच्या प्रतिशा होअ्‌ं लागल्या. आणि अका बाजूने 
अलीगढाहून आुठळेली अुत्तरीय लाट यांच्या पकडींत मराठींसहि अुर्दुची आज नांही 
अुद्यां मगरमिठी पडणार अशी धास्ती वाटूं लागली तेव्हां आम्हांसहि अुन्दू शब्दांस 
बहिष्काऱ्य समजण्याची प्रवृत्ती महाराष्ट्रांत बळावावी म्हणून, प्रयत्न करणे भाग पडले. 
आमची सऱ्ब मराठी लेखकांस विनंती आहे कीं आग्ही आजपऱ्यंत अन्दू दाब्द कर्धी 
कधी वापरले म्हणून पुढेही वापरू असा दुराग्रह न धरतां ज्याप्रमाणे गेल्या आठदहा 
वऱ्षांत भाषेच्या कल्यागाऱ्य त्यांस वापरीनांसे झालो त्याचप्रमाणे, त्यांनींहि प्रऱ्वीं चुकी 
झाली म्हणून पुढेहि ती करण्याचा किंवा अुऱ्दू शब्द वापरणे ही चूकच नाहीं म्हणून 
म्हणण्याचा दुरांग्रह्य सोडावा यांतच मराठी भाषेचे हित आहे. 


मराठीवर आुऱ्दूचे संकट आलेळेंच नाहीं असे म्हणणारे 

५६. टीकाकारहि दुरदैवार्ने आम्हांस मेटळे आहेत. त्यांपैकी अकानें तर अगदीं 
अखंडनीय म्हणून अक आुदाहरण दिलें आहे कीं, अहो कोंकणांत पहा ! मुसलमानास 
पर्शियन शब्द देखील येत नाहीं -- मराठी बोलतात -- मग त्यांस अुऱ्दुचा अभिमान 
तो कुठून असणार ! या आक्षेपकांचे डोळ्यांत परस्पर कोंकणी 'मुंसल्मांनांनींच अक 
झणझणीत अंजन गेल्याच वर्षीं घातले हे महाराष्ट्रीयांनीं ध्यानांत धरावें. कोंकणी 
मुसलमानांची अंक मोठी शिक्षण परिषद रत्नांगिरीस झाली. त्या परिषदेचे अध्यक्ष 
अक मोठे सरकारी अधिकारी होते. त्या मुसलमान अधिकाऱ्यांच्या आणि अिंतर 
बक्‍त्यांच्या भाषणांत असें स्पष्ट सांगण्यांत आळे कीं, “कोंकणी मुसलमानांस जी आपली 
धऱ्म-भाषा नाहीं ती आपल्या घरादारांतून. बोलण्याची लाज. वाटावयास पाहिने !” 
ही लज्जास्पद स्थिति टाळण्यासाठी शेकडो रुपयांचा निधी भारून ठिकठिकणीं ुऱ्दू 
झाळा काढण्यांत येणार आहेत. सध्यांहिं कोकणांत अुऱ्दू शाळा भराभर वाढत असून 
त्यांना शिक्षक पुरविण्यासाठी शिक्षक-शाळाहि निघाल्या आहेत. त्यांस सरकारी कोशां- 
तून अनेक शिष्यवृत्या सढळ. हातानें मिळतात. जर कांकणाची ही स्थिति तर 
महाराष्ट्रांतील अितर प्रगतिपर मध्यप्रांतांची काय स्थिति असेलं ते सांगर्णे नकोच, 
आजे नाहीं थुद्या झुत्तरेची मुसलमानी भाषाच राष्ट्रभाषा करण्याची हीं दुराग्रही लाट 


ड्छ 


मराठी भाषेचे शुद्धीकरण भाषाशुद्धि 


महाराष्ट्रांतहि सऱ्वत्र पसरून सहलो मुसलमान आुऱ्द्ूस डोक्यावर घेअून :आपल्या 
खऱ्या मात्रुभाषेच्या छातीवर नाचण्यास कमी करणार नाहींत ! त्यांच्या सहवासांत 
मराठीमध्यें-जर वेळींच आपण तिच्या दारावर अव्हांपासून कडक पहरा ठेवला नाहीं 
तर - अुन्दध शब्दांचा धुडगुस सुरू होझून तिळाहि सिंधी पंजाबींप्रमाणे स्वत्वहीन 
होअन जावें लागेल ! नाहीं म्हणणारांनी व्यानांत धरावें कीं सिंधी पंजाबी बाडूमर्येहि 
ओका. काळीं मराठीम्रमार्णेच झुद्ध होतीं आणि ज्या. मुसलमानी चळवळीने. आणि 
हिंदूंच्या भावड्या “ चालूं दे रे” म्हणणाऱ्या ढिलाओनें त्या खत्व गमावून बसल्या 
तीच मुसलमानी चळवळ महाराष्ट्रांत सुरू झाल्याविना रहात नाहीं जें संकट द्हा 
वऱ्षांनीं सऱ्वांसच दिसणार आहे ते आज आम्ही दृष्टोत्पत्तीस आणतो आहोंत 
अितर्केच. म्हणून ओव्हांपासूनच सावध होअन मराठीस झुद्ध राखण्याचा अटोकाट 
प्रयत्न करणे हाच शाहाणपणा आहे. 


*“' अहो ! भाषा भाषेस वळी पडणे ही नियतीच आहे ! ” 

५७. असेहि अका तत्त्वशाने आम्हांस आुपदेशिळे आहे. आजची भाषा द्या 
नाहींशी होणार किंवा रूपांतर घेून कोण्या अन्य जीवनांत जीवमान रहाणार हा 
सृष्ट्नियम आहे. तीच स्थिति शब्दांची ! त्या तत्त्वशञांचें हे म्हणणे तर खरेच आहे. 
तथापि हा सृष्टिनियम बरेंदारे, गोपुर ह्यांसहि लागतो. नाहीं काय? पण म्हणून 
घराला पडलेली भगदार्डे कोणीं बुजवू नयेत कीं काय १ भाषाच काय पण माणूसहि 
अद्यां . मरतो-मग तो तत्त्वज्ञ कां असेना ! -पण. तरीहि. रोगांवर औषधोपचार 
करण्यास तत्त्वज्ञ देखील धडपडतच. असतात; पोष्टिर्के घेतांना देखील आढळतात ! 
त्या. व्यतिरिक्त भाषा काय किंवा हॅ. अर्मे जगत्‌ काय, प्रत्येक सावयव वस्तु अक 
दिवस ख्पांतर वा. विनादहा पावणारच हा जसा सृष्टिनियम आहे. तसाच, आपलें 
अस्तित्व शकय तोंवर अक्षृण्ण राखण्यासाठी आणि स्वत्व शद्ध ठेवण्यासाठी विनाशी 
शक्‍तीशीं सारखी झटापट करीत राहणे हाहि, त्या प्रतयेक सावयव वस्तूचा, स्वभाव 
सृष्टिनियमच नव्हे काय ? 


ज॑ जे विदेश्ीय अनुकरण लोकहितवर्धक असेल ते मात्र त्याज्य नाही 

८८. आम्ही विदेशी शब्द निष्कारण घेझु नयेत म्हणून जरी म्हणत असलो 
तरी त्यामुळें विदेशी भाषांतील सुरेख वाकप्रचार, वा झुदात्त कल्पना वा अगाघ 
ज्ञान हीं आम्ही त्याज्यच समजतो असें मानणें म्हणजे वस्तुस्थितीचा . विपर्यास करणे 
होय. असा विपर्यास करणारे स्वतःसच हास्यास्पद करून वेतांत. जे जॅ अ॒त्तम, 
अनुकरणीय आणि लोकदितवऱ्धक असेल तें तें. आपण कोणापासूनहि शिकार्वे- 


ड्ट 


भाषाशुद्धि मराठी भावेचें शद्धोकरण 


अनुकरावें. बालादपि सुभाषित ग्राह्मम्‌ ! यांत मांनापमानाचा मुळींच प्रश्न नाहीं. 
आणि तो प्रश्न जरी जमेस धरिला तरीहि आजपऱ्यंत अुभ्या मनुज्न जातीस ह्या 
भारतवऱषाने मौतिक वा तात्त्विक शान किंवा कला यांचें जीवनद कर्ण अितके 
दिलेळें आहे कीं ते, त्याच भांडवलावर त्यांनी थाटलेल्या त्यांच्या आजच्या दुकानां- 
तून आम्हीं कितीहि सामानाची अुचल केली तरी, संहसा फिरणारे नाहीं. 


म्हणून स्वस्थ बसूं नका 

५९. आतां या विषयावरील चऱ्चेचा हा समारोप पुरा करतां करतां पुन्हां 
अंक वेळ अितकीच विनंति करावयाची आहे कीं, रूढ विदेशी शब्द काढणे वा 
नवीन स्वकीय रूढ करणें कठीण आहे अशी आधीच समजूत करून घेअून खस्थ 
बसू नका, हुतात्मा हा शब्द अका वऱ्षाचे आंत माऱ्टिअर या अिंग्रजी शब्दाचे 
अऱ्थीं प्रचलित नसला तरी परिचित झाला नाहीं काय ? तीच स्थिती क्रमांकर्‌ू 
नंबर, निश्चित खात्री, स्तंभ - कॉलम या आणि अितर इब्दांची आहे. 
प्रयोग करीत गेळें म्हणजे आपोआप लेखांतून, शिक्षितांत नि शिक्षितांतून 
अशिक्षितांत हे शब्द पाझरत जातील 


केवळ कांहीं मंडळींनी निश्चिय केला पाहिजे. शिक्षक वऱ्गानेंहि या शब्दांची 
शेवटी जोडलेली टिपणी किंवा टांचण. (यादी नव्हे) ! आपल्या विद्याथ्न्यांकडून 
अुतरवून प्रेअून नेहमीं समोर ठेवावें, जुन्या लेखकांस हे जड जाओल. पण नबीन 
पिढीला हे शब्द सहज तोंडी बसतात,. भाषेमध्ये अुन्दू वा अिग्रजी शब्द घालणें 
आुपहासास्पद आणि. निंद्र आहे, ही सामाजिक भावना तोत्रपणें अकदां अुत्पन्न केली 
कीं काऱ्य झालें, 
लेखकवृन्द नि शिक्षकवगे 
६०. ही भावना झुत्पन्न करण्याचा प्रयत्न करणारांस सऱ्व मराठी लेखकवृन्द आणि 
शिक्षकवऱ्ग साहाय्य करील, आणि श्रीशिवछत्रपतींचें आणि विष्णुक्रार्यांचें ह॑ ओक 
ब्रत तरी नटाने पुढे चालवील ही आमची निजचिति आहे. अितकेच नव्हे तर अद्या 
प्रयत्नांस यश येअून, मराठींत व्यऱ्थ शिरलेल्या अुऱ्दू आणि अिंग्रजी दाब्दांचें प्रमाण 
कमी होअन आणि हिंदु भाषांत शुद्ध खवकीय शब्दांचा भरणा जसजसा वाढेल 
तसतसे, आज जे या प्रयत्नांकडे साशंक वा सविसेव पाहत आहेत ते देखील 
आनंदित होतील. कारण अऱ्यहांनि न होतां सुंदर स्वकीय शब्दांनी हिंदु माषा परिपु्ट, 
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मराठी भाषेचें शुद्धीकरण भाषाशुद्धि 


परिमाऱजित आणि परिवस्थित होत असतां कोणा. भाषेच्या अभिमान्यास आनंद 
झाल्याविना राहील १ कोणा हिंदूचे हृदय अुल्हास पावल्याविना राह शकेल ! 


आतां असा सतत परिश्रम केल्यानंतरहि कांदीं कांहीं राजकीय आणि शास्त्रीय 
परकीय शाव्दहि राहतीलच. त्यातील राजकीय डाब्द जसे जिल्हा, कलेक्टर, गन्हऱ्नर, 
अित्यादि- 


ते ती सत्ता जशी जशी स्वकीयत्व पावेळ तसे तले सहजच पाळरतील 


६१. तथापि हे नवीन शब्द, राजकीय लिखाणांतील कां होना, रूढ करितांना 
त्यांस शुदूध आणि सुटसुटीत खकोय प्रतिशब्द प्रथमपासूनच योजप्याचा प्रात पाडीत 
असावे. हिंदींत तसेंच करितात. म्हणजे कायदेकोन्सिळ किंवा जबरीसंभोग यांसारखे 
विद्रूप शब्द निपजावयाचेच नाहींत. भाषेमध्ये थोडे शब्द परभाषेतील असणें ही गोष्ट 
निराळी आणि त्यांची स्वकीय शब्द मारून टाकणारी नारायणरावांच्या गाऱ्यांसारखी 
प्राणधातक अरेरावी चाळूं देणें बा परकीय दाब्द घेण्यांत कांहीं हानि वा दुऱ्बलता 
नसून ते अक जसें कांही भूषणच आहे. अशी विकृत समजूत करून घेणें निराळे, 


या चरऱ्चेंत भाग घेणाऱ्यांचे आभार मानून निरोप घेतो 

६२. शेवटी अऱ्दू, झिंग्रजी अित्यादि परकी दाब्दांकडे त्याज्य दृष्ीर्न पाहण्याची 
प्रब्रृत्ति अुत्पक्न करण्याचा जो लेखकाचा मूळ हेतू तो, या विषयासंबंधी सबंध महाराष्ट्र 
छेखकवऱ्गांतच नव्हे, तर शाळांतील विद्याथथ्यांप्यंत जी खळबळ आुडाली आहे, आणि 
प्रशाळेत (हायस्कुलांत) या विषयावर परीक्षेस निबंधदि ठेवल्याची जीं झुदाहरणे 
घडत आहेत त्यायोगे, बराच सिद्धीस गेला हे पाहून आम्हांस वाट्त असलेलं 'समा- 
श्वान व्यक्‍त करून आणि ज्या विद्वान ग्रहस्थांनीं या चर््वेत अनुकूल वा प्रतिकूल' पक्षी 
भाग घेतला त्यांनीं नि लोकांविषयीं जो आदरभाव व्यक्त केला तदऱ्थ त्यांचे सऱ्वाचे 
मनःपूऱ्यक आभार मात्रन, आम्ही मराठी शुद्धीकरणाची ही छेखमाला पुरी करिता 
आणि या काऱ्याचा परामर्ष घेर्णे न घेणें आतां महाराष्ट्राच्या स्वाभिमानावर सोडून 
या विषयाचा निरोप घेतों. 


येथपऱ्यंतचा भाग हा मराठी भाषेचे जुद्धीकरण' ह्या नांवाच्या खिस्तवाब्द 
१९१३६ (भेळोगीसंज्रे सव्वीस) मध्ये प्रसिद्ध झालेल्या कीर सावरकर लिखित 
पुस्तकांत प्रसिद्ध झालेला आहे. द्यांपू:्यीच अक दोन वरे हा साग 'किसरी' 
सध्येहि पूऱ्वाच्य नि सुचराऱ्य अद्या लेखमालेत पसिंदूध करण्यांत आळा होता. 
ह्या पुस्तकाचा ऐवाऱ्ध येथे संपतो. प्रकाशक 


ष्‌ळ 


कायंदे कोन्सिलांतील जिलेक्शनच्या बँडिंडेटांचे मॅनिफेस्टोज्‌ ! 


वरील लेखाच्या मथळ्याचें बाक्य लिहितां लिहितां आमच्या लेखणीला आणि 
वाचतां बाचतां आमच्या वाचकांना दचकल्यासारखे झालें असेल यांत शंका नाहीं. 
कायदे कोन्सिलांतील आुमेदवारांच्या मॅनिफेस्थोजविषयीं लिहिण्याचे धाडस सावरकर 
करतात तरी कसे ! राजकारणांत पडावयाचे नाहीं म्हणून ह्यांचेवर असलेले सरकारी 
वंधन ते राजकारणाच्या परर्‍्वप्नीतीच्या अुत्कंठतेमुळें अकाअेकीं विसरले को काय ! 


ते बंधन आम्हीं विसरला नसलो तरी या शब्दांशी जन्मभर आमचा अितका 
दाट. परिचय झालेला आहे कीं ते आतां घरांत, दारांत बोळांतून आणि मार्‍गावरून 
खेडेगांबांत आणि नगरांत जिथे रहावें तिर्थ लोकांच्या ओठांवर ' झुभे राहिलेले 
दिसत असतां आम्हीं मात्र त्यांच्याशीं न बोलतां अनोळख्यासारखें तोंड ल्पत्रून 
निघून जावे हे आम्हांस अगदीं दुस्सह होत आहे. परवां अगदीं टाळाटाळीं करून 
त्यांची मेट घ्यायचीच नाहीं म्हणून खोलींत कोंडून घेतले आणि व्तमानपत्रेदेखील 
वांचावयाचीं नाहींत म्हणून टपाल येतांच केवळ घरगुती पत्रें तेवढींच अुंघडलीं. 
अकस्मांतू अका पाकिटांत अंका छापलेल्या . तुकड्यावर पहातो तों पुन्हां आपला श्रीयुत 
मँनिफेस्टो फडकला ! तेव्हां मात्र आमचें मन अगदीं ओशाळें झालें. ज्या राजकीय 
शब्दावरील आमच्या प्रेमासाठी आम्हीं त्या पोऱ्टब्लेअरच्या भस्मासुराचे दऱडानासाठीं 
सुदू्धां वार्‍या केल्या त्या ह्या आमच्या परिचित . शब्दांशी ते अगदीं आमच्या घरी 
येअन खोलींत हात जोडून अभे राहिले तरी न बोलणें केवळ निऱल्ज्जपणा आहे असें 
वाटून आग्हीं त्या सऱ्वांशी मनमोकळेपणे बोलण्याचे ठरविळे आणि म्हटळें “या 
कोन्सिळ, कायदेकोन्सिळ, झिलेक्शन कॅन्डिडेट, मॅनिफेस्टो ! तुम्हीं, सऱ्व या, तुमच्याशी 
आणि तुमच्याविषयी कांहीं तरी बोलल्यावांचून आम्हांस. आतां मुळींच रहावत 
नाहीं मग त्यापायी आमची शोंडी तुद्ये वा पारंबी तुटो ” ! 


हे. आमचें म्हणण अकतांच ते सऱ्व शब्द कळकळीनें म्हणाले कीं पोऱ्टब्लेअरच्या 
भस्मासुराचा वरदहस्त आपल्या मस्तकास लागतांच. आपल्या डोक्याचे केस पुष्कळ 
अंशीं. गळून गेल्याने यद्यपि आपली शोंडी तुटण्याचें भय सूळांतच कमी झालेलें आहे, 


वीर सावरकर यांचा हा विनोदी लेख रगयऱ्जर्ना' द्या नियतकालिकांत 
दि. २९-११-११२६ ळा असिदूध झाळा होता. त्यावेळीं ते रत्नागिरी येथे 
स्थानबद्ध होके. आणि राजकारणाशी कोणताहि संबंध न ठेवण्याचे त्यांचेवर 
बंधन होते. प्रकाशक 
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तथापि ज्या जोवनाच्या' क्षीण पारंबीस . आपण अजून लोंबकळत राहिलां आहां ती 
आम्हां राजकीय शब्दांशी बोलण्यामुळे तुटण्यारचें भय मात्र आम्हांस वाटतें खरे, म्हणून 
तुम्हीं आम्हां शब्दांची ओळख न दाखवितां आमच्याविषयी कांहींहि न बोळलेत तरी 
चाळेल !” हे त्यांचें अुदार बोळणे अकून आम्हांस त्यांच्याशी अधिकच बोलावेसे 
वाटू लागून आम्हीं म्हणालो, “तुमच्या या ओदाऱ्याविषयीं आम्हीं आभारी आहों. 
परंतु प्रऱ्वपरिचयामुळे तुम्ही नाहीं म्हटलें तरी तुमच्या प्रकरणीं कांहीं तरी बोलल्या- 
वांचून आम्हांस रद्दावत नाहीं. सऱ्व हिंदुस्थान अिलेक्दानमध्यें देग असतां या 
कायदेकौन्सिलच्या झिलेक्टानशीं मी अगदींच संबंध ठेवूं नये हे अशक्‍य आहे. मी 
कसातरी पण कायदेकोन्सिलांच्या निवडणुकींत भाग. घेणार, भि नका. अशा 
बिकट पॅचांतून कसें सुटावें याची गुरुकिल्ली अका संन्याश्ीबाबांनीं आम्हांस अंदमानांत 
असतां दिली आहे,” 


हें संन्याशी बाबा जन्माचे चोर होते. जातीचे दरवडेखोर, परंतु पुढें ओका 
साधूच्या तावडींत सांपडून त्यांनीं चोरी सोडण्या'ची प्रतिज्ञा केली आणि त्या साधुमंडळीनें 
त्यांस संन्यास देअून आपल्या देखरेखींत ठेवलें. ते साधुमंडळहि स्वकाऱ्यसाधुत्वाच्या 
आुलाढाली करीत भटकतच असे. परंतु कमीत कमी आपसांत कोणी चोरी करूं नये 
या विषयीं अगदीं कटाक्ष ठेवी. त्यांच्या टोळीत आल्यापासून संन्यासी. वाबांस चोरी 
करण्याची अंगदींच चोरी झाली. कारण जरी टोळीत चोरी केली तरी तें द्रव्य चुकवून 
ठेवावयाचे कोठें ! त्या टोळींत स्वतःची अशी ळूट नसे; सर्‍्व र्जे गवसेल ते गेळीचे 
अशा पेंचांत संन्यासी बाबा असतांना शेवटीं ते अगदींच त्राक्चून गेले. तेव्हां लोभा- 
करितां न कां होओना पण केवळ चोरीची होस पुरविण्यापुरती तरी चोरी करावी 
असा निझ्चय करून, रात्रीं सऱ्व साधु झोपी गेल्यावर ते. गुपचुप अुठत आणि 
याचा लोटा अुचळून त्याच्या पायापात्शीं, त्याची छाटी चोरून याच्या झोळींत, 
यांच्या झोळींतीळ लंगोटा त्यांच्या अुश्याश्ीं असा अुचलठेवीचा कारभार करून पुनः 
झोपी जात. सकाळीं अठतांच साधु लोकांत अकच आरोळी अुठे, चोरी चोरी! 
जी तो दुसऱ्यापाशीं आपली वस्तु सांडतांच त्यास चोर म्हणून दिव्या हांसडी. य़ा 
प्रकाराचा अुगम काय, हे शोधण्यासाठी शेवटीं त्यांच्यांतळा अक साधु रात्रभर गुप्तपर्ण 
जागत राहिला. पहातो तों ही संन्याशीबोवांची स्वारी अुठून आपल्या अुचलेपणाच्या 
व्यवसायांत दंग झाली ! तेव्हां अः्थातच चोर चोर म्हणून त्या जागरूक साधूने 
ओरड करताच सऱ्वजण जागे झाळे आणि संन्याद्याला धरलें. विचारलें “तू चोरी 
कां करतोस, तेव्हां तो म्हणाळा, “ केवळ होशीसाठीं! मी कांहीं तुमर्चे सामान 
स्वतः दाबून टाकतो कां? अिकडचें सामान तिकडे करणें ही कांहीं चोरी नव्हे, 


ष्र 
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अपहार न करतां माझी चोरी न करण्याची प्रतिज्ञा आणि चोरी करण्याची होस 
दोन्ही जर मी पुरवीत आहे तर त्याविषयी मजवर रागावणे हे तुम्हांसारख्या काऱ्य- 
साधू साना तरी कांही शोभत नाहीं. कारण त्यांत तुमर्चे काऱ्य मुळींच बिघडत 
नाहीं.” हें अत्तर अकून काऱ्यसाधू लोक हसले आणि त्याला तेवढी निरुपद्रवी 
अठाठेव करूं द्यावी म्हणून म्हणाले, 


कायदेकोन्सिल, अिलेक्दान, क्यान्डिडेट, मॅनिफेस्टो, व्होट अित्यादि वस्तु 
आम्हीं कांहींहि संबंध ठेवूं नये म्हणून निर्बंध आम्हांस घातलेला असला तरी वरील 
सारख्या कोणत्या तरी युक्तीने आम्हीं कायदेकोन्सिलच्या येत्या निवडणुकींत भाग 
घ्रेण्यास सोडणार नाहीं. त्या वस्तूची नाहीं तरी त्या शब्दांच्याविषयीं आम्हीं कांहींतरी 
बोलण्याची होस पुरवून घेणार, तुम्ही चिंता करूं नका. या, तुमच्या विचाराचे वतीने 
कोण कोण प्रतिनिधी झुमे आहेत ते सऱ्व या, आम्ही तुमचे गुण अकून तुमच्या 
निवडणुकीत . मतदारांनी कोणास मते द्यावी त॑ निक्च्चित करून लोकांस तसें करण्या- 
विषयीं प्रबळ अनुरोध (म्हणजे जबरदस्त शिफांरस ) करूं. 


हें अकतांच अक अगदीं अनोळखी परंतु धीट शाब्द पुढें झाला आणि म्हणाला, 
मार्झे नांव मॅनिफेस्टो. हिंदुस्थानांत लाखामागें अका देखीळ मनुष्याचा आणि माझा 
अजून परिचय नाहीं, परंतु मी सरकारी वतीचा क्यांडिडेट म्हणून झुभा असल्याने 
छोकांनी मलाच निवडून द्यावे. थोर थोर पुढारी माझ्या वतीने मर्ते मिळविण्यासाठी 
आटोकाट प्रयत्न करीत आहेत. या पिढींत मी संभावित संपादकांच्या घरीं दारी 
परिचित होओन. दुसऱ्या पिदींत मी प्रत्येकाच्या ओठीं तोंडीं खिळून बसेन. आणि 
तिसऱ्या पिढींत माझेकडे लोकमत अितके झुकेल कीं जरी अखादा' हलकट वेडा पीर 
लोकांस म्हणाला क्रीं अहो हा म्यानिफेश्टो सरकारी वतीचा परकी मनुष्य आहे, यास 
मतें देअ॑ नका. तर प्रत्येक अस्सल देशभक्त मनुष्य म्हणूं लागेल, “वा ! कोण हा 
स्वाभिमानाचा अतिरेक ! हा बिचारा म्यानिफेस्टो आमच्या ओठींतांडीं अगदीं खिळून 
गेळेला. आमच्या भाषाग्रहांत अगदीं देवघरापऱ्यंत तीन पिढ्या वावरत असलेला शब्द, 
आणि याला म्हणे वापरू नका! आमच्या घरची शब्दसंपत्ति वाढविण्याचे काऱ्य याने 
केळं! आम्ही यासच मतें देणार! ' 


हे वाक्य तो बोलत आहे तोंच दुसरा अक हिंदु वेषांतील शब्द पुढें झाला. 
त्याचा तोंडवळा अगदीं परिचयाचा दिसला. तो म्हणाला, माझे नांव निवेदन. ज्या 
विचाराकरितां म्यानिफेस्टो प्रतिनिधी होअं पहात आहे. त्याच जागेसाठीं मीहि आुभा 
आहे. मळाच लोकांनीं काँ मते द्यावीत, ते माझ्यापेक्षा म्यानिफेस्टोनें जीं कारणें 
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आपलें समऱ्थनाऱ्थ म्हणून पुढें आणलीं आहेत त्या त्यांच्या कारणांच्या योगानेंच 
अधिक स्पष्ट होत आहे. हाच म्हणाला कॉ “आज्ञ हा लाखांत अकाच्याहि परिचयाचा 
नाहीं पण तीन पिढ्यांत आपल्या घरांत हा. नित्याचे बिऱ्हाड ठेवूं शकेल. ' म्हणूनच 
मी म्हणतों कीं, या. सरकारी परक्या भटाला वेळींच ओसरीवर पाय पसरण्याचे आधीं 
हुसकून द्याबा आणि त्याची जागा मला, स्वदेशीव डाब्दाला द्यावी, यार्चे काम मी 
किती अुत्तम प्रकारें करतों तें मला अकदां ते काम सांग्रून पहा, कीं तुमच्या प्रत्ययास 
येओल. मी या हिंदुस्थानच्या वातावरणांतच जन्मठेला असून देववाणी संस्कृत माझी 
आजी होती. प्रथम अजागळपणें परकी शब्दांना आपल्या विचारांचे प्रतिनिधित्व करूं 
द्यावयाचें आणि मग ते ती जागा बळकावून बसलें कीं रडत, ओरडत शुद्धीकरणाच्या 
मागें लागांवयार्चे हा कोण शहाणपणा ! प्रऱ्वी जरूर, तागाओत, वलद, कोम अित्यांदि 
अुऱ्दू शब्दांना असेंच ओठावर नाचू दिलें म्हणून तर आतां तेच अुरावर नाचत 
आहेत ! म्यानिफेत्यो म्हणतो त्यांच्यासारख्या परकी शब्दाने शब्द संपत्ती वाढते, पण 
त्यायोगें आमच्यासारख्या स्वदेशीय शब्दांची अपासमार व दुसरीकडे दाब्दसंपत्तीचा 
क्षय होतो त्याची वाट काय? 


हे त्यांचे बोलणे अकतांच आंम्ही निऱ्णय दिला कॉ, लोकानी यापुढे केव्हांहि 
म्यानिफेस्टोस मरते न देतां त्या जागेसाठीं 'निवेंदना ' लाच निवडून द्यावे. अजून 
म्यानिस्फेटो लाखांतून ओकाच्याहि तोंडांत वरसळा नाहीं तोंच त्यास मंज्जाव करावा. 
हा निर्‍णय' अकतांच आमच्या विवेक नावाच्या ' द्वारपालाने म्यानिफेस्टोस खोलीर्चे 
दार दाखविलें आणि निक्षून सांगितलें की पुन्हां जर तू आमच्या मराठीच्या तोंडांत 
बस पाहशील तर तुझ्या तोंडांत बसल्यावाचून रहाणार नाहीं ! 


हा निऱ्णय अकतांच आलेल्या शब्दांतील बिदेशी वेष केलेले अनोळखी शब्द 
मार्गे मार्ग सरकत पाय काढूं लागळे. तेव्हां आम्हीं सांगितलें की म्यानिफेस्टोचें म्हणणे 
अकल्यानंतर जसा आम्हीं निर्णय दिला, तसा; तुमचें म्हणणे . अकल्यानंतर : स्वतंत्र 
निऱ्णय देअं. तुम्हीं विदेशी म्हणून म्यानिफेस्टोप्रमाणे निवडणुकीत पराभव पावाल असें 
समजूं नका. कारण ज्या जागेसाठी तुम्हीं प्रतिनिधी, म्हणून अभे राहूं अिच्छितां त्या 
ज्ञागेवर तो तो करिचार प्रदरिद्ात करणारा. कोणताहि स्वकीय योग्य शब्द न मिळाळा 
तर आम्ही तुमचीच निवड करूं. परंतु स्वदेशी शब्द अधिक योग्यतेने ते काऱ्य करीत 
असूनहि म्यानिफेस्टो दुसऱ्या जागेंत घुसून तिचा धनी बत्नूं पहाते होता म्ह्णून 
त्याला. निवडून: दिलें नाहीं. या, आम्हीं सोयीने ओकअकांस बोलावतो. कायदेकोत्सिल ! 
तुम्ही आणि तुमचे सहकारी कोन्सिळ ऑफ स्टेट आणि ती तुमची घरधनीण लेजिस्ले- 
टीव्ह असेंब्ली ! तुम्ही तिघे प्रथम पुढें या. आमचे हे बोलणें. अकतांच. द्वारपाल 
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विवेक त्यांना बोलावू लांगळा. पण त्याच्या हिंदी जिव्हेस तीं नांवे अुच्चारतां देखील 
ग्रेओनात. त्रासून विवेक ओरडला आग लागों त्या तुमच्या नांवांस. माझ्या सात 
पिढ्या कोणी तोंड भितकें वेंगाडलें नसेळ, जितके मी वेंगाडलें तरी तुम्ही आंत येत 
नाही. अितकें तो म्हणतो तों ते तिघे आंत आळे आणि कायदेकोन्सिळ म्हणाला, 
“घाबरू नका. तुमच्या आम्ही अजून परिचयाचे नाहीं म्हणून तोंडास त्रास पडत आहे 
पण तो थोडासा सोसा, म्हणजे तुमच्या मुलांची तर गोष्टच कशाला पण तुमच्या 
मुलीस देखील ओकवेळ देवार्चे नांव घेण्यास जड जाओळ पण आमची नांवें घेण्यास 
जड जाणार नाहीं. काय लेजिस्लेटींव्ह असेब्टीवाओ, खरें ना ?' तो विचारतो तांच 
विधिमंडळ, व्यवस्थापिका परिषद्‌, घारासभा, 'राज्यसमिति, विधिसमिति हीं सऱ्व हिदी 
शब्दांची टोळी आंत घुसली आणि म्हणते “पण आमच्या लोकांनीं तुमच्या पुढे 
प्रथम तरी अितके तोंड वेंगाडावेंच कां? आम्ही तुमच्या जागेवर योजळे जातांच 
तुमची कार्म शतपट लोकंहितवुद्धीने करून दाखवूं. त्या त्या विचारांच्या जागेसाठी 
आम्ही अितके प्रतिनिधि असतां आणि आमच्याहून अधिक योग्य अितरही नियुक्‍त 
करतां येणारे असतां तुमची आमच्या हिंदु भाषांच्या घरांत ठडवूड हवीच कशाला?" 
तो लेजिस्लेटिव्ह असेन्ली म्हणाली, 'पण घ्यानांत धरा, आम्ही सरकारनियुक्‍त प्रति- 
निश्चिं होणारे आहोंत. सरकारचा आम्हांस पाठिंबा आहे ! आणि म्हणूनच आम्हांस 
लोकमताचा पाठिंबा मिळाला पाहिजे." 


हृ सरकारचें नांव बरेच वेळां अकतांच. आम्हांस थोडोसी. भीति वाटली 
आणि आम्ही तो संबाद टाळण्यासाठी म्हटलें, “पुरे आतां राजकारणाची 'चऱ्चा 
करण्याचें ह स्थळ नव्हे. आतां केवळ निऱ्णय तेवढा अका. कारण प्रत्येकाचे वादविवाद 
असे चाळूं लागळे तर तुम्ही हातघाओवर याल... आम्हांस अनत्याचारी शांततेच्या 
या काळांत दो निवडणूक करावयाची आहे. या खोलींच्या चार स्तंभांत ती आवरी 
गेढी पाहिजे. नाहींतर भर मैदानांत झुतरून “ रणगऱ्जना' आमच्यावर डोळे. फाडू 
लागेल, आणि अनत्याचारी शांततेचा भंग होओल, कायदे कौोन्सिळ! तुमच्या 
जागेसाठी दोन प्रतिनिधि होअूं झिच्छितात; अक विंधि-मंडळ, दुसऱ्या या व्यवस्था- 
पिका परिषद. धारासभाही भुभ्या आहेतच. परंतु व्यवस्थापिका परिषदेला अत्तर 
हिंदुस्थांनांत बहुमत मिळालें आहे, आणि विधिमंडळाकडे आमचा ओढा आहे; 
कारण त्यांची विचार व्यक्त करण्याची पद्धत आटोपसर, नेटकी, आणि डोळदार आहे, 
म्हणून आम्ही कायदे कौन्सिलच्या जागेकरितां विविमंडळ यासच निवडावे अस ठर-, 
वितो; त्याचप्रमाणें लेजिस्ठेटिव्ह असंब्ली बानींच्या स्थळीं विधिसामिति आणि कौन्सिळ 
ऑफ स्टेटच्या ठिकाणीं राज्यपारेषद यांची निवडणूक व्हावी, चला आतां अिलेक्टान, 
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तुम्ही पुढें या; तुम्हांस कोण कोण प्रतिस्पः्धी आहेत १ निवडणूक आणि निर्‍्वाचन 
म्हणाळे, आम्ही दोघे. तेव्हां अऱ्थांतच आम्ही त्यांसच स्थायीक करणार. तुमची 
निष्कारण लुडबुड आम्हांस मुळींच संमत नाहीं. निऱ्वाचन हा शुद्ध संस्कृत शब्द असून, 
निवडणूक हो त्याची मुल्गी आहे; दोघ्रांसही लोकांनीं अकेक मत देअून निवडावे. 
आतां. राहिला “क्यान्डिडेट त्यास कोण प्रतिस्पः्ी आहे हे विचारतांच अक सुसल- 
मानासारखी विजार घातळेला शब्द पुढें आला; त्याचे डोक्यावर केमाल पाशाने फाडून 
फेकून दिलेली अक तुऱ्की टोपी होती, तिच्या तुटत आलेल्या गदळ गोंड्याचीं दोन 
चार सुते कानावर लोंबत होती. तूं रे कोण म्हणून विचारतां तो म्हणाढा, मी 
'अुमेदबार' ह्या विचारास प्रदर्शित करीत असतो. आज तीनशे चारशे वर्षें मी महा- 
राष्ट्रांत रहात आहें. हा कँडिडेट झुपऱ्या आहे; तोच 'निच्छुक' नांवाचा अक शुद्ध 
स्नानसंध्याशील ब्राह्मणासारख्ा शब्द पुर्ढे आला आणि म्हणाला, पण मी महाभारत 
काळापासून ह्या स्थानावर नियुक्त आहे. मध्यंतरी मोठा राष्ट्रपळय झाला. त्यांत 
आम्हांस देशोधडीत ज्ञावे लागले, पण आतां निवडणूक पुन्हां होणार हॅ अकून आलों 
आहे. तेव्हां अऱ्थांतच आम्ही म्हटलें, अिच्छुक! या स्थानास तुम्हीच योग्य आहांत, 
आम्ही तुम्हांस मत दिलें. 


याप्रमाणें निवडणुकी संपतांच द्वारपाल विवेक त्या सऱ्व मंडळीस बाहेर घेअून 
गेळा. तिथे लोकांचा मोठाच थवा जमला होता. त्यांस निवडणुकीचा निर्णय कळ- 
विण्यांत आला को कायदेकोन्सिलच्या ठिकाणीं विधिमंडळ, लेजिस्लेंटिव्ह असेब्लीचे 
ठिकाणी विधिसमिति; कोन्तिळ ऑफ स्टेटचे ठिकाणीं राज्यपरिषद; क्याल्डिडेट किंवा 
भुमेदवार यांचे ठिकाणी भिच्छुक; झअिलेक्शनच्या ठिकाणीं निऱ्वाचन किंवा निवडणूक, 
आणि म्यानिफेस्टेच्या ठिकाणीं निवेदन यांस नियुक्‍त करण्यांत आलेले आहे. ह 
अकतांच सऱ्व सरकार नियुक्‍त शब्दांचा पराजय होअन स्वकीय शब्द निवडून आले 
म्हणून राष्ट्रीय पक्षाच्या लोकांनीं मोठाच जयजयकार केला, यापुढें कोणीहि “कोन्सि- 
ठांतील झिलेक्शनसाठीं क्‍्याम्डिडेटांचे म्यानिकेस्टो” अशी घेडगुजरी वाक्यें न बोलतां 
'वित्रिमंडळांतील निवडणुकीसाठी अुभ्या राहिळेल्या निच्छुकांचां निवेदने ” अशी शुद्ध, 
राषट्राय आणि मंजुळ वार्क्ये अच्चारावयाचीं असा सऱ्वांनीं नियम केला. तेव्हां विवे- 
कार्ने त्यांचें अभिनंदन केलें आणि म्हणाला आतां केवळ जे शहाणे आहेत त्यांनीं 
मात्र झिलेक्शानचा रिझल्ट, कायदेकोन्सिल, कयान्डिडेटांचे म्यानिफेस्टो, असे शब्द 
मराठी वृत्तपत्रांतून लिहिळे तर चालतील ! कारण आपणांस अेखादी चांगली. गोष्ट 
सुचण्याचे आधीं ती दुसर्‍यास सुचावी अवढळ्याचसाठीं ती अनुकरावयाची नाहीं हा 
दुराग्रही सत्याग्रह जर ते न करतील तर त्यांस अितर कोणत्या गुणांचे बळावर आपले 
शहाणपण चवाठ्यावर आणतां येणार' आहे ! 
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झोबटी विवेकाने निवडून आणलेल्या राष्ट्रीय झिच्छुकांस (अमेदवारांस ) सांगितले 
कीं तुम्ही आमच्या विचारांचे प्रतिनिधि आज जरी निवडलेले आहांत तरी पुढे 
मार्गे हे विचार प्रदज्षित करणारे दुसरे योग्यतर स्वकीय प्रतिनिधि जर मिळाले तर 
आम्हीं तुम्हांस सोडून त्यांसच नियुक्‍त करूं हो ! तेव्हां ते सऱ्वजण अुद्‌गारळे, अगदीं 
मान्य. आम्ही केवळ झिच्छुक आहोंत. अकदां आम्हांस आपण प्रतिनिधि केलेत 
म्हणून योग्यता नसतांहि वंद्परंपरा मध्यंतरी ठुडबुड करू पहाणारे आम्हीं कोणी 
भिक्षुक नाहीं ! केवळ निच्छुक आहोंत. 


ह्या हेख7त त्यावेळेस €६£२६ सध्ये मराठींत अत्यंत चालिव असलेल्या 
ज्या िडजी शब्दांवर वीर सावरकरांनीं विनोदी टीकेचा मडिसार केला आहे 
ते भिडंजी शब्द आज ?११५७ मध्ये मराठी झाणेतून जवळ जवळ लुप्त झाले 
आहेव आणि त्यांचे ठायी स्का; वीर वि. दा. सावरकरांनी सुचविलेले आणि 
शिकरहरि स्वकीय शब्दच सराठी लिखाणांतून प्रचलित झाले आहेत. द्या ओळा 
अशिनंदनीय गोष्टीवरूनहि वीर सावरकरांनी भापाझुद्वीसाटी अंदसानएसून गेढी 
३०-९० वर्स्छे जे परिक्षस बेतले ते कसे पज्नस्वी होत गेलें आहेव हे दिसून 
येभील, प्रकाशक 


हृसऱ्या भाडचीचे आता सन 0८ संध्ये तर विधानससा, विश्रायक, विधी- 

संती, राज्यसभा, भिच्छुक; निवडणक बोपणापएत्र आदि अनेक शुद्ध सराठी शब्द 
शासनच वापरीत आहे. भाता मराठी हीच संदाराषट्राची राज्यभाणा झाली आहे. 

(या नवीन आईचीचे प्रकाशक) 
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भाषाद्युदिधि नि श्री. श्री. कू. कोल्हटकर 


पुण्यास ह्या वऱ्षीं भरलेल्या आणि बऱ्याच थाटामाटाने पार पडलेल्या मराठी- 
साहित्य-संमेलनाचे अध्यक्ष श्री. श्रीपाद कृष्ण कोल्हटकर यांनीं त्यांच्या अध्यक्षीय 
भाषणांत मराठी भाषेच्या शुद्धीकरणाचे चळवळीविषयीं बरीच चऱ्चा केलेली आहे. 
मराठी भार्षेत अिंग्रजी शब्द मिसळून तिचें जें अत्यंत विकृत रूप कांहीं अिग्रजी 
शिकलेल्या आणि न क्रिकलेल्या लोकांच्या तोंडातून आणि लेखांतून व्यक्‍त होत 
असतें, त्याविषयी श्री. कोल्हटकर यांनीं तीव्र खेद व्यक्‍त केला असून ते अश्या घेड- 
गुजरी प्रचारास 'मराठीर्चे भ्रष्टीकरण' ह्याच नांवानें संबोधितात. अिंग्रजी शब्दांच्या 
निष्कारण भेसळीची श्री. कोल्हटकर यांना अितकी शिसारी वाटत आहे कीं, त्यांनी 
०९ ७२ चा देखील मोह न धरतां केवळ '* चामचंची 'च काय ती कडोसरीस 
बांधून आपल्या टीकेची फटफटी ()10(891 0९१०८) अितक्या जोरानें सोडली आहे 
कीं वार्टेत अनेक ' झुतार* (585) आणि *पडशाळा' (श/थांपयष्ट 100115) 
लागल्या असतांहि आणि तिथे थांबण्याचा आग्रह अनेक 'मिष्टरांनी' आणि 'सरांनी' 
केला असतांहि त्यांस ' असंपेस पाय . पसरण्याचे आधींच अभ्धचंद्र' देअन तें 
आमच्याहि पुढ अक पाल निघून गेळे आहेत, मराठी भाषेच्या सात्विक अभमि- 
मानार्ने हृदय भरून येअन शेबटीं शेबटीं ते म्हणाळे, “......... -- पण तोंपरऱ्यंत 
आपण आपल्या तोंडीं बसलेले अिंग्रजी शब्द घोकीत स्वस्थच बसणार काय? खस्थ 
बसल्यास केवळ आपल्याकडेच स्वाभिमानश्रून्वता येओल असें नाहीं; तर आपण 
आपल्या संसऱ्गाने भावी पिढीस दृषित करून निऱ्भेळ मराठी बोलण्याचे श्रेय तिजकड्टून 
हिरावून घेअं. अिग्रजी शब्द मराठी संभाषणांत जितक्या सोकऱ्यानें शिरे तितर्केच 
अवघड काम त्यांना त्यांतून हुसकून लावणें होणार आहे. पण तं अवधड कामहि 
अक आवद्यक कर्तव्य म्हणून आपण पार पाडलें पाहिजे.” 


बीर सावरकरांचा हा लेख १६ जून ६1३७ च्या * हरदूधानंद' साप्ताहिकांत 
प्रसिद्ध झालेला आहे. त्या वसी पणे येथें जे सराठी साहित्य संमेलन भरलें 
ह्लेतें त्याच्या अध्यक्षपदावरून के. श्रीएंद कृष्ण कोल्हटकर यांनीं केलेल्या मागणांतील 
भाषाुदिधर संबंधीच्या प्ररनांचा ह्या ळेखांत वीर सावरकरांनीं थुत्तरें दिलीं 
आहेत. प्रकाशक 


पट 


भाषाशुद्धि भाषाशुद्धि नि श्री. श्री: कृ. कोल्हटकर 


भिंग्रजी भाषेची मराठीवर कुरघोडी होअं नये म्हणून आज तीस चाळीस 
वये महाराष्ट्रांत कित्येक प्रमुख मंडळी झटत आलेली आहेत. माधवराव रानड्यांच्या 
णेकुरमुरे * मंडळा'ची संस्था हे. अंकच मंडळ. अद्या प्रयत्नासाठीं खटपट करीत 
असे लहान मोठे बरेच प्रयत्न “आजवर. होत आलेलें आहेत. त्या प्रयत्नांनी 
आणि विशेषतः विपळूणकरांच्या निबंधमाळेंतील लेखांनींच अरद्युकत होअन आम्ही 
आमच्या शाळेतील, दिवसापासून अिंग्रजी शब्द मराठींत शक्‍यतो न आणण्याचा प्रयत्न 
करण्याचा नियम आमच्या सहकाऱ्यांसह आजवर अनेक संस्थांतून घालीत आणि 
पाळीत आलेले आहोंत. कॉलेजमध्ये नव्हे तर अगदीं विठायतेत-लंडनच्या' अगदी 
मध्यवस्तौंत देखील-कीं जिथे अकदोंन वरे राहतांच ' मराठी अगदीं विसरून गेलां 
बुवा !' म्हणून म्हणणे म्हणजे अक प्रकारचें भूषण आहे असें समजणारे अनेक मराठी 
आणि हिंदी ग्रहस्थ निवसत' असतं-तिर्थेसुद्धां आमच्या देखरेखीखाली चाललेल्या 
“भारतीय भवंनां ”त अिंग्रजी शब्द मराठी किंवा हिंदी भागत घुसडला जाताच तो 
अगदीं अपराध समजला जाअून त्या अपरांधी व्यक्तिस आपल्या चंहास किंवा 
बिस्कुटांस मुकार्वे लागे, अंदमानांतहि आमच्या पंजाबी, बंगाली आणि अितर प्रदेशा- 
तीळ सहकष्टभोगी राजबंद्यांसह आम्ही असेच कडक निऱ्बंध घाठीत असू. चिंपळूण- 
करांच्या पिढीमागून गेल्या १९०६ च्या . योरल्या स्वदेशी चळवळीपऱ्यंत अिंग्रजी 
शब्दांच्या अकसारख्या चेपीत चालणाऱ्या आक्रमणापासून मराठी भाषेचे संरक्षण 
करण्यासाठीं अंशा प्रकारचे प्रयत्न बऱ्याच परिणामकारक रीतीनें 'चालळेळे असत. 


परंतु त्यानंतर ह्या विषयाकडे जनतेचेंच नव्हे तर साहित्याच्या नेत्यांचेंहि पुष्क- 
ळच दुऱ्लक्षं होत चाललें. प्रथम या विषयासंबंधी जितका :नेटाःचा आुहापोह आणि 
जितर्के निग्रहाचें आचरण होत होते तितर्के होओनासें झालें. आणि साऱ्बजनिकपणें 
तिकडे सऱ्व जनतेचे लक्ष पुन्हां अकदां तीव्रतेने वेधले जाओल अक्षी अखादी 
भावनोद्दीपक चळवळ चालूं ठेवण्यांत आली नाहीं. 


अतदऱ्थच आम्ही सुट्न येतांच मराठी झुद्धीकरणाच्या प्रश्नास पुन्हां अंकदां 
प्रबळ चालना देण्याचा प्रयत्न केला. त्या चळवळीचा हेतु मराठीतून अऱ्दू-मुसंलमानी 
-झब्दांचीच कायं ती हकालपट्टी करावी हा नसून प्रथमपासूनच आपल्या भाषेत 


% टीप; चणेकुरसुरे मंडळांत असा अक निया असे. कॉ. जो” सदेस्व 
आणल्या बोळेण्यांते अचावत्यक! जिडजी शब्द वारील त्याला त्या दिक्शीं 
मंडळाचे सदस्यांच्या बेठकींत चगेकुरसुरे च खातां असावें लागेल: प्रकाशक 
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भाबाशुद्धि नि श्री. श्री. कृ. कोल्हटकर भाषाकञुद्धि 


आपल्या स्वदेशीय संस्कृतोत्प्न हिंदुभाषा संघाव्यतिरिक्त कोणत्याहि विदेशी शब्दांस 
निष्कारण घुसू देअू नये असाच होता. अऱ्दू शब्दांझितकाच अिंग्रजी शब्दांवर आणि 
अऱ्धे-झअिंग्रजी अज्ञा बाटग्या मराठीवरहि मराठी शुद्धीकरणाच्या चळवळींचा रोख असे 
आणि आहे ही गोष्ट आमच्या मराठी शुद्धीकरणावरील प्रत्येक लेखांतून आणि 
आमच्या साहचऱ्यांत असणाऱ्या मंडळींशी बोलत्या जाणार्‍या प्रत्येक वाक्यावरून 
कोणासहि कळणारी आहे. त्या चळवळीमुळें गेल्या दोन बऱषांत ह्या प्रश्‍नाकडे जन- 
तेचें लक्ष पुन्हां कदा झितक्या तोत्रतेनें आकर्षिके रेळे आहे कीं, शाळेमधील 
मुलांपासून तां संपादकांच्या लेखनझ्ञाळेपऱ्यंत मराठी लिहितांना वा बोलतांना जीभ 
आणि लेखणी 'हा शब्द अिंग्रजी तर नाहीं ना! हा शब्द अुन्ध्‌ तर नाहीं ना! ' 
अद्या झंकेनें चटकन अडखळूं लागते. ही गोष्ट त्या लेखणीच्या आणि जिमेच्या प्रति- 
पदी अडखळण्यानें होणाऱ्या तोतरेपणाच्या त्रासास कंटाळलेल्या पुण्या - मुंबओीच्या 
कित्येक मित्रांनी 'हा भाषाशुद्धीचा नसता अुपट्व्याप काढतात तरी कश्याला ' म्हणून 
जी हांकाटी चालविली आहे तीवरूनच सिद्ध होते. आतां तर श्री. श्रीपाद कृष्ण 
कोब्ह्टकर यांनीं साहित्य परिषदेच्या अभ्यक्षपदाबरूनच त्या विषयाची चऱ्चा अितक्या 
प्रामुख्याने केली आहे की, त्यामुळे आज दोन वर्श्षे चालविलेल्या चळवळीचा पुष्क- 
ळच परिणाम झाला याविषयी भाम्हांस आणि आमच्या महाराष्ट्रीय अनेक सहकार्‍्यांस 
साहजिकच आनंद व्हावा. अिंम्रजी भाषेतील शब्दांस मराठींत धुडगरस घालू न देता 
त्यांवर “कडक बहिष्कार” पुकारावा हें मत श्री. कोल्हटकर यांनीं आम्ही सांगतां 
त्याहीपेक्षां थोड्या अधिकच *“ अतिरेकी ” भाषेंत समम्थिलें याविषयीं आम्ही श्री. 
कोल्हटकर यांचें अभिनंदन करतों. 


पण मग हाच न्याय आुऱ्दू शब्दांसाहे लागू नाही का? 


अिंग्रजी शब्दांच्या संसऱगारने मराठीचे “ भ्रष्टीकरण ” होत आहे ही गोष्ट श्री. 
कोल्हटकर यांनी अगदी आम्हीं अनेक आक्षेप सहन करून आुपयोजिलेल्या त्या 
“ भ्रष्टीकरण” शब्दांचा अपयोग करूनच सांगितली आहे. हॅ “भ्रष्टीकरण” कां हो 
देअं नंये ह्याची कारणेंहि त्यांनीं तीच सांगितली आहेत. परंतु त्याच कारणासाठी 
अनवश्यक अुऱ्द राब्दांच्या संसऱ्गापासूनहि मराठीचे भ्रष्टीकरण होआं देअं नये असें 
आम्ही म्हणत असल्याने सकृद्दर्शनी कोणासहि असें वाटेल कीं, श्री. कोल्हटकरहि 
अुद्ध शब्दांच्या धुडगुसाचाहि आमच्या सास्स्राच निषेध करीत असतील, परंतु दुऱ्देवान 
त्यांस खतःस तसें वाटत नाही असें त्यांच्या भाषाझुद्धीकरणाच्या चऱ्चेच्या अ॒त्तराऱ्धा- 
वरून दिसून येतें ही अक आववर्‍याचीच गोष्ट आहे. वास्तविक पहातां ज्या 
ज्या कारणासाठी ते अिंग्रजी शब्द मराठींत घुस देअूं नयेत म्हणून म्हणतात, त्याच 


६० 


भाषाशुद्धि भाषाशुद्धि नि श्री. श्री. कृ. कोल्हटकर 


कारंणासाठी आुऱ्दू किंवा. कोणतेहि विदेशी शब्द मराठींत शक्‍य तां धुल देअ नयेत हेहि 
मतः अपरिहाऱ्यपर्ण अनुमित होतें. नवीन शब्दच नव्हेत तर जे झिंग्रजी शब्द अगदी 
घरादारांतून घुसळे आहेत त्यांस देखील यापुढें मज्जाव करावा, मग ते. काम अवघड 
असले तरी कऱ्तव्य म्हणून केलेंच पाहिजे असें श्री. कोल्हटकर म्हणतात. मग आम्ही 
विचारता कीं, हाच न्याय अऱ्दू किंवा अितर कोणत्याहि विदेशी शब्दांसहि काँ 
लागू नये? अबधड असलें तरी मिस्टर सर, असे खेड्यापाड्यांतील पेन्शनर चांभार- 
महारादिकापऱ्यंत खूढ॒ झालेल्या रशाब्दांसहि “बहिष्कार” घालण्यास * कंबर कसून ' 
अदयुक्त झाळेळे श्री. कोल्हट्करांचे भाषाभिमानी ब्रैम्य अऱ्दू शब्दास पहातांच अकार 
अकीं अर्स कंबर मोडल्यासारखं कां होतें १ 

याचें कारण अितर्केच आहे कीं, श्री. कोल्हटकर यांची आमच्या भाषाथुद्वीच्या 
चळवळीविषयीं पुष्कळच विकृत समजूत झालेली आहे. ही गोष्ट त्यांनीं झुदडू मार्षेतीछ 
शब्दांवरहि शक्‍य तो बदिष्कार घालावा ह्या मताविरुद्ध म्हणून जे जे आक्षेप आणलेले 
आहेत त्यांबरूनच सिद्ध होत आहे. ' केसरी 'त आलेल्या फुटकळ लेखांकांतून कांहीं 
तरी, केव्हां तरी, कुठें तरी वाचूंन त्यांनीं ह्या विषयासंबंधी आपलें मत बनविले आहे. 
परंतु त्या लेखांसह त्यावर आलेल्या अनेक आक्षेपांचा सांगोपांग विचार करून आम्हीं 
या भाषाशुद्धीकरणांच्या विषयावर र्जे अक स्वतंत्र पुसतक * लिहिलें आहे आणि ज्यास 
ओक त्याज्य शब्दांचा प्रतिशब्दांसह कोशहि जोडलेला आहे. तें पुस्तक श्री. कोल्हटकर 
यांनीं वाचले नसार्वे- लक्षपूऱषक तर वाचले नसावेंच असे त्यांनीं घेतलेल्या त्याच त्या 
शिळ्या शंकावरून स्पप्ट होत आहे. अेतदऱ्य आम्हांस तर प्रथम अर्सेच वाटलें काँ, 
श्री कोल्हटकरांच्या आक्षेपांस त्या पुस्तकांत ज्यांत ज्यांत अत्तरे दिलेलीं आहेत तेते 
छेदक तेवढे निऱ्देश्ूनच हें झुत्तर पुरें करावें. कारण तेंच तें स्पष्टीकरण लिहिण्यात 
श्रमाचा नि वेळेचा अपव्यय होतो. परंतु साहित्यपरिषदेच्या ज्या अध्यक्षपीठावरून 
त्यांनीं ते आक्षेप घेतळे त्या पीठाच्या महत्वासाठीं त्या आक्षेपाचे थोडेंबहुत स्वतंत्र- 
पर्णे निराकरण करणें प्राप्त आहे. 


मुसलमानी दाब्दांवर बहिष्कार म्हणजे मुसलमानांचा दूवेष ! 


पटे € ते १० पए:अव पुनळीदित करण्यांत आलें आहे. प्रकाशक 
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नवीन तेढ अुत्पन्न' झाली आहे; तिचा परिणाम आहे, आणि हॅ नसतें कुलंगडे रहीत 
धरून. त्यावर श्री. कोल्हटकरांनी अडचणींचे मनोऱ्यावर मनोरे बांघलेळे आहेत ! 
मुसलमानांची संख्या फार आहे-हितसंवंध असेल-दुद्दी अल्पकालीन आहे- मुसलमानांच्या 
प्रत्येक वस्तूवर बहिष्कार घालावा लागेल ! म्हणजे गाण्यांतल्या चिजा देखीळ बहिष्कृत 
संमजाव्या लागतील ! असे नाहीं नाहीं ते भयानक देखावे नसत्या कल्पनेतून 'अुठून 
त्यांच्या भाषणाच्या पडद्यावर तरंगत आहेत. पण आम्ही असें विचारतो कीं, ही 
भाषाशुद्धींची चळवळ मुसलमानांच्या' द्वेषामुळें झुत्पन्न झाली हें तुम्हांस कोणी सांगि- 
तले? या आक्षेपार्चे निरसन आम्ही शुद्धीकरणाच्या पुस्तकांत ३० व्या च्छेदकांत 
केळेलेंच आहे. -- (प्र्ठ २१ पहा), 


पण प्रस्तुत प्रसंगापुरते म्हणून विचारता कीं, तुम्ही स्वतः निंग्रजी शब्दांवर 
बहिष्कार ” घालावा म्हणून जो म्हणतां तो काय निंग्रजॉंशी तुमची सध्यां जी तेढ 
भ्षृत्पन्न झाळी नाहे तिचा परिणाम आहे ? 


अिंग्रजी शब्द अगदीं फटफटी (01609००) पर्‍्यंत बहिष्कृत करावे म्हणून 
आपण जें म्हणतां तें अिम्लिशांच्या द्वेषाने का म्हणतां १ तसे 'असेल: तर 'अुऱ्दू शब्दा 
वर, बहिष्कार घोलण्याच्या चळवळीविरुद्ध जे जे तुम्ही आक्षेप घेतलेत ते. ते तुमच्या- 
विरुंदधहि घेतां येतील ! झिग्रजांनीं सुरू केलेल्या आगगाडी, तारायंत्र, दूरबनि, ध्वनिळेख 
अित्यादि असंख्य सुधारणा आपण अंगिंकारल्या त्याचप्रमार्णे अक तर त्यांचे अनवब्यक 
शब्दहि तुमच्या भाषेत घुल द्या; नाहीं तर त्या शब्दांस बहिष्कार घालणें तर अिग्रंजांनीं 
आणलेल्या वरील अनेक आुपयुक्‍्त सुधारंणांहि ' सोडा, असें जर तुम्हांविरुदध कोणी 
म्हणूं लागला तर तुम्हीं काय झुत्तर द्याल ! त्यास तुम्ही असेच अुत्तर द्याल कीं, बांबा ! 
अग्रजांच्या ज्या ज्या आुपयुक्‍्त गोष्टी वाटल्या त्या त्या आम्ही घेतल्या; म्हणून त्यांचे 
अनुंपयुक्त किंवा अनावश्यक शब्दहि आम्ही आमच्या भार्षेत निष्कारण घुस द्यावे हे 
तुझें म्हणणे अगदींच बादरायणी असंवद्ध संबंधाचे द्योतक आहे ! तर्सेच आम्ही आमच्या 
भार्षेतील शब्दाहून श्रेष्ठ नसलेले आणि. आमच्या. वाक्‍यसंस्कृतीशीं विसंगत. असणारे 
िंग्लिशा शब्द भार्षेत शिरू देत नाहीं ही गोष्ट आम्ही झिग्ल्शांचा द्वेष करतो 
ह्यांचे दर्‍्हक , असें जर तूं समजत असशील तर. तेंहि तुज्या  निरमरुल मोलिकतेचेच 
(गाझा ॥(४) लक्षण समजले पाहिजे. अुद्यां आम्हीं रोमनल्पींत मराठी लिहीत 
नाही किंवा स्वयंपाकधरांत अिंग्रजी न बोलतां मराठींतच बोलतो. हेंहि अिग्रजांशी 
असलेल्या आमच्या तेढीचेंच तू लक्षण समजशील ! 
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वण अिंग्रजी शब्दांवर बहिष्कार घाला म्हणून जे सांगितलें ते श्री. 
कोल्हटकरांना अिग्रजांविषयीं मनांत जी तेढ वाटते तीमुळेंच सांगितलें हा आक्षेप 
जर खोटा असेल, तर सुसलमानी. दाब्दांवर बहिष्कार घाळा म्हणून सांगणारे 
मुसलमानांविष्रयीं वाटणाऱ्या तेढीमुळेंच तसें सांगतात हा आक्षेप खरा कशावरून १ 
आणि तकी तेढ असली किंवा नसली तरी मुसलमानी शाब्दांस बहिष्कार घालण्याची 
चळवळ ज्यांनीं आरंभिली, त्या श्रीशिवछत्रपतींना तें जाजून विचारा; आम्हांस कशाला 
विचारतां ! 


कृते म्लेंच्छोच्छेदे भूवि निरवशेषं रविकुला- 
बतंसेनात्यऱ्थं यवनवचनेऱ्डप्तसरणीम्‌ 
नपव्याहाराऱ्थं स तु विबुधभाषां वितनितूम्‌ 
नियुकतोभूद्विद्वान्रूपवरशिवच्छत्रपतिना 
(राजव्यवहारकोदा ) 


“या आय्यावऱ्तांत म्लेंच्छ सत्तेचा अुच्छेद करून स्वतंत्र हिंदुराज्य स्थापन 
केल्यानंतर यवन भाषेच्या वज्वस्वाने ठप्त झालेल्या खकीय देववाणीचें पुनरुज्जीवन 
करण्यासाठीं ज्या महाराज छत्रपतींनी यावनी डाब्दांचें झुच्चाटन करण्याचा प्रयत्न 
केला त्या छत्रपतींनी त्यांनीं त्या काऱ्याऱ्थ ज्या विद्वानाची योजना केली आणि जो 


विपश्‍तित्संमतस्यास्य किं स्यादशविडंबनः 
रोचते किं क्रमेलाय मधुरं कदलीफलम्‌ ।॥। 


* श्रीशिवछत्रपतींसारख्या अनेक धुरंधर आणि बुद्धिमान पुरुषांना जें यावनी 
शब्दांचे अच्चाटण करण्याचें काऱ्य संमत झालेलें आहे त्या यत्नास मूर्ख लोक जरी 
इंसळे तरी त्यांस कोण भीक घालतो - अशी घोषणा करून राजव्यवहारकोश 
लिहावयास जो बसला त्या रघुनाथ पंडितास विचारा को, ही यावनी शब्दांवर 
मराठींत बहिष्कार घालण्याची चळवळ मुसल्मानांविषयीं वाटणाऱ्या तेढीचा परिणाम 
आहे काँ गोडीचा ! कारण ही चळवळ त्या शिवकालींन पिढीची आहे. आम्ही 
केवळ तिचे अनुसरण केलें-तीं मंदावली होती ती पुन्हां प्रज्वलित केली अितर्केच ! 


श्री. कोल्हटकर यांनीं अधू शब्दांच्या वहिष्काराचें विरूद्ध म्हणून जे आणखी 
कांहीं आक्षेप आणलेले आहेत, त्यांचे खंडन अिंग्रजी शब्दांस बहिष्कार घातलाच 
पाहिजे ह्या मताचे समऱ्थनाऱ्थ त्यांनींच योजिलेल्या कोटिक्रमानें कसें होते हे पहाणे 
मोठें गमतीचे आहे. 
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श्री. कोल्हटकरांविरुद्ध कोल्हरकर 

अुदाहरणाऱ्थ दोन चार आक्षेप पाहूं. ते म्हणतात, “मुसलमानी शब्दांचा जसा 
त्याग करावयाचा तसा मोंगळ बादशहा निझाम याच्या पदव्यांचाहि त्याग करावा 
लागेल. ” पण मग अिंग्रजो शब्दांचा जर त्याग करावयाचा तर अिंग्रजी पदव्यांचाहि 
त्याग नको कां करावयास ? वी.अे. अल. अेळ.वी हो पदवी देखील त्यागिळी पाहिजे ! 
जर तो पदवी न सोडतां अिग्रजी शब्द सोडतां येत असतील, तर तर्सेच मुसलमानी 
शब्दांसहि आवश्यक त्या विशिष्ट पदव्या न सोडतां त्यागतां येओल. 'सर? हा शब्द 
त्यागाबा म्हणून म्हणताना श्री. कोल्हटकर त्यास “साहेब” हा पऱ्याय सुचवितात आणि 
साहेबाची हांजी हांजी करण्याची आजकालची अभिजात ख्ढी पाळण्यासाठी म्हणूनच 
कीं काय, त्याचे वतीर्ने म्हणतात, “ साहेब शब्दांत. मुसलमानी अुगमाशिवाय आक्षे- 
पाऱ्ह कांहींच नाही. ” होय; पण “सर! ह्या शब्दांत तरी त्याच्या झिंग्रजी अुगमावांचून 
आक्षेपाऱ्ह काय आहे ? ते म्हणतात, मुसलमानी शब्द मराठी व्याकरणाचे नियम मुका- 
स्यार्ने पाळतात म्हणून ते ठेवावेत. पण मराठी व्याकरणाचे नियम अिंग्रजी शब्दांकडून 
पाळवून घेण्यांत तर मराठी लोक-विशेषतः' सुक्िक्षित महाराष्ट्रीय औरंगजेबच्या 
झिझिया वसूल करण्याच्या कडवेपणासहि मार्गे टाकणारे आहेत ! “ब्रदररला भयंकर 
फोव्ह्र चढल्याचें लेटर आल्यार्ने आतां टडेच्या टुडे बॉबे गांठलीच पाहिजे! ' अशा 
शेकडो वाक्यांत असे हूं कां चूं न करतां हिंखांतले हिल शेकडो अिग्रजी शब्द 
गऱ्मगळीत होऊन मराठी व्याकरणाचे पिंजर्‍्यांत अमे असलेळे प्रत्यही दिद्वून 
येतात मग त्यांवर कां बहिष्कार घाला ? “ मुसलमानी शब्दांस मराठी बिभक्ति- 
प्रत्यय बरेच जुळतात ” पण तसेच तें अनेक अिंग्रजी शब्दसहि जुळतात. वरील 
* साहेब ' आणि *सर' ह्यांनाच विचारू. साहेबापेक्षां * सर 'च अधिक सरळ दिसतो. 
' सरला विचार' 'सरनीं मारले; ' सरांचा अुपदेश हीं वाक्यें तर लहान मुलें देखील 
रात्रेदिवस धोकीत असतात. ' सर'ला मुलें भक्तिपरूज्यक विभक्ति लावतात तर 
“वाझिफ' ला मोठीं माणसें लावतात. 'वाञिफ' हा शब्द तर मराठी बिभक्तीस, 
अगदीं वाझअिफ हत्वंडच्या आजेस पाळते तितक्‍या भक्तीने श्िरोधाऱ्य करतो. 
वाञिफला, वामिफने, वाझिफशीं या सऱ्व विभक्तिप्रत्ययांशीं बाभिफचे सूत अगदीं 
तंतोतंत जमलेले दिसतें. मग ज्यांच्या तोंडीं हीं वाक्ये नेहमी येतात त्यांनीं 
“मराठी व्याकरणाचे निऱ्वंध निमरूटपणें पाळणाऱ्या या बिचाऱ्या अिंग्रजी शब्दांची 
हकालपट्टी काय म्हणून करावी १ “ अनेक मुसलमानी शब्दांमार्गे भितिहास आहे, ते 
क्टर्ने प्राप्त झाळेले आहेत. ” पण मग त्यांना वद्िष्कार घालण्यासाठी अुपयोजिळेले 
“अुपस्थिति ', “ निश्चित ', 'प्रतिमोल * अित्यादि शब्दहि कांहीं रानपाल्यासमवेत आडत 
आलेले नाहींत ! राजव्यवहारकोशाच्या पाठीशी तर राजाश्रयाचा झितिहास आणि 
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अका रांजनियुक्त विद्दन्मंडळाचे कष्ट आहेत! “ घरादारांत बुसळेळे मुसलमानी शब्द 
काढून टाकणें फारच अवघड आहे ” म्हणून सांगणाऱ्या श्री. कोल्हटकरांस अिंग्रजी 
शब्दांविषयीं बोलणारे श्री. कोल्ह्टकरच असें बाणेदार अत्तर देतात कीं, “ त॑ अवघड 
कामहि ओक अवश्य कऱ्तव्य म्हणून पार पाडलेंच पाहिजे. चालूं पिढीतील प्रत्येक 
मराठी भाषेच्या अभिमान्यानें मराठी संभाषरणांत अिंग्रजीवर प्रुऱ्ण बहिप्कार घालण्याचा 
निऱ्धार केला पाहिज्ञे. दर अिंग्रजी शब्दामागें ओक दिवस सक्‍्तमजुरीची* शिक्षा ठेवली 
असती तर असा निऱ्धार करण्यार्चे कारणच पडले नसते! ” अगदीं खरे. त्यांत 
अधिक अितर्केच सांगावयाचें की, असा कडक निर्धार केला काँ अिंग्रजी शाब्दांन 
प्रमार्णेच मुसलमानी शब्दह्दि मराठीतून बहिष्कृत करतां येणे अवघड असर्लें तरी 
तितर्केच शक्‍य आहे. 


या विरोधाचे सूळ कारण दूपित संवय 

श्री. कोल्हटकरांच्या पिढीस अिंग्रजी शब्द न वापरतां मराठी, संभाषणांत जरी 
नसली तरी लेखांत आणि न्याख्यानांत, लिहिण्याची संवय झाली आहे, म्हणून 
त्यांस झिग्रजी शब्दावर कडक बहिष्कार घालण्याची शक्‍यता पटते-आणि त्या दृष्टीने 
त्यानीं लहानपणापासून विचारहि केलेला असतो. परंतु अऱ्दू शब्दांसहि मराठींत 
निष्कारण शिरू देणे हे अिंग्रजी शब्द शिरू देण्याअितरकेंच अपमानास्पद किंवा 
हानिकारक आहे. ही भावना पेदवाओ मेल्यापाळून आपल्या अिकडे जवळ जवळ 
मेल्यासारख्रीच झाली असल्यानें - नव्हे अलीकडे अलीकडे अऱ्दू शब्द नाहीं तेथून 
चोरून आणून मराठींत निष्कारण दडपणे म्हणजे अक मोठं शतकृत्य होय, अशी 
अत्यंत घृणास्पद समजूत नवशिक्या लेखकांची झाल्याने- आणि त्यामुळें ह्या 
पिढीच्या लेखण्या आुऱ्द शब्दांचा अुपयोग करण्यास अगदीं सवकल्या असल्यामुळें 
“आुऱ्दू शब्दहि बहिष्काऱ्यच होत' हा महाराष्ट्राच्या अभिमानी देवतेच्या जुन्या 
गऱ्जनेचा प्रतिध्बनि आमच्या भाषाश्ुद्ीच्या ख्पार्ने नव्याने अठ लागतांच त्या 
लेखण्यांना प्रतिपदीं अगदीं कावरेंबावरे झाल्यासारखं होअू लागलें. आणि म्हणूनच 
अिंग्रजी शब्द बहिष्कारास अनुकूल असलेले लोक भुऱ्दूचे नांव निघतांच आपणच 
निरस्त केलेले आक्षेप आपणच घेअू लागतात. 


आमची अशी निशचिति आहे कीं, जर श्री. कोल्हटकर आमचें मराठी शुद्धी- 
करणार्चे पुस्तक अकवार - आणि पृन्वी वाचर्लेंच असेल तर पुन्हां अेंकदां-लक्षपून्यक 
वाचती तर त्यांस अिंग्रजी भार्षेतीछ राब्दांप्रमार्णेच अुऱ्दू शब्दहि आपल्या भार्षेत 
निष्कारण घुसडूं देणें लज्जास्पद आहे अर्से वाटे लागेल, आणि त्यांवर बहिष्कार 


भा. दयु. -५ ६५ 


भाषाशुद्धि नि श्री. श्री, कृ. कोल्हटकर भाषाशुद्धि 


घालणें हें काम अिंग्रजी दाब्दांग्रमाणेंचे अवघड असलें तरी अशक्य नाहीं अर्से 
आढळून येओल., 'कारणं श्री. कोल्हटकर यांस विदेशी शब्दांस बहिष्कार घालावा या 
आमच्या मताची ख्परेखाच नीट समजली नाही. म्हणूनच ते शुठाव किंवा जिल्हा 
या शब्दांसहि बहिष्कार घालावा का म्हणून आम्हांस विचारतात. आम्हीं त्यांच्या 
ध्यानांत यावें म्हणून-विदेशी शब्द-त्यागाचा खरा अऱ्थ 

थोडक्यांत खालीं सांगत आहां. मराठी भाषेत जञे जुने किंवा नवे विदेशी शब्द- 
मंग ते अिंग्रजी असोत किंवा झुऱ्दू असोत किंवा आणखी कोणत्या अहिंदु भाषेतील 
शब्द असोत-युसळलेळे असतील त्यांस शक्य तोंवर काढून टाकून त्याठायीं 
संस्कृतादिक हिंदु भाषासंघांतील (म्हणजे कानडी, तेळ्गू अित्यादि भाषांतीलहि) 
स्वदेशी शब्दांचा अपयोग कराबा. 


यावनी काय किंवा अिग्रजी काय - विदेशी असा शब्दच स्वभार्षेत ठेवावयाचा 
नाहीं अर्से आम्हीं केव्हांहि प्रतिपादित नाहीं. म्हणून श्री. कोल्हटकर यांचे बहुतेक 
आक्षेप आपोआपच निरसन होतात. ते आमच्या चळवळीस विरुद्ध नाहींत अितर्केच 
नव्हे तर कांहीं ' अंशी अनुकूल आहेत. 


हजर॑ शब्दास अुपस्थित, कायदेमंडळ या शब्दास विविमंडळ, खात्री शब्दास 
निश्‍चिति. भाणि हवामान शब्दास वायुमान हे शब्द जर मराठीत प्रचकित झाले तर 
“ मराठींचें भपरिमित नुकसान होणार आहे ” असें श्री. कोल्हटकर यांना खरोखरच 
का वाटत भ्षाहे?. तर मंग मोटार. गाडीस “धूरगोडी ' म्हणण्यानेहि ती अपरिमित 
हांनी होणार नाहीं का १ जर आपण विचाराल काँ या शब्दांस हे नवे प्रतिशब्द 
रूढ होणे शक्‍य आहे काय ? तर त्याचें अत्तर ह॑आहे कीं, ते तसे रूढ होत 
चाललेच आहेत. अका दोंन वऱ्षांच्या चळवळींत ते शब्द आणि तसे 'हुतात्मा', 
“क्रमांक ', 'स्तंभ' (कॉलम), 'निश्चिति' असे जवळ जवळ शंभर अक नवीन 
शब्द स्वभार्पेत भर पडले आहेत आणि महाराष्ट्रांत प्रचलित नसळे तरी परिचित 
झाळेले आहेत. 


आम्हीं शक्य तों स्वदेशी शब्द योजू; अवक्य असेल तेर्थे बिदेशी शब्द घेअू. 
अशक्‍य असेल तेथ तो राहूहि देअू; पण शक्य तोंवर प्रयत्न असा करूं की, 
मराठींत किंवा कोणत्याहि हिंदुभाषासंघांतील भापेत अहिंदु भार्षेतील विदेशी शब्द 
निष्कारण घुसला न जञावा, अुरला, न जावा. 


६६ 


भाषाशुद्धि भाषाशुद्धि नि श्री. श्रो. कृ. कोल्हटकर 


अशा निष्ठेने आज शेंकडों लोक अ॒त्तेजित होअून लेखांत आणि संभाषणांत विदेशी 
शब्दांपासून शक्‍य तों अकलंकित अक्यी भाषा बोलूं लागळे आहेत, लिहू लागले 
आहेत. श्री. कोल्हटकरहि निष्पक्षपातीपर्णे विचार करतां करतां म्हणतात :- 


“विदेशी शब्दांविरुदधची ही मोहीमहि अगदींच निरऱ्थक ठरली असे नाहीं. कारण 
झलिकडे मराठी गद्यांत व पद्यांत सुसळ्मानी शब्दांस जी बेसुमार भरती आली होती 
विल्या त्या शुद्धि मोहीमेचा झुद्‌्य झाल्यापासून ओहोटी लागल्याची चिन्हें दिसू ळागळीं 
आहेत, ..भाषेतून मुसलमानी राब्दांस अऱ्धचंद्र मिळाला नाहीं लरी भाषेत 
भुपयुक्‍त शब्दांची भर पडल्यावांचून राहणार नाहीं. 


आतां त्यांच्या भाषणांत कोल्हटकरांचीं कांहीं वाक्यें जीं भाषाझुद्धीच्या अलट 
भासतात तीं ते अवढ्यासाठींच सहज्ञ बोलून गेळे कीं आपण विदेशी वहिष्कारास 
पृर्‍्णपर्ण अनुकुल आहोंत ही गोष्ट त्यांची त्यांच्याच नीटपर्ण ध्यानांत आली नाहीं. 


र दिरा ट्र ह 
कद्र 


">> 


६७७ 


पंचवास्षिक समालोचन * 


जवळ जवळ सहासात वनऱ्यांपू्वी मराठी भाषेंत पूऱ्वीं आणि सध्यांच्या म्लेंच्छ 
राजवटींत घुसलेळे आणि घुसत असणारे विदेशी शब्द शक्‍यता बहिष्कृत करून 
आणि बहिष्कान्य मारून विज्ञेषतः अुऱ्दू किंवा अिंग्रजी दाब्दांनीं आपल्या भार्षे- 
तून हुसकून दिलेल्या किंवा नष्टप्राय केलेल्या आपल्या स्वकोय' शब्दांचे पुनरुज्जी- 
बन करावें आणि यापुढें तरी आपला स्वकीय शब्द असतांहि विदेशी शब्द निष्कारण 
वापरण्याची खोड आपण सऱ्वांनीं सोडून द्यावी या हेतूने मराठी भाषेच्या शुद्धी- 
करणाची चळवळ संघटितपर्णे हातांत घेण्यांत आली. याविषयीं 'केसरीं 'त प्रसिद्ध 
झालेल्या लेखानंतर, प्रचलित रूढीच्या योग्य असो वा अयोग्य असो परंतु विरुद्ध 
जाणाऱ्या कोणत्याहि चळवळीप्रमार्णेच या भाषाद्युद्धीच्या चळवळीवरहि विचारी आणि 
अविचारी अक्षा आक्षेपांचे, शंकांचे आणि वेळीं शिव्यांचेंहि मोठें काहूर झुठलें. 
त्यांतील कांहींचें समाधान केसरीत दुसरी अक लेखमाला लिहून केलें. परंतु वऱ्तमान- 
पत्रांतील लेख फुटकळपर्णे प्रसिद्ध होणें अपरिह्याऱ्य आणि अक्या फुटकळ लेखांतील 
कोणता तरी भाग वाचल्यानेंच आणि त्या लेखमाळेचा समग्र अभ्यास न केल्यानेच 
बहुतेक टीकाकारांचे संशय झुत्पन्न झालेले आहेत असें वाटल्यामुळे ती लेखमाला 
केसरीकारांच्या अनुशेनें “मराठी भापेर्चे ्युद्धीकरण ” या स्वतंत्र पुसकांत * थोडी भर 
घोटून समग्र छापून प्रसिद्ध केली आणि त्याज्य विदेशी शब्दांचा अक दिग्दर्शनापुरता 
लघुकोश या पुस्तकास जोडला. येथे या चळवळीर्चे खत-आुबाच संपले; त्यास आज 
पाँच वरम्षे होअून गेलीं. 


क आपल्या स्थानबद्धतवेच्या काळांत रत्नागिरी येथें भसवांना स्वा. वीर 
सावरकरांनीं जी भापाझुद्धीची चळवळ पुढें चाळूं केळी त्याचा एंच वयाचा 
आढावा बेगारा हा रेख ' केसरी 'सध्ये चार ठेखांकांत दि. १६ से १1३0 पसून 
दि. > जून ?!2? पऱ्यंतच्या भंकांतून प्रसिदूष करण्यांत भाळ होवा. 
प्रकादक 


* ह्या पुस्तकाची पाने € ते १० म्हणजेच सराठी भाषेचे कुदधीकरण द्या 
पुस्वेकाच्या पूऱ्याऱ्धाचे एनऱ्सुद्रण आहे. 


।्ट 


भाषाशुद्धि पंचवान्षिक समालोचन 


तथापि कोणत्याहि अभिलषणीय परंतु फार निऱ्ढावळेल्या रूढीचे विरुद्ध अस- 
णाऱ्या सुधारणेस, घडवून आणण्याची मुख्य गुरुकिल्ली तिचें तात्विक चर्‍्वेण करीत 
फार वेळ न वसतां तिळा तात्काळ आचरणांत आणून सोडणे हीच असते. कित्येक 
शंका ती सुधारणा आचरणांत आणून तिर्चे वांछनीय फळ प्रत्यक्ष हातांत दिल्यावांचून 
नुसत्या ताच्ष्विक किंवा वाचिक अुहापोहानें केव्हांहि फिटणाऱ्या नसतात. अकाद्या 
नव्या फळार्चेंच आुदाहरण पाहा. ते नर्वे फळ गोड कीं कडू, हितकारक कीं भहित- 
कारक, रसाळ कीं रक्ष हा वाद ते फळ प्रत्यक्ष न चाखतां केवळ समोर ठेवून किंवा 
चित्रांत आंखून चऱ्चा करींत बसल्याने सहसा सुटणार नाहीं. पण त्याचा प्रयोग 
करतांच, तं चाखून पाहतांच तो वाद कितीतरी चटकन मिटर शकतो. ह्यास्तव, भाषा- 
झुद्धीच्या चळवळीने मराठी भाषेवर मोठी आपत्ति कोसळेल तितक्‍या वऱ्दळीवर 
आलेल्या आक्षेपाचे समाधान ती भाषाशुद्धी अंशतः तरी प्रत्यक्ष घडवून आणून 
आच्रून दाखवून तिचे सुपरिणाम काय ते ज्यांचे त्यांचेपुढें प्रत्यक्षपणे मांडणे प्रथमच्या 
तात्त्विक आणि वाचिक वादांचा शेवट्चा निणेय लावण्याचा श्रेयस्कर माऱ्ग होय असें 
जाणून आम्हीं पांच व्यापऱ्वी तें स्वतंत्र पुस्तक प्रसिद्ध केल्यानंतर भाषाथ्युद्धीचा 
प्रत्यक्ष प्रयोग प्रमुखतः श्रद्धानंद पत्रांतून चाळू केला, या पत्राच्या पहिल्या अंकापासून 
तों “ ऑप्डिनन्सने ” ते पत्र गेल्यावऱ्षीं बंद पडेतो. संपादक महाशय डॉ. सावरकर 
यांज्षपासरून तां लेखकांपऱ्यंत सऱ्वांनीं तींत निष्कारण घुसलेल्या अऱ्दू, झिम्लिशप्रभरती 
विदेशी शब्दांपासून शक्य तां अकलंकित अश्लीच मराठी भाष्रा वापरण्याचे ब्रीद यथा- 
साध्य पाळून दाखविलें. दर आठवड्याच्या आठवड्यास महाराष्ट्रभर ह्या पत्रांतून 
अुऱ्दू शब्दांनी ठप्त वा ठप्तप्राय केलेले आपले अनेक खकीय जुने आणि छान शब्द 
पुनः प्रचलित होअं ागळे, भाषिक परधाऱ्जिणेपणारने स्वकीय कोण आणि परकीय कोण 
या'ची जाणींब देखील जी नष्ट झाली होती ती पुनः अुत्पन्न करून शब्द पाहिला कीं 
हा खदेशी की विदेशी, आुऱ्दू; अिंग्लिश कीं हिंदबी १ असा प्रशन पटकन मनाचे 
मनास करण्याची चटक लेखकांस आणि वाचकांस लावून सोडली, शाळांतून आणि 
घरांतून बायकामुलांपऱ्यंत हा शब्द विदेशी कीं देशी यांची चचा आणि शब्दांच्या 
चुक्यांची धरपकड हा 'मेंब्या 'सारवा अक गमतीचा आणि अुदूबोधक खेळ करून 
सोडला. 


कोठून तरी अकादा बाटगा अुऱ्दू शब्द आणून तो लेखांत वा कवितेत 
दडपून देणं म्हणजे “ शाहिरी ” कवितेचा परमोत्कर्ष होय अशा अगदीं विकृत समजुती- 
पर्‍्यंत या अंधळ्या परधाऱिजणेपणाचा जो टप्पा गेळेला होता त्याचे. डोळ्यांत चर- 
चरीत अंजन घातलें जाअून अु्डू शब्द भाषेंत निष्कारण धुसडर्णे हे भाषादारिद्रःयाचें 
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दतक आहे, हा दोष आहे, अर्से लोकरूचीस हितावह वळण पुष्कळ अंशाने लागू 
लागलें आणि भाषायुद्धीच्या चळवळीने भाषेच्या शब्दसंपत्तीरचे दिवाळे निघून “मोठें 
अरिष्ट कोसळेल” म्हणून अनेक प्रामाणिक आक्षेपकांसहि जी भीति प्रथमदऱशनीं 
वाटली तिचा अनायासेंच निरास होअून प्रत्यक्ष अनुभवांती भाषेची शब्द-संपत्ति 
अुल्ट वाढलेली दिसूं लागली. अनेक जऱ्मन-सिल्व्हरी किंवा बनावटी विलायती 
नाणीं फेकली पण त्यांचे ठायीं शुद्ध बावनकशी सोन्याच्या आणि जातिवंत रुप्याच्या 
नाण्यांची भाषेच्या भांडारांत सारखी भर पडत आहे. 


“श्रद्धानंद ' हे भाषाययुद्धीच्या आणि लिपीशुद्धीच्या चळवळींचे मुखपत्र होतें. 
अऱ्थात्‌ “ ऑपिडिनन्सर्न ” ते बंद पडल्यापासून त्या अवधींत या विषयाचीं पाळेमुळे 
अितकीं खोळ आणि अक्या सुपिक भूमीत नेअून रुजविली आणि वळाविलीं आहेत 
कीं असल्या अकट्या दुकट्या माळ्याच्या राखणीवांचूनटि हा वृक्ष आपल्या खतःच्याच 
जीवनशक्तीच्या बळावर जंग्रें शकावा, भरभराट हाकावा. कारण मार्गे अुलेखिळेलें 
भाषाशुद्धीचे म्रूळ पुस्तक प्रसिद्द होअून या चळवळीचे सूतझवाच होतांच गेल्या 
पांच बऱ्षांत भाषाशुद्धीचा अभिमान धरणारा आणि ती आचरणांत आणून सोडणारा 
असा अक संघटित वर्‍्ग ल्हान मोख्या प्रमाणांत महाराष्ट्रांतील बहुतेक महत्त्वाच्या 
नगरांतून अुत्पन्न झाळेला आहे. मसूरच्या ब्रह्मचऱ्याश्रमासारखी संस्था भाषायद्दीची 
सक्रिय अभिमानी आहे. तेथील प्रचारकांच्या व्याख्यानांतून आणि विशेषतः त्यांच्या 
दासबोध मासिकांतून निष्कारण विदेशी असा शब्द मग तो जुना असद असो वा 
नवीन झिंग्लिश असो सहसा आढळत नाहीं. 


दासबोध हें. मासिक भ्रद्धानंदाप्रमाणेंच भाषाझुद्धीचा अक अकनिष्ट प्रचारक 
आहे, त्या आश्रमाचे .वर्तीर्ने छापळेल्या अनेक ग्रंथांतूनहि विदेशी शाब्दस्पऱशापाखून 
विमुक्त केलेली अशी सोज्वल, ग्रुढ आणि सतेज मराठीच योजलेली असते. आमच्या 
धम्मपीठार्चे तर हें विशेष कऱ्तव्य आहे कीं, त्यांनीं आपल्या लिखाणांतून अनवश्यक 
अशा मार्गे. म्लेंछ राजवटीत घुसलेल्या, विदेशी शब्दांचें साफ अुच्चाटन करून तदऱ्थक 
असणाऱ्या आपल्या जुन्या आणि नव्या स्वकीय राब्दांचाच प्रसार करावा, महा- 
भारताच्या भाषांतरांत किंवा त्या कथानकांवरील नाटकांत जेव्हां अशी भाषा घाल- 
प्यांत येते कीं, तेव्हां दरवारस्थ दुऱ्योधन आुठून धृतराष्ट्रास म्हणाला “बाबासाहेब! 
खुदाच्या मेहरवानीर्ने आज हा डाव मी जिंकला, धऱमाचें तकदीर फुटले. आतां या 
दुष्मनांना मी नेस्तनावूद करून टाकीन ! बस्स आतां दरबार बरखास्त करावा ! ! ” तेव्हां तो 
अक्षम्य मुऱ्खपणा असतो; तसाच आमच्या धऱ्मपीठाच्या पवित्र आज्ञापत्रांतेन आणि 
लिखाणांतून * निसबत* ' जरूर' कायदेपंडित ' * तहाहयात ' ' तहकूब किंवा त्यांचाच 
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“बेवकूब' अित्यादि शब्द आचाऱ्यपीठाच्या मराठी लिखाणांत वापरळे जाणे 
लाजिरवार्णे आहे. ह्या दृष्टीनें पाहतां अलिकडेच प्रसिद्ध झालेल्या श्रीशांकरानचाऱ्य 
डॉक्टर कुऱ्तकोटींच्या केसरी संस्थेस दिलेल्या आशिऱ्वादाची भाषा आमच्या सऱ्व 
ध्र्मपीठांना किती अनुकरणीय आहे! ' केसरीप्रबोधां 'त दिलेल्या त्या झुभ्या छेदकां" 
तील विचारांप्रमाणे त्यांना व्यक्त करणारी भाष्राहि आमच्या पुरातन संस्कृतींतील 
आदात्त आणि अुत्तम तं ते संरक्षण करण्याचें ज्यांचे आद्य कऱ्तव्य त्या आचाऱ्य पीठाळा 
शोभते खरी. त्या अभ्या च्छेदकांत नवा वा जुना कोणताहि म्लॅछ शब्द निष्कारण न 
आल्याने ती भाषा पंग्रू बा दरिद्री झाळेली नसून अलट किती. श्रृतिसुखद, संपन्न 
आणि संस्कृत भासत आहे. आचाऱ्य' यापुढेंहि निदान आपल्या लिखाणांत तरी 
'र्‍्मभास्कर  मसुरकरांप्रमाणेंच अनवक्यंक नि निष्कारण अशा म्लेंछ शब्दाच्या संपऱ्का- 
पासून आपल्या “ विबुधभापेस' मुक्‍त करण्याच्या ह्या शिवछत्रपतींनींच आरंभिलेल्या 
काऱ्याचा यथासान््य पुरस्कार करतील अशी आम्हांस आशा आहे, 


संघटन -प्रचारकांपैकीं श्री, पांचळेगांवकर महाराजहि भाषाशुद्धीचे अभिमानी 
असून अुऱ्डू वा अिग्रजी शब्द शक्‍य तों आपल्या बोलण्यांत टाळण्याचा आणि 
'अितरांकडून टाळविण्याचा यत्न, तसें करतांना थोडा त्रास पडला तरी सहन करून, 
करीत असतात. ज्ञानदेवी मासिकांतील लेखांतहि अथपासून अितिपऱ्यंत अगदीं प्रतिज्ञा 
प्रस्यक भाषाशुद्धीचे जत अंगिकारळेळें असतें. त्याचे संपादक श्रीयुत आठवले हे या 
विषयाचे अगदीं पहिल्यापालुनचे अभिमानी. जुने अुऱ्दू किंवा नवे झिग्लिश शब्द 
बहिष्कृत करतांना त्या ठायीं अगढीं ठाकठीक असा खकीय शब्द अचूक योजण्यांत 
त्यांचा हात नित्याचाच पटाऔत. थावांचून चित्रकार आणि लिपी संशोधक देंवधरां- 
सारखे आणखी अनेक लेखक लिहिण्यांत आणि बोल्ण्यांत भाषाशुद्धीचे जत अकनिष्ठ- 
पणे पाळीत असतात. रनागिरी हिंदुसभा तर प्रथमपासूनच आपले सऱ्व विस्तृत 
हछिखाण आणि मुद्रण शुद्ध भाषेतच प्रसिद्ध करते. झितरहि कांहीं हिंदुसभा आणि 
संस्था भाषादुद्धीकडे थोडेफार लक्ष पुरवितात. 


आम्ही आणि आमच्या बंधुद्दयानें तर जन्मठेप, मळा काय त्यार्चे, वीरंब्रेरागी , 
गोमांतक काव्य, झुःशाप, हिंदुपदपादशाही, नेपाळ प्रश्नति लिहिलेल्या झाडून साऱ्या 
ल्हान मोठ्या ग्रंथांत भाषाझद्धीचाच अवलंब्र केला अितकेंच नव्हे तर मराठीतील 
आमच्या सऱ्य व्याख्यानांतून, पत्रव्यवहारांतून, संवादांतून आणि प्रत्यहींच्या चाल- 
चळाअू बोलण्यांतून गेल्या पांच सहा वऱ्खांत अऱ्दू वा अिंग्ल्िशि शब्द असा न येअं 
देण्याचा पराकाष्ठेचा प्रयत्न करीत आलो. आमच्याप्रमाणें प्रत्यहींच्या बोलण्यांतहि 
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झुऱ्दू बा अिंग्रजी शब्द निष्कारण न वापरण्याचे ब्रीद प्रत्यक्ष आचरणांत अगदीं कट्टरपर्ण 
पाळीत असलेल्या शेंकडों तरुण आणि प्रोढ सतरीपुरुषांचीं अुदाहरणें आम्हांस माहीत 
आहेत. 


भाषाधुद्धींची चळवळ पांच वऱ्षांपूऱ्वीं प्रथम हातीं घेतली, तेव्हां तिचे समर्थक 
हाताच्या बोटावरहि मोजण्या अितके निघाले नाहींत. पण ती सुधारणा प्रत्यक्ष आचर- 
णांत आणतांच जे प्रामाणिक आक्षेपक होते ते तीस अनुकूल होत चालळेले भाणि 
वरं सांगितल्याप्रमाणे जिकडे तिकडे तिचा अितका गोरव' नि गाजावाजा झाला कीं, 
साहित्यसंमेलनाच्या अभ्यक्षामागून अध्यक्षांस प्रामुख्यानें त्या सुधारणेचा अुल्लेख आणि 
चस्चा करणें अपरिहाऱ्य होअन बसलें, बर अल्लेखिलेल्या प्रामाणिक आक्षेपकांपैकीं 
पुण्याच्या सन १९२७ च्या संमेलनाचे अध्यक्ष श्री. श्रीपाद कृष्ण कोल्हटकर यांनीं या 
चळवळीचा अऱ्था भाग जो अिंस्लीश शब्दांचे बुच्चाटण त्याचा अत्यंत अभिमानपूर्बक 
पुरस्कार केला आणि दुसरा भाग जो झुऱ्दू शब्दांचे अुच्चाटण त्याविषयी त्यांची 
त्यावेळीं पुऱण अनुकूलता नसतांहि निःपक्षपातप्णे मानलें कीं, “ विदेशी शब्दाविरुद्धची 
मोहीम अगदींच निर्थक ठरली अर्से नाहीं. कारण अलिकडे मराठी गद्यांत आणि 
पद्यांत मुसलमानी शब्दांस जी ब्रेसुमार भरती आली होती, तिला त्या मोहिमेचा 
अुदय झाल्यापासून ओहोटी लागण्याची स्पष्ट चिन्हे दिखं लागलीं आहेत. मराठी 
शब्दांतून मुसलमानी शब्दांस अर्धचंद्र मिळाला नाहीं तरी भाषेत अुपयुक्त शब्दांची 
भर पडल्यावांचून राहणार नाहीं.” श्री. कोल्हटकरांनी अुद्ध शब्दांविरुदूधच्या या 
चढाओविषयीं जे आक्षेप त्या भाषणांत घेतले, त्यांचेहि समाधान ' श्रदुधानंदाने' १६ 
जून १९२७ च्या आपल्या लेखांत* केलें, आणि त्यामुळें आपले मत अनवश्यक 
झु शब्दांच्या बहिष्कारासहि पथ्य अनुकूळ झालें आहे असें श्री. कोल्हटकरांनी 
अका व्याख्यानांत सांगून खतः थांवून थांबून स्वदेशी शब्द योजीत आुजू शब्द 
भाषणांत न येअू देण्याचा यत्नहि त्यांच प्रसंगीं प्रकटपर्णे केला. 


त्या पुढर्चे साहित्य संमेलन बेळगांव येथ १९२८ व्या वर्षीं झालें, त्यांतहि 
त्या संमेलनाचे अध्यक्ष सुप्रसिद्ध 'काळे' कऱ्ते देशभक्त शिवरामपंत परांजपे यांनींदि 
ह्या भाषाझुद्धींच्या आंदोलनाविषयीं म्हटले कीं, “आपल्या भार्षेत मिसळणारे मुसल- 
मानी आणि अिंग्रजी शब्द आपल्या भाषेवरहि आपल्या प्रस्तुतच्या राजकीय पार- 
तंत्र्याचा छाप नित्यांचा मारून ठेवतात त्यामुळें हे शब्द आपणांस दुःसह होतात हे 


क टीप :- हा लेख द्या एस्वकांव एट १८ ते ६७ वर छापला भाहे. 


ष्र 


भाषाशुद्धि पंचब्रान्षिक समालोचन 


कांहीं खोटें नव्हे. आपण व्याख्यानांतून ठीक आहे. पत्र व्यवहारांतून किंबहुना 
आपल्या घरांतील बोळण्यांतूनसुदधां झिंग्रजी शब्द अतिशय वापरता. या झुद्रेजक 
स्थितीर्ने अत्यंत आुद्दिग्न होअन कै. राजवाडे यानीं या अिंग्रजी जोखडाखाली आणि 
जुलमाखालीं मराठी मरेल देखील अशी 'अतिस्नेहः पापशंकी' ह्या दृष्टीनं भीति 
प्रदन्शित केली. त्याचप्रमार्णे ज्ञे मुसलमानांसहि सारख्याच रीतीर्ने भरडून काढणाऱ्या 
बिकट राजकीय परिस्थितींत हिंदृंशीं सहकाऱ्य करीत नाहींत त्यांचे मुसलमानी शाब्दहि 
आपल्या भार्षेत कद्याळा पाहिजेत अद्य दृष्टीनी देशभक्त सावरकर नि अितर कांहीं लोक 
अिंग्रजीबरोबर मुसलमानी दाब्दांनंहि, आपल्या भाषेतून झुच्चाटन करून टाकण्याचा 
अुद्योग करीत आहेत. युरोपांतील स्वि्षरळंड आणि अझिटली यांवर अँकेकाळीं 
ओट्ययारचें राज्य चाळू होते. त्या परकीय राज्याचे जोखड झुगारून देअून स्वतःची 
स्वतंत्रता जेव्हां प्रस्थापित करण्याचा त्या वरील दोन देशांतील कांहीं संस्थानिकांनी प्रयत्न 
आरंमिला, तेव्हां त्यांनींडि आपल्यावरील जुलमी राज्यांच्या भाषेंतील, शब्द आपल्या 
कोशांतून काढून टाकण्यास अशीच सुरवात केली. परक लोक १५२५ सालीं टब्कीच्या 
जुल्मांतून सुटण्यासाठी धडपडू लागले तेव्हां त्यांनींहि टर्किश शब्दांना अऱ्धचंद्र 
देण्याचा अुपक्रम चालविला. हल्लींसुद्धां जऱ्मन लोक फ्रेंच भाषेचा अितका तिटकारा 
करतात कों, आपलें भुत्तर फ्रेंच मनुष्यास समज्ञो न समजो ते फेंचांशीं जऱ्मन 
भाभेविना कधींहि. बोलत नाहींत. तेव्हां पारतंत्र्याच्या तिटकार्‍याच्या दृष्टीनं विश्‍वनाथ- 
पंत राजवाडे यांची काळजी आणि विनायकराव यांची सेंद्योगशीलता लक्षांत 
घेण्यासारखी नादी असे कोण म्हणेळ !?' देशभक्त, “काळ' कऱ्ते यांनीं जे दोन 
चार आक्षेपहि घेतळे आहेत त्याचा विचार पुढें होणारच आहे, 


यापुढर्चे साहित्यसंमेळन गोव्यास सन १९३० ला प्रा. बा. म. जोशी यांचे 
अध्यक्षतेखाली भरलें. त्यांनी आपल्या भाषणांत भाषाद्युद्धीचा झुल्लेख करून “ मराठी 
फारसी शब्दांचा हास्यास्पद संकर हा दोष आहे” असें बजावून श्री. कोल्हटकरांच्या 
मताप्रमाणेच आपलें मत असल्यार्चे सांगितलें. अऱ्थात कोल्हटकरांच्या वर झुद्धृत 
क्ेळेल्या छेदकाप्रमार्ण या आंदोलनाचा सुपरिणाम बर्‍याच अशीं त्यांस मान्य 
असलाच पाहिजे, त्यांनीं घेतलेल्या आक्षेपांचाहि विचार पुढे करूं. 


भाषाझुद्‌धीस्तव गेल्या पांच वर्‍्खांत जे सक्रिय प्रयत्न करण्यांत आळे आणि 
तिचा जो प्रसार झाला त्याच्या या त्रोटक समालोचनावरून अितकें तरी स्पष्ट होत 
आहे कीं, भाषाश्युद्धीच्या आंदोलनामुळें मराठीवर “ मोठें अरिष्ट कोसळेल” ही परऱ्वींची 
पुष्कळजणांची भीति पार नाहींशी होअून आुल्ट आपल्या भाषेस आणि आपल्या 


छ्रे 


पंचवार्षिक समालोचन भाषाशुद्धि 


स््रामिमानास अधिक पोषक होण्याचा तिचा सुपरिणामच अधिक संभवनीय आहे 
अशी आतां साहित्यसंमेलनाच्या अध्यक्षांपाठून तो शाळाकॉलेजांच्या विद्याऱथ्यांपन्यंत 
बहुतेकांची निशचिति होत आली आहे. आतां संमेलनाध्यक्षांचे वर अुल्लेखिळेळे आणि' 
अितरहि जे आक्षेप अजूनहि मधून मधून डोकें वर काढतात त्यांतहि शेकडा ९० 
तरी भाषाद्युद्धीच्या मूळ हेतूचें, मऱ्यादेचें आणि नियमांचे निटसें जान होताच आपो- 
आप निरस्त होण्यासारखे आहेत. तेव्हां त्यांस स्वतंत्र अुत्तर देत न बसतां भाषा- 
शुद्धीचे स्वरूप अगदीं सरुत्रमय रीतीने येथें पुनः अकदां सांगितलें असतां त्यांचे 
समाधान आपोआपच होओऔल असें जाणून तेवढें स्वरूप येथें दे. 


भाषाद्युद्धीच्या मुख्य अुद्देश्याचें आणि मऱ्यादेचें सार आम्हीं सन १९२६ व्या 
बर्पींच प्रसिद्ध केलें. त्या पुस्तकांत पहिल्याच पानावर संकलितपर्णे जे दिलेळें आहे 
त्याचा भावाऱ्थ हाच कीं-- 

१. आपले तदऱ्थक जुने अुत्तम शब्द असतांहि किंवा नवीन खंकीय शब्द 
अुद्‌भावन करणें शक्‍य असतांहि त्या जुन्या दाब्दांस लुप्त करून टाकणाऱ्या किंवा 
त्या नव्यांची नाकेबंदी करणाऱ्या आणि म्हणूनच अगदीं अनवश्यक असणाऱ्या 
विदेशी शब्दांस, मग ते झुऱ्दू असोत वा अिंग्लिश असोत वा अितर कोणतेहि 
असोत, स्वभाषेंत, निष्कारण वावरू देअूं नये. आपला खकीय शब्द नामडहोष करून 
विदेशी शब्द बोकाळू देणे हा कांहीं शब्दसंपत्ति वाढविण्याचा माऱ्ग नव्हें आणि 
औरस मुलांची कत्तळ करून मुल्गा दत्तक घेत सुटणे हा कांहीं वंशविस्तारांचा माऱ्ग 
नव्हे. (उदाहरणाऱ्थ, लोकसभा, विधिमंडळ, प्रजासमा अित्यादि शब्द असतां 
ग्वाल्हेरपमार्णें मजलिस-ओऔ-आम या इब्दास कवटाळणें हा मूखपणा होय.) 

२. परंतु ज्या वस्तु प्रऱ्वी आपल्यांत. नव्हत्या किंवा ज्यांस आपले तितकेसे 
सुटसुटीत प्रतिशब्द निऱ्माण करणें सुलभ नाहीं अशा वस्तूंची. वा पदाऱ्थांचीं नांवे 
विदेशी विशेषनामाप्रमाणें विदेशी शब्दांनींच व्यक्त करण्यास प्रत्ययाय नाहीं. अदा 
विदेशी शब्दांनी मात्र खकीयशब्दसंपत्ति वाढते खरीच. जसें गुलाव, कोट; 
सदरा, बूट, कॉलर, स्टोव्ह, पेन्सिल, स्टीमर अित्यादि.. परंतु. त्यांसद्दि जर कोणी 
अेखादा स्वकीय प्रतिशब्द काढला, तर वैकल्पिकपणें तोहि वापरल्यास प्रत्यवाय नाहीं, 
स्टीमरला कोणी आगनांव किंवा कोकणांत म्हणतात तसा “वाफर' हा शब्द प्रचारांत 
आणला तर त्यांत रागावषण्यार्चे काय कारण ? 


३. भाषाथयुद्धीचेंच नव्हे तर सऱ्व सुधारणांचेंच मऱ्म असे असावे की, स्वकीय 
संस्कृतींत जे अुत्तम, काऱ्यक्षम वा हितकारक भाहे त्याचा निष्कारण त्याग करूं नये 


छ्डॅ 
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आणि विदेशी संस्कृतींतील आपल्यांत नाही असें जें अुत्तम, जें काऱ्यक्षम आणि जें 
हितकारक तें सकारण स्वीकारण्यास कचरू नये. 


या समालोचनाच्या परऱ्वाऱ्धाचे शेवटीं भाषाद्युद्धीच्या नियमांची आणि मऱ्यादांची 
जी त्रोटक ख्परेषा दिली, ती नीट लक्षांत घेतां वा चळवळीवर प्रज्वीं घेतले गेलेले 
आणि अजूनहि तिच्या स्वरूपाच्या अऱ्धवट ज्ञानामुळे. घेण्यांत येत असलेले बहुतेक 
आक्षेप आपोआपच गळून पडतात, हे सहजच दिखून येओल. यावरहि जर कोणास 
ती चळवळ कांहीं कारणाकरितां आक्षेपाऱ्ह वाटेल तर त्यांनीं प्रथमतः आमचें 'भाषा- 
शुद्धीकरण हे स्वतंत्रपर्णे प्रसिद्ध झाळेळें पुस्तक अवक्य वाचाबें. कारण त्यांत ह्या स्व 
आक्षेपांचे पुऱ्वींच -निरसन केलेलें आहे, ह्या समालोचनांतल्या आक्षेपांची तींच तीं 
अत्तरे देण्याची पुनरुक्ति करीत बसण्याचा मुळींच हेतु नाहीं. आणि त्याचीं आवद्य- 
कताहि नाहीं. गेल्या पांच वषांत ह्या चळवळीमुळे आपल्या भापेचें वाढलेले शब्दबळ 
आणि आत्मविश्वास हाच ह्या चळवळीचे हितकारकत्व सिद्ध करण्याचा अखंडनीय 
प्रत्यक्ष पुरावा आहे. आणि म्हणून तिच्या ह्या सुपरिणामाचें संकलित दिग्दऱ्हान 
करण्यापुरतेच आणि झालेल्या काऱ्याचा आढावा काढून पुढें तेच धोरण चालविणे 
किती हितकारक आहे ते दाखविण्यासाठींच काय तें हें समालोचन केळेळें आहे. 


आपल्या भाषेच्या ह्या वाढलेल्या स्वकीय शब्दवळाची साधारण कल्पना येण्या- 
साठी या चळवळीच्या प्रभावाने आणि विशेषतः श्रद्धानंद पत्राच्या द्वारें जे रोकडा 
सकीय नवीन दाब्द मराठींत लिहिण्यांत आणि बोलण्यांत प्रचलित किंवा निदान 
परिचित तरी झाले, त्यांपैकीं कांहीं शब्द थोड्या स्पष्टीकरणासह देत आहों: त्वऱ्य 
(प्टथा(). विधिमंडळ (कायदे कौन्सिल), विधिसमिति (लेजिस्ेटिव्ह असेंन्छी ). 
अधोरेखित (प्पातंशा 11०0). पुरस्कार, लिखणावळ पुरस्कार (1010पाच्ांपशा 
एह्यागपा8ा8101). स्तंभ (कॉलम). आनुषंगक (डॅश). निक्षेप (ट्रस्ट). विश्‍वस्त 
(ट्र्टी; जसें-केसरी संस्थेचा निक्षेप करून त्याचें विश्‍वस्त मंडळ नेमण्यांत आलें. ). 
दैनिकी, आन्हिकी (डायरी). क्रमांक (हा शब्द आमच्या ज्येष्ठ बंधूंनी अंदमानांत 
सुचविला; नंबर.) छेदक (परिग्राफ). टाचण; बाड '(फाओऔल). शुल्क (हा शब्द हिंदी 
बंगालींत रूढ होता. फी). ग्रंथ-विक्रेता (बुकसेलर). समास, कीर ( माऱ्जिन), हुतात्मा 
(हा शब्द अंदमानांत आम्हांस सुचला; मराठीतून तो आतां हिंदी, बंगाली प्रभ्ति 
भाषांतहि रूढ झाला आहे. !॥७४1 या अिंग्ल्शि किंवा ' शहीद ' ह्या अऱ्दू शब्दा” 
हूनहि आुदात्ततर अऱ्थ “हुत' या पदोंतील यज्ञ संस्थेच्या ध्वनीने सूचित होतो. 
हिंदुभाषासंघांतील अक मोठी आुणीव ह्या शब्दाने दूर केली. ). प्रतित्रत्त (सिपोऱ्ट). 
धिक्कार (शेम, सभांतून. ह्या शब्दाचा अुपयोग व्हावा. तो गऱ्ञनानुकूंलहि आहे. ). 
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पुनक्च. (वन्स मोअर या शब्दाचा नाटकऱ्हांतून अपयोग व्हावा. तोहि गऱ्जनानुकूल 
आहे.) प्रमाणपत्र (सर्टिफिकेट ). अऱ्थात्‌ (अुऱ्फ, जर्से माधवराव नारायण अुऱ्फ 
सवाओ माधवराव न म्हणतां माधवराव नारायण अऱ्थात्‌ सवाओ माधवराव म्हणावे). 
अिच्छुक (अमेदबार). अुपस्थित, अुपस्थिति (हिंदी बंगालींत रूढ आहेत. हजर, 
हजेरी). अनुपस्थिती (गैरहजेरी). निर्बंध, नेर्‍ंधिक, नि्चंध पंडित अित्यादि (कायदा, 
कायदेशीर, कायदेपंडित अित्यादि. कायदा या इब्दासारख्या समाजाच्या सुळ 
आधाराचाच भाव प्रदऱ्शित करणाऱ्या पदाऱ्यास आमचा स्वकीय अकहि शब्द आज 
प्रचलित नसावा याहून भाषेची परवशता ती कोणती ! विदेशी शब्द स्वकीय दाब्दांस 
आमलात कसे नांमडोष करितात ल्यार्चे हे प्रत्यंतर पहा ! ज्या भाषेंत आणि ज्या 
राष्ट्रांत “तानि धऱ्माणि प्रथमान्यासन” ज्यांत जगांतील पहिल्यांतील पहिलें ' 00१८7 
ती धऱ्मदूर्त्रे, त्या स्मृति रचिल्या गेल्या त्यांना आतां विदेशी शाब्दांवांचून 'कायद्या'ची 
कल्पना व्यक्‍तविणें अशक्य होअून गेळें आहे. सगळाच हिंदुभाषासंघ या प्रकरणीं अेक- 
जात दरिद्री ! राज्य परक्यांचे हातीं गेलें तेव्हांच ' कायदा ' गेला-तो शब्द देखील 
वांचवितां आला नाहीं. आतां तो कलंक शब्दापुरता तरी धुवू या. निऱ्वंध शब्द हा 
कायदा शब्दांतील सऱ्व अऱ्थ आणि ध्वनिहि व्यक्‍त करतो. तेव्हां तोच त्यासाठीं 
राखून ठेवाबा; आज तो तसा परिचितहि दोत आहे. केसरी प्रभ्रति पत्रांतूनहि 
निर्‍्चंधभंग हा कायदेभंग शब्दाचा प्रतिशब्द म्हणून येतो. हिंदींतहि तो शिरत आहे, 
तेव्हां आतां तोच रूढ व्हावा.) नि्वंधश्यास्र (कायदेशास््र). राजवट, सत्ताकाल 
(कारकीऱ्द). स्थायीनिधि, स्थिरनिधि (कायमनिधि ). राजबंदी (पोलिटिकल प्रिश्ञनर. 
हा शब्द जन्मठेप पुस्तकाने प्रचलित केला.) प्रकट सभा (जाहीर सभा) अंतस्थ सभा 
(उपरएकॉट गाट्ल४ड) अंतस्थ, व्यक्तिगत, घरगुती ( ?1४8(8 खाजगी.) 


अद्या आणखी रोन्दोनशे नवीन खकीय शब्दांची भर गेल्या पांच वऱ्यांत प्रमु- 
खतः या भाषाशुद्धीच्या आंदोलनाने पडली आहे. पण ते सऱ्व कांहीं येर्थे देतां 
येणार नाहींत. रः 


जुन्या शब्दांचे पुनरुज्जीवन 


भाषाझुद्धीने स्वकीय नवीन शाब्दांचीं भर घालण्याचे हें झेक कार्‍्य जसे केले, 
तसेच आपले जे जुने शब्द निष्कारण ठप्तप्राय होत चाललेले होते त्यांचें पुनरुज्जीवन 
करण्यार्चे दुसरे महत्त्वाचें काऱ्यहि तितक्यात प्रबळतेनें केलें, हल्लीं शिवाय, जरूर, 
कवूळ हे विदेशी शब्द घरांत वायकासुलांच्या तोंडी देखील सारखे रुळळेळे असून 
आपले तदऱ्थक असणारे अनेक जुने हाब्द ' सध्यां, वाचून, विना, मान्य, संमत, 


७६ 


भाषाशुद्धि पंचवाऱ्षिक समालोचन 


अवब्य' चुकून देखील बोलण्यांत येभीनासे झाळे आहेत. मुली लपंडाव खेळतांना 
देखील 'रेडी ' शब्द वापरतांना आढळतात ! जुने खेळांतील सावध, पडला, मारळा 
अित्यादि छानदार शब्द मुळींच जात चालले आणि रेडी, आअुट हे जिकडे तिकडे 
ब्रोकाळले, अुदाहरणाऱ्थ वेळगांवचे संमेलना्यक्षांच्या भाषणाच्या अका पानांत 'जरूर' 
हा शब्द चारदा पांचदां आला आहे; पण पर्‍्याय म्हणून देखील 'भवच्य' हा 
आपला तदर्‍्थक शब्द अेकदांहि आला नाहीं. खालील टिपणींत दिग्दऱशानाऱ्थ दिलेळे 
संऱ्व विदेशी शब्द याच प्रकारांत मोडतात. त्यांचे पऱ्याय असलेले आपले खतःचे 
जुने शब्द आपण नियमपूऱ्चक वापरावे. आणि त्यांस मारून शिरजोर होअू पाहणाऱ्या 
विदेशी शब्दास बहिष्कृत करावे. कारण ते भाषेतून साफ गेळें तरी आपली कांहीं 
अक हानि होणारी नाहीं. जुने खकीय इब्द मारून विदेशी शब्द निष्कारण वापरणे 
मूऱ्खपणारचें आहे. हाच भाषाध्युद्धीचा मुख्य कटाक्ष आहे. 


बहिष्काऱ्य शब्दांची अुदाहरणे-वद्दळ ( संबंधी, विषयीं) हा शब्द बेळगांव 
संमेलनाभ्यक्षांच्या भाषणाचे पहिल्याच पानांत चार ओळींत चारदां आळा आहे. पण 
तदऱ्थक स्वकीय शब्द संबंधी, विषयीं अित्यादि ते मुळींच आले नाहींत ! शिवाय 
(विना, बांचून, व्यतिरिक्त, आणखी) कायम (स्थिर, स्थायी, नित्य, नेहमीर्चे) अगर 
(जरी, किंवा, वा) अब्रू (होकिक, मान, प्रतिष्ठा) झिलाज (अपाय साधन) 
अिमानी (प्रामाणिक, विश्वासू) ञिमारत (घर, वाडा, आल्य, भवन, ग्रह, निकेतन 
असे किती तरी शब्द पण जिथे तिथे झिमारत हा विदेशी शब्द काय तो बोकाळ- 
छेला.) कबूल (मान्य, संमत) अपत (साम्य, योग्यता, शक्ति ) गुद॒स्ता (गतवऱ्षी) 
कमाल. (धन्य, पराकाष्ठा, परिसीमा, परमावधि) किंमत (मूल्य, मोल, पुस्तकावर 
किंमत लिहिली तरच तें पुस्तक विकण्यास अनुज्ञा मिळते अशी सऱ्वसाधारण समजूत 
“दिसते ! चुकून देखील पुस्तकावर कोणी ' मूल्य ' अमुक म्हणून छापीत नाहीं जो तो 
किंमत? छापतो) हकीगत (दृत्त, वृत्तांत, माहिती) तऱ्फे (वतीने ) दोस्त (मित्र, 
स्नेही, वयस्य, सोबती संवगडी आणखी पाटीभर शब्द आहेत; पण कांडी 'शाहीरां'ना 
दोस्त म्हटल्याबांचून प्रेमाचा पान्हा फुट्तच नाहीं.) दिलगिरी (दुःख, शोक, खेद; 
अनुताप) अब्वल्पासुन अखेर (अथपासून अितिपऱ्यंत.) जमीन-अस्मान (आकाश- 
पाताळ) सालमजकूर (चालूं वऱ्ष) साल-गुदस्त (गतवऱ्ष.) माजी (विगत ) मंजूर 
(मान्य, संमत) हवामान (वायुमान, त्रव्तुमान) हवा पालट (वारा. पालट) हवापाणी 
(बारापाणी, जलवायु, हिंदी बंगालीत रूढ.) गरीब (दीन, बापुडा; सालस, विचारा) 
मेहेरबान (कृपावंत) मेहरबानी (कृपा, दया, आमार, अपकार.) 
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या आणि अक्ला अनेक अनवश्यक विदेशी शब्दांचा प्रचार गेल्या पांच वऱ्षांत 
पुष्कळ अंशीं कमी होअुन आपल्या तदऱ्थक जुन्या स्वकीय दाब्दांचें त्या प्रमाणांत 
पुनरुज्जीवन होत चाललें. अश्या रीतीने अनेक खकीय शब्दांची भर पाडून आणि 
जुने स्वकीय शब्दहि पुनुरुज्जीवित करून आपल्या भाषेचे शब्दबळ त्या चळवळीने 
अलट वाढविले आहे. ही गोष्ट अद्ली अनुभवान्ती निर्‍्विवादपणें सिद्‌ध होत आहे. 
ह्या अेकंदर सऱ्व परिणामांस विचारांत वरेंून ह्या समालोचनावरून हे स्पष्ट होत 
कीं, मराठीस परकोय अनवश्यक शब्दांच्या मारक पीडेपासून मुक्‍त करून तिचें 
स्वकोय शब्दबळ अलट प्रवः्धमान करणारी असली विस्तृत आणि जाणीव चळवळ 
आजवर केव्हांहि झालीं नव्हती. मराठीचे अंगीं मुरलेल्या अुऱ्दू शब्दांचे रोगावर तर 
शिवाजीमहाराजानंतर शस्त्रक्रिया अद्नी हीच झाली! 


अथ्थात प्रत्यक्ष अनुभवाअंती झितक्या हितकारक ठरलेल्या या भाषाध्चुद्‌धीर्चे ब्रत 
आतां. आपण सऱ्वांनीं यापुढे आणि यांहूनहि नेटाने चालविळें पाहिजे. भाषेमध्ये 
परकी शब्द ज्ञे असे डोओजड होआन स्वकींय शब्द नामशेष करुं राकतात ते अका 
ठरळेल्या पद्धतीर्ने होत. ती पद्धत अशी कीं, आपण हयगयीर्ने, केव्हां निरुपाय म्हणून 
आणि केव्हां केव्हां तर केवळ अट म्हणून कांहीं परकीय शब्द भार्षेत वापरू लागतो, 
ते जितके अधिक वापरळे जातात तितके तदऱ्थक आपले असणारे शब्द मार्गे पड- 
तांत आणि तो भाव त्या विदेशी शब्दानींच व्यक्‍त करण्याची संवय पडते. पुढें तो 
भाव त्यावांचून व्यक्‍्तच होत नाहीर्से वाटते. आणि ते विदेशी शब्द असे अकदां 
रूढ झाले म्हणजे मग ते जुने, ते फ्चळे, ते आपलेच झाले अश्या खुळ्या ममत्वाने 
त्यांना काढण्याचा प्रयत्न कोणी करूं लागला को तो नकोसा वाटतो. पण त्यापायी 
आपरे होते ते स्वकीय डाब्द नाहींसे झाळे याचें कोणासच कांहीं वाटत नाहीं? 
तेव्हा विदेशी शब्द घरांत ज्या चोरवाटेने आजवर घुस शकले ती ही मूळच्या 
“हृयगयीचीं ” वाट आतां. पूऱ्णपणें वंद करून टाकली पाहिजे. यापूऱ्वींचे जुने निष्का- 
रण धुसलेळे विदेशी शब्द तर हुसकून देअूच देअूं; पण आपण आतां विदेशी 
शब्दांस आजवर आंत घेणारे जे चोरदार अुघडकीस आलें आहे त्यावरहि कडक 
पाहारा ठेवू. आपला स्वकीय शब्द असतां किंवा संस्कृतासारख्वा शब्दप्रसवक्षम भआाणि 
सुसंपनन अशा आपल्या देव-वागींतून-रतनखाणींतून तो निऱ्माण करतां. येत असतां 
विदेशी शब्द त्या “हयगयीच्या ” चोरवाटेने प्रथम आंत येगू द्यावयाचाच नाहीं. 
अट्ेची क्षणिक अनुज्ञा देअून देखील त्यास आंत धुदुं द्यावयांचा नाहीं असे सऱ्वांनीं 
व्रत घेतलें पाहिजे. 


छ्ट 


भाषाशुद्धि पंचवाऱ्षिक समालोचन 


ह्या 'हयगयीचें | अगदीं ताजे झुदाहरण हर्वे असेल तर हा ' अिकलाव झिंदा- 
वाद' अका! हिंदूंतच नव्हे तर मुसल्मानांतहि हजारी अकासहि ह्याचा अऱ्थ कळेना 
पण तरीहि मुसलमान ओरडतात म्हणून गांवोगांव हिंदूहि तेच ओरडतात. अका 
चांगल्या प्रोढ व्यापाऱ्यास परवां हेतुतः विचारलें “आतां तुम्ही गऱ्जत आहों त्या 
अिकलाब झिंदाबादचा अऱ्थ काय?” तो हून म्हणाला, ' अथ! झिंदाबाद! आपला 
राष्ट्रीय झंडा बाद असा कांदहींसा मी समजता ! !! ' पंजाबमध्ये सुशिक्षित हिंदूंची-त्यांनीं 
अश्यीच ' हयगय ' करण्याचें पाप आपणांहूनहि फारच भयंकर प्रमाणावर शतको-शतक 
केल्याने त्यांची-मूळची हिंदु भाषा निऱ्जीव होअून आज अुऱ्दू हीच साऱवजनिक 
प्रोढीची भाषा झाली आहे. त्यामुळें तिकडे क्रांति चिरायु होवो! क्रांतीकी जय! 
ह्या गरजनेपेक्षां झिकलाव झिंदाबाद ! ही गऱ्जनाच अधिक फैलावली आहे, मुसलमान 
तर वन्दे मातरम्‌ देखील म्हणणार नाहींत मग क्रांतीकी जय कसले म्हणतात ! 
त्यांनी झिकडेहि झिकलाव झिंदाबाद गऱ्जविला. पण मुसलमान हिंदु भाषीय गऱज्ञना 
जाणूनबृजून टाळतात तर त्या दुराग्रहाळा टोला देण्यासाठीं तरी आपण आपली 
स्वकीय गऱ्जनाच करूं असें हिंदूंना कांहीं वाटलें नाहीं. झितका पोळ असता तर मग 
ते हिंदु कसले? तेहि लागळे मंढरासारखे झअिकलाव झिंदाबाद ओरडायला क्रांति 
चिरायु होवो! चिरंजीव क्रांति!' किंवा 'क्रांती की जय' ह्या आजवर दुमदुमणाऱ्या 
आपल्या स्वकीय गऱ्जना मार्गे पडून आतां जर ही झिंदावादीच बोकाळली तर 
ती भावना त्यांच शव्दांस चिकटत जाणार. पुढें कांहीं शहाणे म्हणणार. त्या 
शिंदाबादेवांचून तो भाव व्यक्‍तच होत नाहीं बुवा! आणि दहा वर्षांत सऱ्वच लोक 
म्हणणार हा शब्द जूना झाला, आपलाच झाला, राहूं द्या त्याला झालें! पण या पायीं 
आपली 'क्रांति चिरायु होबो' ही गऱ्जना--हा शब्द--परका झाला, ठार झाला, 
गेला, 'ह्याची वाट काय ? यास्तव आपण जरी प्रथमपासूनच 'क्रांति चिरायु होबो! ' 
“चिरंजीव क्रांति! किंवा 'क्रांती की जय? हे आजहि चैतन्यप्रद, गऱ्जनाक्षम आणि 
सऱ्वस्वीं अस्थपूऱण असलेळे शब्दच वापरावे मग तिकडे मुसलमान कांहींहि ओरडोत, 
गऱ्जनांकडे आम्ही येथें भाषाद्युद्धी पुरतेंच पहातां आहोंत. त्यांच्या राजकीय अऱ्थाशीं 
आणि त्या गऱ्जनांच्या योग्यायोग्यतेशीं आमचा येथें कांहींहि संबंध नाहीं, गऱ्जा- 
वयार्चेच तर निदान स्वकीय शब्दास व्यवहारा अवढेंच विधेय येथ प्रस्तुत आहे. * 


% हा लेख १३ सध्यें वीर सावरकरांनी लिहिला तेव्हां त्यांचा राजकारणांत 
माग बेण्याची वंदी होती. म्हणून त्यांनीं ही चचा शब्दांचे अथोएुरतीच अह- 
ल्यांचे स्पष्ट केलें. 


७९ 


पंचवार्षिक समालोचन भाषाशुद्ि 


परंतु अशा प्रकारची घातक॒हयगय या भाषाधुद्धीच्या नाकेबंदीमुळे आतां 
विरळा घडते हीच नवी गोष्ट आहे. कारण. तो पिकेटर हा शब्द पहा बंगालींत 
विदेशी नवीन शब्द तात्काळ बहिष्कृत होतात. तसा तोहि वहिष्कृत होभून त्याला 
“निरोधक ” निरोधन असे कक्कड इाब्द योजले गेळे. आणि त्यांच्या करवी मराठीं- 
तहि त्या बेट्या पिक्रेटरखवरच पिकेटिंग होअन त्यास त्या विदेशी कापडाच्या गठट्यां- 
सहःच झटपट बहिष्कृत करण्यांत आलें. निरोधक आणि निरोधन हे शब्द बोलतां 
बोलतां रूढ होत आहेत अश्ीच सावधानता आपण अकसारख्वी ठेवली पाहिजे. 


आतां या गेल्या पांच वऱ्षांचे समालोचनाचे शेवटीं येत्या सहाव्या वऱ्षासाठीं 
या चळवळीचा कार्‍्यक्रम आणि धोरण काय असार्वे तेहि दिग्दळानापुरते सुचवून हा 
लेख संपवू. 


१, परकीय इाब्दहि केव्हां ध्यावे तो नियम मार्गे स्पष्टपर्ण दिलाच आहे, 
तेवढा अपवाद सोडून आपण सऱ्वांनीं स्वकीय शब्दच वापरावे. यापुढें तरी कोणीहि 
मित्राला फ्रेंड ' विण्याचा किंवा भावाला '्रदर'विण्याचा आचरटपणा करूं नये. स्वकीय 
शब्दांची व्याख्या हीच कीं संस्कृतोत्पक्न ज्या अनेक प्राकृत भाषा किंवा तामिलप्रश्रति 
द्राविडादिक भाषा आपल्या हिंदु लोकांत या. देशांत म्ळपासून प्रचलित आहेत त्या 
हिंदु भाषासंघांतील सऱ्व शब्द आपणास स्वकीयच आहेत हें अैकून अका विद्वान 
माणसास बरेच हुं कोसळले होते आणि त्या माणसाने मासिकांतून विचारलें होते 
की,. 'काय हो, हिंदुभाषासंघ म्हणजे काय १ भाषेला देखील धर्म असतो कीं काय? 
त्यांस आमचे अितकेंच सांगणें आहे कीं; आपण पुढें आपल्या त्याच लेखांत 
“ हिंदुस्थान” हा शब्द वापरळेला आहांत तो पाहून आमग्हांसहि तर्सेच हय. कोसळले 
आणि विचारावेसे वाटलें कीं, हिंदुस्थान, म्हणजे काय? स्थानाळा-दगडमाती- 
झाडपाल्यांच्या या सांठवणीलाहि धऱ्म असतो कीं काय? पण जर तर्से कांहीं नसून 
हिंदुळोक परंपरेने ज्यांत राहतात ते स्थान हिंदुस्थान अद्या अऱ्थी आपण तो शाब्द 
योजला असाळ तर हिंदुलोक परंपरागत ज्या भाषा बोलतात तो हिंदुभाषासंघ 
अितकें कळप्यापुरती हि विद्वत्ता आपल्या आंगी. आहेच. तर ! 


२. ज्या गांवीं बहुतेक मराठीच जाणणारे लोक असतात अशा गांवीं ' वॉडिंग 
कंपनी? “हेअर कटिंग सठून ' 'बॉच रिपेअरिंग' अश्या पाट्या अगदीं अडाण्या दुकान- 
दारापऱ्यंत ढावण्याची जी खोड पडली आहे ती तात्काळ सोडली जावी. मराठी पाट्या 
तेथें लावाव्या. म्हणजे गिऱ्हाअिकांस समजर्णे हा जो पाट्यांचा मूळ अुद्देश तो साघेल, 


८० 


भाषाशुद्धी पंचवान्षिक समांलोचन 


भाषाझुद्धीकरितांच नव्हे पण त्यांच्या धंद्याच्या हिताकरितांच मराठी भाप्रेंतील पाट्या 
लावाव्या ! तर्सेच अश्या ठिकाणच्या विधिज्ञांनी आपल्या दारावर “001” “0 
असें अिंग्रजी लिहिण्याची हास्यास्पद खोड सोडून “बाहेर -'आंत' असे मराठी 
लिहार्वे. स्वतःस कळार्वे अेवढ्यासाठीं ते नसेल आणि लोकांस कळावें म्हणून जर तें 
तसें लिहिलें जात असेल तर मराठी जाणणाऱ्या लोकांची संख्या जिथे बहुतेक असणार 
तिथे ते शब्द मराठीच लिहिणे बरें हेंहि सांगावे लागतें ! त्याप्रमार्णे नांवांचीं अद्याक्षरे 
मराठींत लिहावी, अस्‌. व्ही. फडक असें लिहिण्याची खोड सोडून स. वि. फडके, 
भित्यादि लिहावे. 


३. शुब्दकोडामंडळाने प्रत्येक रूढ बिदेशी शब्द देतांना त्यांच्या प्रतिशब्दांचे स्थानीं 
अक बा अनेक कोणचे तरी तदः्थक स्वकीय शब्द अवश्य द्यावे. आणि दुसरें असें 
कीं महानुभावादिक आणि अगदी मागधी महाराष्ट्रीय वाडूमयांतीलहि जे जुने दाब्द 
आजच्या विदेशी शब्दांनी लुप्त केलेळे आढळतील वा त्यांना आज प्रतिशब्द होण्यास 
योग्यसे वाटतील ते सारे पुनरुज्जीवित करून त्या त्या विदेश शब्दांस प्रतिशब्द म्हणून 
त्यांपुढे द्यावे, यायोर्गे शाब्दसंपत्ति रक्षणाच्या काऱ्यासह तें कोशमंडळ सहजगत्या स्वकीय- 
शब्दबळ विबस्धनाचे काऱ्यहि करूं शकेल. परिभाषा मंडळानेंहि हेंच धोरण ठेवावे, 


४. शेबटीं ज्या ज्या जुन्या पत्नकारांनीं आणि लेखकांनी अनावश्यक असे नवे वा जुने 
विदेशी शब्द टाळण्याचा प्रयत्न करण्यांत अजूनहि दुऱ्लक्ष केलेळें आहे त्यांनीं ते यापुढे 
तरी त्से न करतां शक्य तों तोंडांत वा ळेखणींत बसलेले विदेशी शब्द वहिष्कृत करा- 
वेच करावे. अनेक लेखक हे करणें अष्ट हे मनांतल्या मनांत जाणतात पण त्यांची 
संवकलेली भाषा बदलणे आता अगदी अवघड जाते म्हणूनच काय तं ते अघडपणें 
या गोष्टींचा पुरस्कार करीत नाहींत. पण त्यांस आम्ही अनेक ठिकाणी अनुभवून 
पाहिलेली अक सोपी पद्धत सांगतो. प्रथम लेख नेहमींप्रमाणें लिहून काढावा. म्हणजे 
हा शब्द आुऱ्दू कीं अिंग्लिश या ससेमिऱ्याने प्रतिपदीं त्यांच्या विचाराचा ओघ खंडणार 
नाहीं आणि मग आपण अपमुद्रित (प्रुफ) अन्वेक्षितां तसं तें लिखाण केवळ विदेशी 
शब्दांच्या दृष्टीनें बवून टाकार्वे. म्हणजे पटपट ते ते शब्द शुभ्र चादरीवर ढेकूण नेमके सांप- 
डावे तसे सांपडतील, आणि लेखणीने टोंचतांच चिरडले जातील. असें पांचसहादां 
झालें कीं, मग ते मुळीं लिहितांनाच येओनासे होतील. 


५. वरील सूचनांप्रमाणे सऱवांनींच अधिकतम चिकाटीनें आणि निर्‍्धाराने विदेशी 
शब्द बहिष्काराचे त्रत भागानगरी (निजाम हैद्राबाद), वऱ्हाड, खाल्हेर, भडोच या 


भा. शु, -६ ८१ 


आमची राष्ट्रभाषा आणि भाषादयुदिध * 


भारतीय राज्य घटनेच्या २४२ च्या छेदकाप्रमाणे (11८2 प्रमाणे) 
* देवनागरीत लिहिलेली हिंदी ही राष्ट्रमापा होय ' असे निऱ्धारिळेलें आहे. 


परंतु ह्या छेदकाळा त्याच्याखाली * जर, तर, तथापि अित्यादी 
झुपा्घींच्या झितक्या जळवा लावळेल्या आहेत कीं, जर त्यांना तसेच राहूं. 
दिळें तर त्या मूळ घोषणेला रक्त-क्षपाची वाघा झाल्याविना राहणार नाही. 
आणि शोंबटी हिंदी ही राष्ट्माषा न होतां प्रत्यक्षांत ती याने हिंदुस्थानी 
तरी होओऔळ किवा आणखी शोंपन्नास वऱ्यें आज चाळू असळेली अिम्रजींच 
राज्यभाषेचे पदे बळकावून बसेल. 

झुऱ्दूनिप्ठ पक्षाच्या आग्रहाने हिंदुस्थानीचा नामनिऱ्देशा 

लोकांत सामान्य समज' असा पसरलेला दिसतो कीं, घटनेप्रमाणे झिंग्रजी 
भाणखी फार फार तर पंधरा वर्म्मेंच काय ती राज्यभाषा म्हणून नांदू शकेल; पण ही 
चूक आहे. वरील ३४३ व्या छेदकाच्या तिसर्‍या अनुच्छेदकांतच (019158 मर्थ्येच ) 
हे ठासून सांगितलेळें आहे की, लोकसभेला वाटलें तर पंधरा वर्षांनंतरहि अिंग्रजी 
हीच राज्यभाषा म्हणून चाळूं ठेवतां येओळ, म्हणज्ञे ते कृत्य घटनाबाह्य म्हणून 
मसुळांतच निषिद्िळेळें नाहीं. तीच गोष्ट अुऱ्दूनिष्ट ' याने हिंदुस्थानी” ची आहे. हिंदी 
ही राज्य भाषा आहे असें म्हणत म्हणत पुढें छेदक ३५१ मध्ये स्पष्टपणें ग्रथिलेले 
आहे कीं, “हिंदी भाषेला संपन्न नि समृद्ध करण्यासाठीं ' हिंदुस्थानी ' भार्षेतील रूपे, 
शैली नि मोड हिंदींत आत्मसात्‌ केलीं जावींत ! ” श्री. नेहरूच्या आुऱ्निष्ट पक्षांच्या 
आग्रहामुळेंच ' हिंदुस्थानी 'चा हा नामनिऱ्देशपऱ्यक विशिष्ट अुल्लेल हिंदीसह करण्यांत 
आला हे सांगावयास नकोच. 


हा ठराव असा डळमळीत कां झाला ? 


राष्ट्रमाधेविषयींचा हा असा डळमळीत नि गुळमुळीत ठराव कां करण्यांत आला 
हें ध्यानीं येण्यासाठी ह्या विघयाची प्रऱ्यपीठिकाच थोडीशी पाहिली पाहिजे. 
साधारणतः श्रीस्वामी दयानंदजींपासून हिंदुस्थानची राष्ट्रभाषा हिंदी नि लिपि 
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देवनागरी असावी असा प्रचार अनेक हिंदु पुढार्‍्यांकडून चाळू झाला होता; परंतु 
खिल्ाफतीच्या चळवळीला अचळून धरण्याची घोडचूक जेव्हां काँग्रेसने केली तेव्हां 
मुस्लिमांचे प्रस्थ काँग्रेसमध्ये माजू लागळें. तो संधि साधून मुस्लिमांनी त्यांच्या अितर 
स्वाऱ्थसाचू मागण्यांमध्येंच हीहि मागणी ठामपर्णे केली कीं, जर तुम्हाला हिंदू - मुस्लिमांची 
अको पाहिजे असेळ तर अुऱ्दध हीच तुम्ही राष्ट्रभाषा म्हणून मानली पाहिजे. ह्या 
हिंदी नि अऱ्द अशा दोन्ही पक्षांचा समन्वय आपण सहज साधू शकू अशा 
हिरीरीने, तोपऱ्यंत केवळ हिंदी ' हीच राष्ट्रभाषा होय असे म्हणत आलेल्या 
गांधीजींनी अशी तोड सुचविली कीं, अऱ्दृ-शब्द - बहुळ अद्यी जी हिंदुस्थानी 
नावांची बोळी लखनोच्या बाजूला सर्‍वसाधारणतः हिंडु-मुसलमान लोक चालचलानु. 
व्यवहारासाठी बोलतात तिलाच राष्ट्रभाषा. ठरवावी; आणि ती देवनागरी नि अुऱ्द 
अशा दोनहि. लिप्यांत लिहिली ज्ञावी. मुस्टिमांनी अऱ्थातच ही तडज्ञोड मानली 
नाही. परंतु गांधीजींच्याच अध्यक्षतेखाली भरलेल्या हिंदी साहित्य संमेलनांत 
गांधीजींच्या आग्रहाने ' हिंदुस्थानी ' हीच राष्ट्रमाधा होय, असा ठराव संमत करून 
घेण्यांत आला. अितर्केच नव्हें तर, “हिंदी याने हिंदुस्थानी ' असे त्या राष्ट्रभाषेचें 
नामकरणहि करून टाकले ! अर्थात अऱ्दू - शब्द - बहुल जी हिंदुस्थानी तिलाच हिंदी 
म्हणावयाची पाळी आली; आणि प्रत्यक्ष हिंदी साहित्य संमेलनानेच तो ठराव केला ! 
संस्छृतनिषठ ' हे विशेषण कां लावावें लागते? 

तेव्हां ज्या हिंदीला आम्ही आमची राष्ट्रभाषा करूं अिच्छितों ती ही ' हिंदी 
याने हिंदुस्थानी ' नव्हे असें स्पष्टपणें दिग्द>ह्ञविण्यास्तव हिंदीच्या सत्यस्वरूपास आरशा- 
सारखें प्रतिबिंबविणारें, तिच्या नांवाविषयीं झालेल्या साऱ्या वैचारिक गोंधळास 
निरसणारे आणि ज्या हिंदीस आम्हीं राष्ट्रभाषा मानतो. तिची ओळख चटकन अंका 
शब्दांत पटवू शकणारे 'संस्कृतनिष्ठ' हें व्यावस्तक विशेषण आम्हीच प्रथमतः तिला 
लावळें आणि 'संस्कृतनिष्ट हिंदी हीच आमची राष्ट्रभाषा नि देवनागरी हीच आमची 
राष्ट्रलिपि' अशी घोषणा केली. लगोलग हिंदुमहासमेर्ने नि बहुतेक हिंदुत्वनिष्ट संस्थांनी 
तीच झुचठून धरली. 


महाराष्ट्रीय मंडळींचा पुढाकार 
थोड्याच दिवसांत हिंदी साहित्य संमेळन' हि शुद्धीवर आळे आणि “याने 
हिंदुस्थानी ' सहःच गांधीजींना ती संस्था सोडावी लागली. तेव्हांपासून अका बाजूला 
“संस्कृतनिष्ठ हिंदी'चा प्रचार 'धृमधडाक्‍्यारने हिंदुस्थानभर चाटू झाला. ज्या प्रांतांची 
मातृभाषाच हिंदी होती त्या प्रांतांतील काँग्रेसी मंडळींतहि बहुतेक लोक आंतून नि 
श्रीयुत टंडनजीसारखे पुढारी प्रकटपर्णेहि संस्कृतनिष्ठ हिंदीचाच प्रचार नि पुरस्कार 
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करूं लागले. ते साहजिकच होतें; परंतु मातृभाषा हिंदी नसतांहि हिंदोभाषीय प्रांता- 
अितकाच कट्टरपर्णे जर कोण्या प्रांतानें संस्कृतनिष्ठ हिंदीचाच पुरस्कार नि प्रचार केला 
असेळ, तर तो. आपल्या महाराष्ट्र प्रांतांतोळ हिंदुत्वनिष्ठांनो होय. अबरोहर, हरिद्वार, 
जयपूर, मुंबओ प्रश्रति नगरांत भरलेल्या हिंदी साहित्य संमेलनाच्या प्रसंगी नि अतर 
प्रसंगी आुऱ्दूनिष्ठ ' हिंदुस्थानी ' पक्षाच्या कारवाया हाणून पाडण्याच्या कामी ह्या महा- 
राष्ट्रीय मंडळींचा नहमो पुढाकार असे. 


अिंच्रजी हें खरें वादकेंद नव्हे! 

शेबटी राज्य-घटना-समितींत राज्ञम्षि टंडन यांच्या नेतृत्वास्तराली * संस्कृतनिष्ठ 
हिंदी' होच राष्ट्रभाषा ठरविण्यासाठी" प्रवळ झुठावणी झाली. अुऱ्निष्ठ ' हिंदुस्थानी 'च्या 
पक्षांत आज ज्यांच्या हातीं राजसत्ता आहे अद्या काँग्रेसी अधिकाऱ्यांची नि मोलाना 
आझादांसारख्या मुसलमानो सभासदांची फळी श्री. नेहरूंच्या नेतृत्वाखाली तिचा 
पाडाब करण्याचा प्रयत्न करूं लागली. राष्ट्रमापेच्या ठराबाच्या प्रकरणी खरें वादकेंद्र 
अिग्रजी हें नव्हत; कारण अिग्रजी ही भारताची नित्याचो राष्ट्रमाषा म्हणून घटनेतच 
नोंदवून टाकावी असे म्हणण्याचे साहस श्री. नहरूसुद्धां करू शकत नव्हते. झिंग्रजी 
अंक तेवढे घेतळेच पाहिजेत अितक्याच विश्विप्त हृद्टावारी त्यांना खतःचें समाधान 
करून व्यावें लागले, अलटयक्षी अिग्रजीची आजच्या आज हकालपट्टी करणे हे 
राष्ट्रीय व्यवहाराच्या इ'टीनेच अनिष्ट नि अशक्य आहे हे हिंदीचा पक्षहि जाणून 
दोता म्हणून झिग्रजी ही. राज्यव्यवहारांत आणखी पंधरा वरे राहू द्यावी हा ह्या 
ठरावांतील भाग सऱ्वांनीं निरुपाय म्हणुन ओकमते स्वीकारला, पण खरा मतमेद जो 
होता तो संस्कृत-निष्ठ हिंदी कीं झुद्दूनिष्ठ हिंदुस्तानी याच प्रकरणी होता. तो वाद 
ज्ञेवटीं किती विकोपास गेळा हॅ सऱ्वधुतच आहे. अंती निरुपाय म्हणून दोन्ही पक्षांना 
रडतकढत 'जर, तर, तथापि, परंतु' अित्यादि अपाधींच्या चोकरींत कोंबळेल्या तड- 
जोडीनेच काय तो मिटवितां आला; ती तडजोड म्हणजेच हा राष्ट्रमापेचा ठराव ! 
या कारणामुळेंच तो असा डळमळीत नि गुळमुळीत झाळेला आहे. 

ञेकाचा विजय असला तरी दुसऱ्यांचा पराजय खास नव्हे 

त्यांत ' संस्कृतनिष्ठ हिंदी हीच आमची राष्ट्रभाषा होय ' अस न्यावस्तक निऱ्धा- 
राने म्हट्लेळें नसून “देवनागरीत लिहिली जाणारी हिंदी ' अवरढेंच म्हटलेले आहे. 
आजहि शेंकडों अद शब्द देवनागरीत लिहिता, येतील, त्यांतहि पुढे ' हिंदुस्तानी * 
भाषेतील शब्दच नव्हेत तर ख्पें, होली, मोड हींहि हिंदींत आत्मसात करावी असे 
अक अुंटाचें पिल्टृहि घुसडळें आहे. पुन्हां ह्या राष्ट्रमापेविषयींच्या ठरावाचे वारंवार 
समीक्षण करून त्यांत आल्टापालट करण्यासाठी योग्य वाटल्यास समीक्षण - समित्या 
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(कमिट्या ) नेमण्याचा जो अधिकार राष्ट्रव्यक्षांना देण्यांत आलेला आहे त्यांत जी 
गोम आहे ती वेगळीच; पण स्थलाभावामुळें तो भाग नुसता आुल्लेखून, झितकेच 
सांगर्णे पुर॑ आहे कीं, हा ठराव हिंदी पक्षाचा विजय जरी असला तरी 'याने 
हिंदुस्तानी ' पक्षाचा पराजयहि नाहीं ! जर *“संस्कृतनिष्ठ हिंदी पक्षाने यापुढेंहि 
प्रचाराचे, आचाराचें नि. प्रयत्नांचे प्रळ आंदोलन दसपट वेगार्ने चाळू ठेवलें 


नाहीं तर ठरावांतील नांव जरी हिंदी रा| तरी वस्तुतः ती ' हिंदुस्तानी 'च 
बनल्यावांत्रून राहणार नाहीं. पुनः पंधरा वऱ्षांच्या आंत अिग्रजीला पदच्युत करा- 
वयाची आहे तेंहि ' संस्कृतनिष्ठ हिंदो ' पक्षालाच करावें लागेल, हे ध्यानांत धरा. श्री. 
नेहरू, मोलाना आंझाद अित्यादि तका प्रशरत्तीची मंडळी अिग्रजीला राज्यव्यवहारांतहि 


शक्‍य तितके दीशबायुप्य चिंतगारीच आहेत हें विसरतां कामा नये. 

घटनेला भीक न घालतां अर्डुनिष्ठ * हिंदुस्थानी 'चें पाताळ यंत्र 

चाळू झालें खुद्धा ! 

हिंदी राष्ट्रमाधा करणाऱ्या ठरावाची शा वाळते न वाळते तोंच हिंदुस्तानीचा 
राष्ट्रभाषा म्हणून प्रचार करणारी अक अखिल भारतीय संस्था त्या पक्षाने स्थापिली 
आहे. तिच्यामर्थ्ये आज ज्यांच्या हातीं राजसत्ता आहे असे मोठमोठे मंत्री नि गपां- 
गणगत खलांचे तांडेच्या तांडे प्रांताप्रातांतून शिरठेळे आहेत. त्यांना मुसलमांनी 
संस्थांचे सहकाऱ्य अऱ्थांतच लाभणार आहे. काँग्रेसपक्षीय पुढाऱ्यांच्या हातीं असलेल्या 
निरनिराळ्या नांवांच्या निधीतून तश्या संस्थेला भरपूर द्रव्यसाहाव्य मिळणारे आहे. 
झाळेंतील पाठ्य पुस्तकांतूनच हिंदी ग्हणत म्हणत अऱ्दूनिष्ठ हिंदुस्तानी भाष्रा घालावी, 
ज्या प्रांताचे श्रिक्षणमंत्री त्यांच्या मताचे किंवा त्यांच्या हातचे आहेत, त्या त्या प्रांतांत 
तींच पाठ्य पुस्तके चाळू करवावींत आणि अशा रीतीने अगवती पिढींची पिढीच अऱ्दृ 
शब्द-बहुल ' हिंदुस्तानी 'च्या ढाळांतून ओतून काढावी असा त्यांचा अक रोकडा डाव 
आहें. ह्या बुडाशी असलेल्या विचारसरणीची स्फुटशः (तपशीलवार) कल्पना याबी, 
यास्तव कांही अुदाहरणे पुरावा म्हणून देत आहों. अऱ्थात ज्या अऱ्थीं ही माहिती 
दृतपत्रांतील वृत्तान्तांवरून बहुशः घेतलेली आहे त्या अऱ्थीं तींत कानामात्रा न्यूनाधिक 
असूं शकेल; परंतु अवान्तर पुराव्यांवरून ती वस्तुस्थितीची यथावत्‌ रूपरेखा तरी 
प्रदन्हावीत आहे हे निश्चित. 


मराठीच्या माजघरांतच काय चाळले आहे? 


हिंडुस्थानीचा प्रचार करण्याच्या आद्देशानेच सांगूनसवरून काढलेल्या अखिल 
भारतीय संस्थेचीच अक प्रत असलेली महाराष्ट्र राष्ट्रभाषा प्रचार सभा मराठीच्या ह्या 
माजघरांतच स्थापिळेली आहे. ह्या सभेचे स्वतःचे मत असें आहे कीं, राष्ट्रमापेठा 
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हिंदी न म्हणतां हिंदुस्तानी म्हणावे; भाणि राष्ट्रलिपीच्या प्रकरणी देवनागरीप्रमाणेच 
रोमन आणि अरबी ह्या लिपीचा पण 'भिस्तेमाळ' केला जावा. सुंबओ प्रांताचे 
शिक्षण विभागाचे वरिष्ठाधिकारी नि मुख्यमंत्री असळेळे माननीय बाळाराव खेर हेहि 
स्वतः ' हिंदुस्तानी कल्चर सोसायटी, अलाहाबाद," या संस्थेचे सदस्य आहेत. ह्या 
संस्थेचे व्येयद्ि अऱ्दंशव्द्मिश्रित हिंदुसानी ही राष्ट्रभाषा आणि अ्‌ऱ्दृलिपी नि नागरी- 
लिपी ह्या दोन्ही राष्ट्लिप्या असाव्यात असेंच. आहे. अऱ्थातच, सुंबआं प्रांतासाठी 
जी पाठ्यक्रम समिती माननीय .खेरांच्या हातीं असलेल्या मुंबभीच्या शिक्षणविभागार्ने 
अवळ्यांत नेमली आहे, तिच्या सहा सभासदांपैकी तीन सभासद वरील हिंदुस्तानी- 
निष्ठ * महाराष्ट्र-राष्ट्रभाषा-प्रचारसमे 'चे सदस्व असावेत आणि आज कित्येक वर्षे 
हिंदी राष्ट्रमापेचा प्रचार महाराष्ट्रांत अधिकृतपणे करीत असलेल्या भारतीय हिंदी- 
साहित्य-संमेलनासारख्या प्रमुख संस्थेचा किंवा महाराष्ट्र राष्ट्रभांपा समितीच्या हिंदी 
प्रचार संघ पुणे यासारख्या प्रांतिक संस्थांचा अकहि सदस्य त्यां हिंदी पाठ्यक्रम 
समितींवर मुंबबओी सरकारकडून नेमला जाअं नये, असा अन्याय न घडता तरच 
आडचऱय! पुनः मुंबओ प्रांतांत घटनेने ठरविलेल्या हिंदीं या राष्ट्रभापेचें शिक्षण 
विद्याथ्यांना देण्यासाठीं जो अभ्यासक्रम नि पाठ्यपुस्तके ठरावयाचीं तीं ठरविण्यासाठी 
नेमळेल्या या समितीचे अध्यक्ष कोणाला नेमले म्हणतां? तर महामहोपाध्याय पोत- 
दारांना. त्यांनीं पुण्यास अका सर्भेत अलीकडेच असें प्रकटपणे सांगितलें को, “ यद्यपि 
घ्रटनेंत जरी असे सांगितळे॑ असळें की आमची राष्ट्रभाषा हिंदी आहे तथापि तिचे 
स्वरूप रहाणार हिंदुस्तानीच ! आणि आमच्या पाठ्यक्रम ठरविणाऱ्या ह्या समितीचे 
काऱ्यहि चालणार ते त्याच धोरणाने!” हा वृत्तपत्रांतील झुतारा आहे. त्यामुळें 
आम्हांला जरी नसली तरी कांहीं मंडळींना अशी अंधूक आशा वाटत आहे कीं, हे 
भाषण आझादांसारख्या कोण्या मौलानाचे असावे आणि ओखाद्या खोडकर बातमी- 
दाराने श्रीयुत पोतदाराच्या तोंडीं ते धातळू असावे. नाहीं तर संस्कृतनिष्ठ हिंदीचा 
अितका तिटकारा नि अऱ्दूनिष्ठतेचो अितका दुराग्रह पुण्याच्या अका महाराष्ट्रीय 
विद्वानाळा नि त्यांतेहि अका महामहोपाध्याय महाशयांना वाटावा तरी कां नि कसा ! 
पण हे. भाषण जर ब्रिनचूक असलें तर ह्या सरकारी समितीकडून जीं पाठ्यपुस्तके 
मुंबओ प्रांतांतील हिंदी राष्ट्रभाथेची म्हणून नेमली जाणार ती विहार सरकारने त्याचे 
शिक्षणमंत्री डॉ. सैय्यद महंमद यांच्याकडून रचवून शाळांतून घुसडविलेल्या ' बादराहा 
राम, ब्रेगम सीता नि अुस्ताद वसिष्ठ? छापाचींच असणार हें अड आहे. 


तथापि या. प्रकरणी सऱ्वांवर कडी केळी आहे काकाराव कालेलकरांनीं. हे सटू 
ग्रहस्थ ' हिदुस्थानी तालीम ' प्रश्रति अऱ्दूनिष्ठ संस्थांचे प्रमुख पुढारी आहेत. गेल्या 
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महिन्यांतच राजकोटला अका राष्ट्रीय शाळेत भरलेल्या प्रकट सर्भेत ते म्हणाले कीं 
य॒द्यपि घटना समितीने ' हिंदी ' वर राष्ट्रमापेची मोहोर मारली असली तरीहि आम्ही 
बापूजींच्याच (गांधीजींच्याच ) माऱगार्ने जाणार. हिंदी नव्हे हिंदुस्थानी म्हणजे अत्तर 
हिंदमध्यें जी अऱ्दृमिश्रीत भाषा वोलली जाते ती * हिदुस्थानींच काय ती राष्ट्रभाषा 
होय मि अुऱ्दूलिपी होहि राष्ट्रलिपि होय! बापूजींचो दृष्टि म्हणजे केवळ आऱ्षदर्‍दान ! 
त्यांना हें स्वच्छ दिसत हाते कॉ, अुर्‍्द्ध लिपि नि तींत लिहिळेली भुऱ्दूनिष्ठ हिंदुस्थानी 
भाषा ही स्वीकारण्यानेंच हिंदमध्यें संस्कृतीचा समन्वय साधतो ” या वाक्यांत चुकून 
दोनचार शब्द तोंडांतून निसट्रन गेळे म्हणूनच कीं काय ती चूक सुधारून ते लगेच 
म्हणाळे, “कोमी अकदिंली है ! ”. अितकेच नव्हे तर जर आपण अुऱ्द़ लिपि नि 
अऱ्दूनिष्ठ हिंदुस्थानी भाष्रा नि राष्ट्रहिपी नि राष्ट्रभाषा म्हणून खीकारूं तर त्या द्वारा 
“अभ्या आशियाचे संघटन साधूं शकू !” 


आले कां ध्यानांत ! संबंध अशियाचें संघटन अं! -अऱ्दू लिपि नि अऱ्दनिष्ट 
हिंदुस्थानी भाषा आम्ही खीकारली कीं साधूं शकू ! निःसंशय बापूजींच्या 'आर्‍प 
दऱछानाने' आपला वरहस्त कालेलकर महादायांच्या मस्तकावर केव्हां तरी ठेवलेला 
असलाच पाहिजे. 

परंतु भ्यांच्यावबर असला प्रसंग केव्हांहि गुदरलेला नाहीं, त्यांना अशा विधा- 
नाखें रहस्य सहसा समजूं नये हे बुद्धिमत्तेला साजेसेंच आहे. कारण आजच्या भूगोला- 
प्रमाणें अशियाच्या अका टोकांस मुळ अरवी भाषा नि लिपिळाच दंडनीय ठरवून 
ज्याने हित्र भाषा नि लिपि राष्ट्रीय ठरविली तें अिलायल राष्ट्र आहे. तेथपा्ून तो 
थ्रेट जपानपऱ्यंत रशियन हीच सार्‍या कम्युनिस्ट जगताची विशवभाषा करून सोडण्याचा 
चंग बांधलेल्या सोवियट रशियाने आशियाचा सारा अुत्तर पट्टा व्यापून टाकलेला 
आहे. पुढें जपान, त्याच्याखाली चिनी भाषा -भाषी तो विस्ती .चीन देश पसरलेला ! 
ह्या अुण्यापुऱ्या तीनचतुर्‍्थांश आशिया खंडांत ह्याची लखनोकडच्या बाजारांतून तेवढी 
बोललो जाणारी ' हिंदुस्थानी बोली नि अर्‍्दू लिपि कोणच्या झाडाचा पाला आहे 
हें सुद्धां कोणास ठाअूक नाहीं. अुरळेल्या टीचभर भारताबाहेरील आशियांत अफगाण, 
अिराण, अस्त्रस्तान नि पाकिस्तान हे विती विती येबदाळे मुस्ठीम देश अुरतात, 
त्यांतहि अक पाकिस्तान सोडलें तर ब्राकीच्यांत ' हिदुस्थानी ' अऱ्दू भाषेंत लिहिली 
तरी कोणास समजणे अशक्य. तेव्हां संघटन सोडाच पण साच्या विचारविनिमया- 
पुरती तरी सबंध अशियांत अनिष्ठ हिंदुस्थानी कोणास समजूं शकत असेल तर ती 
अकट्या पाकिस्तानांत काय ती होय! त्या पाकिस्तानालाच वहुधा कालेलकर महाराय 
सबंध आशिया म्हणून समजत असावेत.. तसच काय ते ' अऱ्दूभाषा नि अऱ्दूलिपि 
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स्वीकारल्यास सबंध आशियाचे संघटन साधतां येओील' या कलिलकरांच्या वाक्याचा 
कांही अन्वय तरी कळूं शकेल; त्यांचा अर्थ कळण्याची अपेक्षा कोणीच धरलेली नाहीं, 
हुना ज्या संप्रदायाला खिलाफत म्हणजेच स्वराज्य हे॑राजकोय समीकरण पृूऱ्वीं 
पटले त्यालाच आज ' पाकिस्तान म्हणजेच आशिया' हें भोगोलिक समीकरणहि पटावे 
ह्यांत अधिक अनऱ्थक विक्षित्पणा असा कोणताच नाहीं! 


आणखी अक गंमत 

तथापि झ्यांना हिंदु शब्द. अच्चारतांच विचरू डसावा तशा वेदना होतात, 
स्वदेशाला झिडिया म्हणण्यांत ज्यांना जागतिक प्रतिष्ठा वाटते, पण त्याला हिंदुस्थान 
म्हणणे हा मात्र जातीय हलकटपणा वाटतो तोच श्री. नेहरूंपाखून तो काकाराव 
कालेलकरांपऱ्यंतचा निधऱ्मी संप्रदाय आज राष्ट्रभापेच्या प्रश्नापुरतां काँ. होओना. 
आमची राष्ट्रभाषा आुद्धनिष्ट हिंदुस्तानी, हिंदुस्तानी, हिंदुस्तानी' असा राहो. फोड- 
तांना पाहून आम्हांस कितीतरी गंमत कांहींशी धन्यता नि किंचित्‌ आझाहि 
वाटाल्यावांच्चन राहात नाही. वाल्मिकीची गोष्ट नाहीं कां सांगत ! क्री. तो थोर 
पुरुष मरा, मरा असा अुलटा अच्चार करीत असतां राम, राम, राम असा अुच्चार 
करूं लागला आणि त्याच न कळत पुण्याओने पुढे त्याचे अंतःकरण निवळले. तर्सेच 
कदाचित आुऱुनिष्ठ भाषेचे मिषाने कां होओना पण ' हिंदुस्तानी हिंदुस्तानी ' असाः 
टाहो फोडीत असतां त्यांच्या मुखांतून होणाऱ्या हिंदु, हिंदुस्थान, ह्या पवित्र नाम- 
बोषाच्या नकळत पुण्याओर्ने हे आमचे वाट चुकलेले देशभक्तही हिंदुद्देषाच्या पापा- 
पासून मुक्‍त होण्याचा योगायोग असेल १ वामन पंडितांनी म्हटलेंच आहे काँ, 'न 
कळतां पद अग्नीवरी। पडे न करि दाह अर्से न कधीं घडे || अजित नाम. कहो 
भलत्या मिर्से। सकळ पातक भस्म करीतसे ॥ 


झुऱ्दुनिष्ठ हिदुस्तानीच्या या प्लेंगावर रामबाण ओषध म्हणजे भाषाययाद्धि ! 
अुऱ्दूनिष्ठ दिंदुस्तानीलाच राष्ट्रभाषा आणि अुऱ्दूळा जोड राष्ट्र्िपि करण्यासाठीं 
चाळलेल्या ज्या कूट वत्नाचा वर अल्लेख केला आहे तो. केवळ दिर्दशनापुरता 
आहे. यापेक्षां फारच मोठ्या. प्रमाणावर हिंदुस्थानमर या पक्षाचे संघटित. प्रयत्न चाल- 
लेळे आहेत. त्यांना आजच्या सत्ताधाऱ्यांपैकी अनेकांनी पाठिंबा दिलेला असून 
आपल्या हातीं असलेल्या सत्ताकेंद्राच्या बळावर ते शाळाविभागांठून झुऱ्दूचा प्रचार 
करीत आहेत अद्या वेळी, :राष्ट्रमाषा हिंदी झालीच आहे' अशी आस्मवंचक निश्चित 
केवळ घरट्नेतील ठरावाच्या आधारावर बाळगून संकृतनिष्ट हिंदीच्या पुरस्कऱ्यांनी स्वस्थ 
बसतां कामा नये. त्यांनीसुद्धा आपली प्रवळ संघटना करून हां अऱ्दूनिष्ठ टिंदुस्तानीचा 
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प्रचार नि प्रयत्न वेळींच हाणून पाडला पाहिजे, तो हाणून पाडण्याचे परिणामकारक 
साधन म्हणजे भाषाशुद्धि ! भाषाशुद्धीर्चे आंदोलन अस्विल भारतीय प्रमाणावर प्रबळपरणे 
फोफावले, तसंच संस्कृतनिष्ट हिंदी ही राष्ट्रभाप्रा वस्तुतः होअ्‌ रकेल, त कसें तं पुढें पाहूं. 


अुद्धूनिष्ट ' हिंदुस्तानी ' ही राष्ट्रमापा आणि आुऱ्ध लिपि ही जोड राष्ट्रलिपि करून 
सोडण्यासाठी अका प्रबळ गटाचा कसून प्रयत्न चाललेला आहे हें यरेथपर्‍्यंत 
सांगितलेंच आहे, 

हा गट सोडला असतां ' संस्कृतनिष्ट ' ह्या व्यावस्तक विशेषणास बुजणारा आणि 
स्वतःस मध्यम म्हणून म्हणविणारा दुसरा अेक गट आहे. त्यांना हिंदी ही राष्ट्रभाषा 
नि देवनागरी हीच राष्ट्रलिपि व्हावी हे मान्य आहे. पण हिंदी म्हणजे कश्या प्रकारची 
हिंदी या विषयींच्या त्यांच्या कल्पना गोंधळलेल्या आहेत. जुदाहरणाऱ्थ राष्ट्रपति 
डॉ. राजेद्रपसाद अका भाषणांत म्हणाले, “जी सऱ्वसाधारण लोकांत बोलली लिहिली 
जाते ती हिंदीच राष्ट्रभाषा होय. ' पण * लोकांत ' म्हणजे कोणच्या लोकांत? लखनोच्यां 
बाजूला बोलल्या जाणार्‍या हिंदींत अरतव्री, पर्शियन शब्द शेंकडा पन्नासपऱ्यंत आढळ- 
तात. तिकडची लिहिली जाणारी हिंदी म्हणर्जे तर जवळजबळ देवनागरीत लिहिलेली 
भुऱ्दूच म्हणायची. विवाहालासुद्धां बायकामुले शादी” म्हणतात आणि देवाला 'हे 
मालिक' किंवा “ खुदा ' ! अुलटपक्षीं बनारसच्या आसपास बोलल्या लिहिल्या ज्ञाणार्‍्या 
दिंदींत संस्कृत शब्दांचे प्रमाण अुणेंपुरे शेंकडा पंचाहत्तरपऱ्यंत पडर्ते. ती हिंदी महा- 
राष्ट्-बंगाल प्रशरंति प्रांतांना नुसती अकून सुद्धां बहुधा समजूं शकते. दुसरें अदाहरण 
मुंबओचे ग्रहॅमंत्री श्री. मुरारजीभाऔ देसाऔ ह्यांचे. ते अलिकडेच म्हणाले, 'अहो, 
संस्कृत शब्द हिंदींत घ्यावे ग्हणजे काय ? घेतलेच पाहिजेत. पण भाषेंत आधींच रुळलेले 
अुन्दू, झिंग्रजी परकीय शब्द बळेंच काढून टाकावेत अशा मतास माझा विरोध आहे. 


रुळलेल्या परकीय शाब्दांची मालिका 

परंतु आज रुळळेले. परकीय शब्द म्हणजे कोणते नि किती ? हिंदी-माषीय 
प्रांतांतील कोणत्याहि नगरांत पाअुल' टाका. राजमाऱ्गांत दोन्हीं बाजूनी क्लॉथ 
स्टोअऱ्स?, * जनरल मऱ्चंट?, ' डेअरी!, “राजपाल अँड सन्स बुकसेलर', 'कृष्णमॅन्टान ' 
*आयस्पेशालिस्ट'. 'हेअर कटिंग सठून ', ' श्रीराम वॉडिंग कंपनी ' अश्या पाट्यांच्या 
रांगाच्या रांगा आढळून येतील. “कचेरी त पाञुळ टाका; * कायदा, मामलेदार, 
फोजदारं, हवालात, जामीन, हुकुमनामा, वकोल, फिऱ्याद ' अित्यादि अुू शब्दांचा 
अेकच धुमाकूळ अुडालेला. कोऱ्टांत पाअुल टाका; * लॉ, पिनल्कोड, पिटिहान, अपेळेट, 
सेक्शन, जजमेंट, अपील, वारख्म प्रश्गति आंग्रजी शब्दांचा पामुस पडूं लागेल. घरांत 
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जा; “'आअुट, अिन' च्या पाट्या खोल्यांवर, कुटेवांत ' मिसेस, मिस्टर, फादर, बालिद, 
औरत, वाझिफ, मॅरेज, सेरिमनी' प्रभरति शब्द स्त्री-्पुरुषांच्या तोंडीं रुळलेले, संभा- 
परणांत दोन हिंदी शब्तदांमरून तीन असद वा अिंग्रजी शब्द खच्चून मरळेले, रूढ 
झाळेळे तिथ विज्ञानाच्या परिभाषेची गोष्ट काय सांगावी ? 


झिग्रजी शब्दांवांचून विचार व्यक्तविणेंच तिथें दुऱ्वट झितके ते वैज्ञानिक 
परकीय शब्द ' आज़ ख्ळलेळे', तेव्हां ' आज रुळलेले परकीय शब्द मात्र राष्ट्रीय 
भाषेतून वळें काढे नका म्हणणे म्हणजे अठरा श्रान्यांचें कडबोळे झालेल्या या 
आजच्या वाजारू नि बाट्य्या हिंदीसच राष्ट्रमावेच्या प्रोढ नि पवित्र पीठावर स्थापा 
अर्सेच म्हणण्यासारखे आहे. यास्तव ' संस्कृतनिष्ठ ' विज्वेषणांस वुज्षणाऱ्या या माभ्य- 
मिक्र पक्षाच्या त्या राष्ट्रभाधेच्या स्वरूपासंबंधींच्या व्याख्याहि भोंगळसुती आहेत, 
तथापि हिंदी देवनागरी स्वीकारण्याविषयीं त्यांचा मूलगामी विरोध नसल्यामुळें 
* संस्कृतनिष्ट ' म्हणजे काय ह्याची अधिक फोड करून सांगितल्यास त्यांच्यांतील 
पुष्कळांची समजूत पटून ते * संस्कृतनिष्ठ दिंदी हीच आमची राष्ट्रमाषा' या मताचे 
होण्याचा अुत्कट संभव आहे. ती फोड पुढे करीतच आहों. 


अुर्दू नि हिंदी यांतील मुलभूत प्रभेद 

अु्धू नि हिंदी ह्यात खरा प्रमेद काय आहे हें स्पष्टपणें कोणी सहसा सांगत 
नसल्यामुळे बहुतेक लोकांना यांतील निवड करण्याचा वाद अवढा कां माजवावा 
हच कळत नाहीं. मराठी किंवा तामीळ आणि हिंदी ह्यांत मुल्गामी मेद नाहीं; 
पण आखू नि हिंदी ह्यांतील प्रभेद मूलगामी आहे. त्यांचे व्याकरण बहुतांशी अक 
असलें तरी त्या दोघी दोन मिन्न संस्क्रतींच्या प्रतीक आहेत. अुऱ्दू - तिलाच 
हिंदुस्थानी हे छदूमी नांव पडलेले आहें-दी मुल्ठीम संस्कृतीतून जन्मली असल्यामुळे 
तिच्यावर अरबी कुराण > पराणांची, संदऱ्भाची, संकेताची, मनोवृत्तीची छाया 
घनदाटपर्णे पडलेली असणारच. तिच्यांत अरब्रीपरशियन शब्दांची रेळचेठ असणारच. 
अुऱ्दूचा पिंडच मुस्ठीम - अरबी आहे यास्तव ती आम्हांस परकी वाटणारच. तिला 
आम्ही आमच्या हिंदुस्थानची, हिंडुराष्ट्राची, राष्ट्रभाषा म्हणून केव्हांहि मानणार नाही. 
अलट्पक्षी हिंदी ही हिंदु संस्कृतीच्या कुशीतून जन्मलेली, संस्कृतच्या दुधावर 
जोपासळेली, तिचा पिंड, प्र्रत्ती, भावभावना, संदऱ्भ, संकेत, कोश; काया आमच्या 
मारतीय जीवनाशी समरस झालेल्या ! यास्तवच ती हिंदी आम्हांस आमची सकीय 
भाषा वाट्ते तिळा आम्ही आमच्या हिंदुस्थानची राष्ट्रीय भाषा जे आनंदाने मानू 
शकतो तेहि यास्तव दे स्पष्टपणें सांगून टाकणें कऱ्तव्यच म्हणून ते सांगून टांकोत आहोत. 
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भाषाद्युद्धींची सूच 
वरील प्रभेद ब्यानांत घेतला म्हणजे राष्ट्रमाषा हिंदी ही संस्कृतनिष्टच कां 
असलो पाहिजे तेहि आपोआपच स्पष्ट होतें आणि संस्कृतनिष्ठतेचें साधन म्हणजे भाषा 
शुद्धीचा अवलंब. 


ज्ञेव्हा सन १९२४ मध्ये आम्ही भाषा अुद्धीचं आंदोलन प्रकरपर्णे चालूं य 
तेव्हां ' भाषाशुद्धि' नांवाची ओक पुस्तिका छापली होती. तिच्या पहिल्याच पानावर 
भाषाशुद्धीची मुख्य छत्रे ठसठक्ीतपणे ग्रथिलीं. तेव्हांपासून त्याची यथेच्छ चज्चा 
महाराष्ट्रांत वारंवार झालेली आहे. आम्ही तेव्हापासूनच हेंहि वारंवार सांगत आलों 
कीं, जेव्हा केव्हा हिंदी ही आमची राष्ट्रमापा अधिकृतपर्णे ठरविली जाओ तेव्हा 
तिची घडण नि विकास हाहि याच सुत्रानुरोधे करण्यासाठीं हे भाषाशुद्धीचे आंदोलन 
अखिल भारतीय प्रमाणावर चालवावे लागेल तो चिरकांक्ित समय आज आला 
आहे. यास्तव आतां राज्यघटनेअन्वर्येच अधिकृतपर्णे राष्ट्रमापा ठरळेल्या त्या हिंदीच्या 
अनरोधें भाषाशुद्धीचीं ती मुख्य सूत्रे खाली देत आहोंत. 

१. गीर्वाण भार्पेतील साराचा सारा संस्कृत शब्दसंभार आणि संस्क्रतनिष्ठ अश्या 
तामीळ, तेलगू, कानडी, ते थेट काहिमिरी - आसामीपऱ्यंत ज्या आमच्या प्रांतिक 
भाषाभगिनी आहेत त्या सऱ्वांतील मूळचे प्राकृत शब्द हे. आमच्या राष्ट्रभापेच्या 
शब्दकोशाचें मूलधन, स्वकीय शब्दांचे भाडवल आहे. 


२. जगांतील कोणत्याही भाषेपेक्षां आपल्या संस्कृत भाषेची सुजनशक्ति झितकी 
वलवत्तर आहे; अुपसऱग, प्रत्यय, संधि, समास, धातुसंपत्तिप्रभृति साधनें तिच्यांत 
अितको विपुल आहेत की अऱ्वाचीन विज्ञानाची अवाढव्य परिभाषा सांगोपांग 
ब्यक्तविणारे नवे नि आटोपशीर दाब्द त्या संस्कृतमधून सहज निम्मितां येतात. यास्तव 
त्या अद्यतन. विज्ञानास अनुवादितांना ती. सारीं परकीय परिभाषा आम्ही आमचे 
नवे नवे. संस्क्ृतोत्पक्न शब्द पाडून व्यक्‍तविली पाहिजे. 


३, त्याचप्रमाणे जगांतील कोणत्याही परकींय भाष्रेंत॑ जर खादी डोली. 
वाक्यप्रचार, मोड हीं सरस वा चटकदार आढळली तर तीहि आत्मसात करून 
आपल्या राष्ट्रमाषेत अवश्य अनुसरिली जावी. 


योडकयांत असें. सांगतां य्रेओळ कीं. अनावक््यक असा. अकहि अऱ्दू किंवा 
अिंग्रजी प्रति परकीय शब्द हिंदींत जुना झाला असला तरी राह देअु नये. नवा 
असला तरी येअू देू नये. पण अवश्य ते परेकीय शब्द वापरण्यास प्रत्यवाय नाहीं; मग 
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ते जुने असोत वा नवे, अवश्य कोणते नि अनावक्यक कोणते त्यांची कसोटी या 
ळेखाच्या प्रारंभी अुलेलिळेल्या खत्रांवरून पारखून त्याची. माध्यमिक पक्षाचेंहि या 
लक्षणांनी समाघान होओल अश्शी आद्या वाटते. 


भाषाझुद्धीच्या वरील नियमानुसार जिची घडण घडविळेली असेल तिला आम्ही 'संस्कृत- 
निष्ट हिंदी ! म्हणतों. आमच्या भारतीय राष्ट्राची राष्ट्रमाषा म्हणून तीच काय ती शोभू शकेल, 


प्रयोगसिद्ध पुरावा 


भाषाधुद्धीवरील आक्षेप -प्रत्याक्षेपांच्या वादाची महाराष्ट्रांत पहिल्या दहा वर्‍्षांत 
जी वावटळ आुठावयाची ती अढून गेली आणि आतां मराठी साहित्यांत ती भेक 
चिरस्थायी नि सहज प्रव्रत्तिच होयुन वसली आहे. परंतु हिंदीमध्ये हे. आंदोलन तीत्र- 
तेने असे आतांच चालूं झालें असल्यामुळें महाराष्ट्रांत आज नाहींसे झालेले ते 
प्राथमिक आक्षेप हिंदी प्रांतांत नव्यानेच काढण्यांत येअून वाद माजावा हे. सहाजिकच 
आहे. संस्कृतनिष्टता हा अतिरेक आहे, संस्कृत परिभाषा अगडबंब असते, त्यामुळें 
भाषा बोजड होते, संस्कृत नवे शब्द रुळविर्णे अशक्य; परकीय दाब्दांना अन्वन्थक 
शब्दच सांपडत नाहींत अित्यादि शंकाकुशंकांची लाट तिकडे अुसळली आहे. हा 
हेख हिंदीमध्येद्दि भारषांतरीत होण्याचा संभव असल्याने ह्या आक्षेपांविषयी आम्ही 
अझित्केच सांगता की त्या आक्षेपकांना वरील प्रकारची भीति खरोखरीच वाटत असेल 
तर त्यांनी भाषाययुद्धीच्या मराठीवर झालेल्या सुपरिणामाचा खालील प्रयोगसिद्ध पुरावा 
तेवढा जरी पाहिला तरी त्यांची ती. भीती दूर होओळ. आमच्या स्वतःच्या अनुभत्रापुरते 
जरी पाहिले तरी गेल्या वीस वर्षांत भाषायुद्धीच्या दृष्टीने चारदो पांचर्शे 
स्वकीय दाब्द तरी मराठींत आम्ही नव्याने पाडळे किंवा जुने पुनः प्रचारविळे. अऱ्थात 
तितक्‍या अुद्ध वा अिग्रजी पराब्दांना खो दिला. हे नवे संस्कृतनिष्ट शब्द बहुतेक 
मराठींत आज नितके रुळून गेळेळे आहेत कीं ते गेल्या दहान्षेक वर्‍्षांत आम्ही हेतुतः 
नव्याने पाडलेळे आहेत हे उगवत्या पिढीस सांशितळें तरी सहसा खरे वाटत नाही. त्यांचा 
घाझुक पुरावा अिंतकाच देतां येओल कीं, सन १९२४ च्या प्वींची मराठी बृत्तपर्त्रे नि 
मराठी साहित्य चाळून पहार्वे म्हणजे झालें. त्यांत ह्या शब्दांतील वहुतेक स्वकीय शब्द 
मुळींच आढळणार नाहींत आणि जे अगदी आओोडे आढळतील ते अपवादापुरतेच. त्या 
शेकडो शब्दांपैकीं वानगीपुरते कांहीं शब्द खालीं देत आहोंत ते पहा. * 


*% मुळच्या लेखांत हे 'वानयी साठी जे शब्द दिळेळे आहेव वे संच्व आतां 
हवर शब्दांसह ओकत करून या पुस्तकांच्या शेवटी जो माणाशुद्ि शब्दकोष दिला 
झाहे त्यांएक ते ओकत पसिद्ध केळे आहेत. ते वाचकांची गहावे. 
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आमची राष्ट्रभाषा आणि भाषाशुद्धि भाषाशुद्धि 


शंभर झंभर वरय्ये भार्षेत रुळलेळे अनावव्यक शब्द नामशेष करून अका 
दहा वर्‍्यांत हे बहुतेक खकीय शब्द मराठींत रुळलेच कीं नाहींत १ चिकाटी हवी 
भितर्केच काय तें! ह्या मराठीच्या प्रयोगसिद्ध पुराव्याने अुत्साहित होअून रिकामटेकडे 
आक्षेप काढीत न बसतां आमच्या हिंदी भाषिकांनी भाषाशुद्धीचे आंदोलन गेल्या 
स्वदेशी आंदोलनासारखे वादळी वेगानें फेलावून सोडावे, अर्‍्दू अिंग्रजीच्या मगर- 
मिठीतून सोडवून हिंदीला प्रूऱ्ण संस्कृतनिष्ट नि संपन्न करून सोडावी. तसें म्हणावें 
तर खामी दयानंद्जींपासून कित्येक हिंदी लेखकांनी संस्कृतनिष्ट हिंदी कटाक्षार्ने लिहि- 
ळेलळी आहे. पण तें व्यक्तिशः झालें. आतां संस्कृतनिष्ठतेची सांधिक नि अखिल भारतीय 
अुठावणी अश्या प्रबळपर्णे केली पाहिजे कीं “याने हिंदुस्तानी 'च्या बंडाचा न भूतो न 
भविष्यति असा बोजवारा अुडून जावा ! 


डॉ. स्घुवीर 

त्यांतहि आतां हिंदीला संस्कृतनिष्ठ राष्ट्रभाषेचें काऱ्य करण्याझितकी समऱ्थ, 
संपन्न नि सऱ्वांगपूऱ्ण करण्याचें काऱ्य अंगावर घेण्यास डॉ. रघुवीरांसारखे काऱ्यकऱ्ते 
पुढे येत आहेत. ही अका अस्थी भाषाझुद्धीच्या आंदोलनाची सफलताच होय. 
संस्कृतनिष्ठ परिभाषा निम्मिण्यास ज्ञे जे गुण अवव्य ते ते सर्‍्व ज्यांच्या ठायीं 
अुत्करतेनं निबसत आहेत त्या डॉ. रघुवीरांनीं राज्यघरनेचेंहि हिंदींत भाषांतर केलेलं 
असुन दैनंदिन राज्यव्यवहारास्तव आंग्ल भ्मरतीय प्रशासन शुब्दकोश'हि प्रसिद्धिला 
आहे. त्याचप्रमार्णे वाओच्या तऱ्कतीऱ्थ लक्ष्मणशास्री जोशी यांनीं राज्यघटनेचे भाषांतर 
संस्कृतमध्येच केलेळं आहे. हे दोन्ही ग्रंथ भाषाथुद्धीच्या दृष्टीने सध्यां बहुमोल 
आहेत. त्यांचें समालोचन करण्यासाठीं अक स्वतंत्र लेखच केव्हांतरी लिहू. सध्या 
अितर्केच सांगणे पुरें की, आतां हिंदी, मराठी, बंगाली प्रश्रति सर्‍्व संस्कृतनिष्ठ 
संपादकांनी, लेखकांनीं नि भाषिकांनी परकीय अऱ्डू, झिग्रजी झित्यादि शब्दांना या 
दोघां महापंडितांनीं जे जे संस्कृतनिष्ट शब्द योजलेले आहेत ते ते अगदीं तोंडपाठ 
करून आपल्या दैनिक लिखाणांत नि संभाषणांतून योजण्याची प्रतिज्ञा करावी आणि 
तिचें अगदीं कट्टरपर्णे आचरण करावें. असे दहा सहत्त प्रचारक जर हिंदुस्थानांत 
आजच्या आज निघतील ना तर मग बब्चूं येत्या दहा पांच वऱ्खांच्या आंत संस्कृत- 
निष्ठ हिंदीच कशी राष्ट्रभाषा होत नाहीं तें! 


र्ड 


प्राध्यापक क्षीरसागर आणि भाषागुदिध * 


गेल्या जानेवारीत वडोद येथील १४ व्या. वाडमय परिषदेचे जे अधिवेशन 
झाळे त्याचे अध्यक्ष प्रा. क्षीरसागर हे होते. त्यांच्या अध्यक्षीय भाषणांत त्यांनीं भाषा- 
शद्धीवर पुष्कळच कडक टीका केलेली आहे. त्याविषयी आमर्चे मत काय आहे ते 
कळावे म्हणून अनेक जणांनी नि स्वतः क्षीरसागर महाझयांनींहि मनमोकळेपर्णे झिच्छा 
प्रदशविल्यामुळें या लेखांत त॑ कळवीत आहों. 


प्रा. क्षीरसागर हे महाराष्ट्रातील अक नामांकित समालोचक आहेत. मराठींत 
झोकाकार' या शब्दाचा सध्यां 'दोष दिग्द शक' ओवढाच जो सामान्यतः अर्‍्थ होतो 
तद्या अः्थ्री ते टीकाकार नादींत. तर कोणत्याहि विषयाचे मास्मिक, विचक्षण, दोषां- 
प्रमाणेच गुणांचाहि यथावत्‌ परामऱ्श घेणारे असे ते अक संभावित समालोचक 
आहेत. ते स्वतःच सांगतात ट्याप्रमार्ण त्यांचे प्रस्तृतरचें माषणहि मराठी भाषेविषयी 
नि साहित्याविषयी त्यांना वाटणाऱ्या कळकळीचे द्योतक आहे. ह्या भाषणांत त्यांनीं 
आजच्या मराठी साहित्याच्या कित्येक पैळूंविषयीं अुद्बोधक आहापोह केळेला आहे 
त्या क्षेत्रांत घडणाऱ्या अनेक प्रमादांचे परिश्रमाने टिपण करून ते टाळण्याचा जो 
अपाय त्यांना सुचला तो सांगितला आहे. त्यांचें भाषण त्या त्या प्रकरणीं मननीय 
आहे. तथापि कालाभावीं नि स्थळाभावीं त्यांच्या भाषणांतील झअितर भाग गाळून 
त्यांतील भाषाश्युद्धीच्या विवेचनापुरताच काय तो त्याचा परामऱ्झ ह्या लेखांत आम्हांस 
च्यावा लागत आहे याचा आम्हासहि खेद वाटतो. पुन्हां या विषयावर त्यांनीं 
अखादा वैयक्तिक लेख लिहिला असता तर. ती गोष्ट निराळी होती पण हे. भाषण 
त्यांनीं ओका वाड्मय परिषदेच्या अध्यक्षीय पीठावरून दिलें असल्याने त्याला थोडसें 
स्थानमहात्म्य आळेळें आहे. ह्यामुळें त्याची अगदींच अपेक्षा करतां येत नाहीं, 


> “केसरी 'सध्ये दोन लेखांकांत साऱ्च ११५१ सध्ये हा लेख ससिद्विळा 
हेवा. 
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प्राध्यापक क्षीरसागर आणि भाषाशुद्धि भाषाशुद्धि 


भाषाद्युद्धीचे क्षीरसागर, हे प्रथमपासून कडवे विरोधक आहेत. प्रथम प्रथम 
तो सहाजिकच होता. सन १९२४ मध्यें आम्ही हें आंदोलन संघटितपणे चाळू केल्या- 
नंतर त्यावेळच्या साहित्यरथी समजल्या गेलेल्या बहुतेक ख्हस्थांनीं भाषाझुद्धीविषयीं 
विरोधकाची भूमिकाच घेतळेली होती. साहित्यसंमेलनाचें अध्यक्षपद ज्यांनीं केव्हांतरी 
भूषविलें अशा दोन तीन प्रख्यात साहित्यिकांची अुदाहरणें पुरावा म्हणून दिलीं तरीं 
पुरे आहेत. कै, प्रा. माधवराव पटवर्धनांनी तर भाषाुद्धि विरोधकांचे त्यावेळी 
नेतृत्व स्वीकारले होते. परंतु आमचे लेख केसरींत सन १९२८ मध्यें आल्यानंतर 
ते भाषाद्युद्धीचे झितके अकनिष्ट पुरस्कऱ्ते बनले कीं, त्यांनीं आम्हांसहि अुऱ्द दाब्दां- 
वरील बहिष्कारांत मार्गे टाकलें. त्यांनीं “भाषाद्युद्धि विवेक' म्हणून जे पुस्तक लिहिलें 
आहे त्यांत त्यांनीं म्हटलें आहे कीं “ (भाषाद्धीर्चे ममत्व) सावरकरांच्या ठेखमाळेवर 
विचार करीत असतांना मला प्रथम कळलें" (पृष्ठ २) त्यावेळचे दुसरे साहित्यरथी 
म्हणजे कै. श्रीपाद कृष्ण कोल्हटकर. त्यांच्या विरोधी लेखांना आम्ही १६ जून १९२७ चे 
श्रद्धानंदाचे अंकांत ज॑ अत्तर दि्लॅे* ते वाचल्यावर त्यांनीं प्रकटपणे प्रसिद्ध केळे 
कीं “ अनवश्यक अद्या अिंग्रजी दाब्दाप्रमार्णच अुऱ्दू शब्दांनांही वहिष्कारळेंच पाहिजे हे 
भाष्राझुद्धीवादार्चे तत्व व्यवहारांतही आणण्याचा मी निश्‍चय केला आहे. ” साहित्य- 
सम्नाद तायाराव केळकरांचीही गोष्ट तशीच. वरील पुस्तकांत प्रा. पटवर्धन लिहितात 
“श्री नरसोपंत केळकर हेहो (भाषाशुद्धीचे) मूळचे विरोधकच (पण) सन १९३६ च्या 
आसपास त्यांचा तात्विक विरोध मावळढा. झितक्या चळवळीनंतर महाराष्ट्रांतील 
या. अग्नेसर ळेखकाची भाषाशुद्धीचे तत्वाला मान्यता मिळाली. श्री. केळकर यांनीं 
अितक्या वऱ्षांची जडलेली संवय सोडून अनवश्यव (अुऱ्दू, अिंग्रजी) शब्द दाक्‍यतां 
न वापरण्याची नवी संबय लावून घेण्याचा निकचय या वयात षष्टब्दिप्रस्तिनंतर करावा 
हे त्यांच्या तत्वनिष्ठेचें नि प्रगतीशीलतेर्चे द्योतक आहे. (पटे ५ ते ७) अश्या अनेक 
साहित्यरथ्रींचा विरोध मावळत गेला नि भाषाशुद्धी मंडळाच्या सक्रिय आंदोलनाने 
मराठीवर तिची छाप अधिकाधिक पडत गेली तथापि त्यावेळीं अक अुपसा हित्यिक म्हणूनच 
गणले जाणाऱ्या क्षीरसागरांचा विरोध मात्र न मावळतां तो अधिकच कडवा होत गेला. 
त्यांना वाटणारा विरोध बोलून ' दाखविण्याचे त्यांचे स्वातंत्र्य आम्हांसहि मान्य आहे. 
पण त्यांच्या या प्रस्तुतच्या भाषणांत त्यांनीं ह्या विषयाशीं संबंध असलेले असे युक्ति- 
संमत आक्षेप कुठेहि न घेतां आजच्या मराठी लिखागांत, मुद्रणांत, श्िक्षणांत, 
नभोवाणींत, भाषणांत त्यांना जे जे नानाप्रकारचे दोष आढळले त्यांची सर भेसळ 
चऱ्चा करीत जाअून अध्येमर्ध्ये नि येतांजातां ते भाषाझुद्धीर्चे नांव अश्याप्रकारे घेत 


कॅ हें अत्तर याच पुस्वकांत पान :८ ते ६७ वर ग्रसिद्रिळे आहे. 
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गेळे आहेत कीं जणू काय ह्या सऱ्व दोषांना भाषाथुद्धीच कारण आहे. हें त्यांचे 
शोरण मात्र सरळ, सुसंगत नि योग्य नाहीं. अितर विषयांत ते जी समालोचका'ची 
भूमिका घेतात म्हणून आम्ही वर सांगितले आहें तो त्यांची भूमिका भाषाशुद्धीचा 
प्रन निघाला कीं अनेकदा ढळते नि ते टीकाकाराच्याच नव्हे तर अगदीं वाह्यात 
टीकाकाराच्या खालच्या पातळीवर येतात. जर त्यांनी भाषाशुद्धीचे त्यांचे विवेचन वा 
आक्षेप निराळे नि अकत्र दिले. असते तर त्यांचा समाचार घेणें सोपं झालें असतें, 
भाषाथुद्धीचीं मलयुवे आम्ही सन १९२५ पासून वारंवार सांगत आला असतांहि ह्यां 
विषयीं चकार राग्द न काढतां “भाषाद्युद्धीच्या नि राष्ट्रभापेच्या अशात्र्‍य कल्पना 
या आक्षेपापासून तों “ यांतचं मराठीचे मरण आहे” ह्या आक्षेपापऱ्यंत त्यांनीं केवळ 
अभद्र विज्ञेषगांचीच काय ती अुतरण रचली आहे. त्यापेक्षां तीं भाषाझुद्धीची मृल- 
सूत्र देअून मग तीं कशीं अद्याक्लीय आहेत तै दाखविलें असतें तर त्यांची चज्चा 
शास्त्रीय युक्तिवादाला धरून झाली असती. तथापि जरी आम्ही तंच ते सांगत 
बसण्यास आतां कंटाळलो तरीहि ज्या अस्थी क्षीरसागरांनीं जुनाट आक्षेपच पण 
नव्यानं पुढें आणळे आहेत, ज्या अऱ्थीं साहित्यिकांच्या नव्या पिढीला तीं मूलखृत्रे 
किंबा त्या आक्षेपांची जुनीं अत्तरे माहीत नसल्यामुळे हे आक्षेप खरे वाटण्याचा 
संभव आहे त्या अस्थी तीं मूलसुर्त्रे अकदां पुढें ठेविलीं कीं त्या कसोटीबर पारले 
जातांच श्षीरसागरांचे भाराभर आक्षेप आपोआप खोटे पडतात आणि ज्या अर्थी 
प्रचाराचा आत्माच पुनरुक्ति असल्यामुळें भाषाझुद्धीचें मऱ्म नव्या पिढीला सांगणे हॅ. 
अपरिहाऱ्य कन्तव्यच आहे त्या अऱ्थीं आम्हीं तीं मूलखूत्रें पुन्हां अकदां थोडक्यांत 
सख्वाली देत आहोंत. 


भाषाद्युद्धीचीं मूळसूत्रे 
१. गिऱ्वाण भाषेतील साराचेसारा संस्कृत शब्दसंभार आणि संस्कृतनिष्ठ अशा 
तामिळ, तेलगु ते आसामो, काश्मोंरी, गौड, भिल्ल बोलोपऱ्यंत ज्या आमच्या प्रांतिक 
भाषा भगिनी आहेत त्या सऱ्वांतील मूळचे प्रांतिक शब्द हे सऱ्व आमच्या राष्ट्र 
भाषेच्या शब्दकोशाचें मूलधन, स्वकीय शब्दांचे भांडवल होय, 


२. ह्या आपल्या राष्ट्रोय शब्दभांडारांत ज्या वस्तूंचे विचारांचे वाचक शब्द 
होते वा आहेत वा निन्मितां येतात त्या अऱ्याचे अुऱ्दू, भिग्रजी प्रभूति परकोय शब्द 
वापरू नयेत. जर तसे परकीय शब्द आपल्या पूर्वीच्या ढिलाओमुळें आपल्यांत घुसले 
असतील तर त्यांना हुडकून काढून टाकावें. अद्यतन विज्ञानाची परिभाषा नवेनवे 
संस्कृत प्राकृतोत्यक्न शब्द पाडून व्यक्‍तविली जावो. 
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३. परंतु ज्या परदेशी वस्तु अित्यादि आपल्याकडे नव्हत्या. त्यामुळे ज्यांना 
आपले स्वकीय जुनें शब्द सांपडत नाहींत आणि ज्यांना त्यांच्या त्या. परकीय शब्दां- 
सारखे सुटसुटीत स्वकीय शब्द काढणें दुघेट जातें. असे परकोय शब्द मात्र आपल्या 
भाषेंत जसेचें तसे घेण्यास प्रत्यवाय नसावा, जसें : बूट, कोट, जाकोंट, गुलाब, 
जिलबी, बुमरंग, टेबल, टेनिस :अित्यादि. तथापि अशा नव्या वस्तु आपल्याकडे 
येतांच त्यांना कोणी स्वकीय, नावें देयून तीं रुळवून दाखवील तर अ॒त्तमच. 


४. त्याचप्रमाणें जगांतील कोणच्याहि परकीय भाषेंत जर अखादी झली वा 
प्रयोग वा मोड हो सरस वा चटकदार वाटली तर तोहि आत्मसात करण्यास 
आडकाठी नसावी. 


निव्बळ कुभांड 

या मूलसूत्रांवर आधारलेला भाषायुद्धीच्या आंदोलनावर तात्बिक असा अकतरी 
आक्षेप क्षीरसागरांना घेतां आला आहे का १ मराठी भाषेवर: तिच्या झालेल्या व्याव- 
हार्क परिणामांविषयी तरी त्यांनीं त्यां विषयाशी सुसंगत अक्षी बांधेसूद चऱ्चा त्या 
भाषणाच्या अेखाद्या छेदकांत केली आहे का? जिर्थे जिर्थे त्यांनी तशी चऱ्चा कर- 
ण्याचा देखावा, अुत्पन्न केला आहे तिर्थे तिथें जें भाषाझुद्धीर्चे म्हणणे नाहीं तेंच तिर्चे 
म्हणणें आहे असा विपर्‍्यास करूनच नाहीं नाहीं ते आरोप केलेले आहेत. भाष- 
णाच्या पहिल्या तीन चार पानांतच त्यांनीं कोण्या वृत्तपत्राच्या कोण्या सोलाप्रूरच्या 
बातमीदाराने * अऱ्वरित' हा इाब्द चुकीच्या अऱ्थीं वापरला, अका साप्ताहिकांत 
अंतऱ्मुख ह्या शब्दाचे ठायीं ,अंतऱ्भूत जीवन हा शब्द वापरळा अशीं निनांवी 
अुदाहरणें देअून लगेच म्हटलें आहे. कीं. “माझी' हाकाटी अऱ्यश्रून्य नि बोजड दाब्द 
वापरण्याच्या बौद्धिक' बिकृतीसंबंधीं आहे.गेल्या २५ वर्‍यांत-म्हणज्ञेच भाषाधुद्धीच्या 
आग्रहामुळे अनघिकारी व्यक्‍तीनाहि : शब्दनिम्मितीची सनद मिळाल्यापासून - मराठी 
शब्दसंग्रहांत फार मोठी “बाढ! झालेली आहे. 'पण शब्दांची शुद्ध रूपें व शुद्ध अुच्चार 
यांची हानि झाली आहे.”5 आतां, त्यांनीं दिलेल्या 'अुदाहरणांचा भाषाधुद्धीशीं काय 
संबंध १ भाषादुद्धीची जीं सूर्त्रे वर दिलेलीं आहेत त्यांत शक्‍य तां खकीय शब्द 
वापरावेत अवढाच आग्रह आहे. अऱ्थश्भून्य, बोजंड नि अशुद्ध शब्दच वोपरले पाहि- 
ज्ञेत असा का त्यांत आग्रह धरलेला आहे'? गेल्या पंचवीस वऱ्यांपरऱ्वी (अगदी 
मोजून अं!) कोणत्याहि साप्तांदिकांत किंवा कोण्याहि बातमीदारांने अशुद्ध वा चुकीचा 
शब्द वापरळेला असा आढळत नोंडीं, शुद्ध नि साऱ्य' इंब्दांचें ते केवळ संत्ययुग 
होतें आणि गेल्या २५ व्या वस्खाच्या* पहिल्याच दुष्ट दिवसापासून 'काय ते अभ्ुदतेचे 
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कलियुग चाळूं झाळें असें काँ क्षीरसागरांना म्हणावयाचे आहे ? वरे; तेहि ग्रहीत धरूं. 
तरीहि त्याच दिवशीं भाषाझुद्धिवादानें अनधिकारी व्यक्‍तीनाहि शब्दनिन्मितीची जी 
*सनद' दिली म्हणून क्षीरसागर सांगतात ती मूळ सनद किंवा तिची निदान दु्यम 
प्रत तरी ते आमच्याकडे किंवा भारत भितिहास संद्योधन मंडळाच्या संग्रह्मलयाकडे 
घाडण्याची कृपा करतील काय ? त्यांतल्या त्यांत ञितके बरें झाळें कीं गेल्या पंचवीस 
वऱ्षांत जे भूकंप झाळे; विमाने कोसळलीं, अतिवृष्टी झाली तें सारें ह्याच भाषाशुद्धि- 
मुळें झाळे कारण ती ह्याच पंचवीस वऱ्षांत जन्मली नि बळावली, अितर्केंहि ठांखून 
सांगण्यास क्षीरसागर विसरले ! त्यांच्या वरील अुताऱ्यांतील रेबटेचे वाक्य तर भाषा" 
झुद्धी विरुद्ध त्यांनीं केलेल्या कोटिक्रमाचा कळसच आहे. ते म्हणतात, “भाषाशुद्धीच्या 
आग्रहामुळे. . . . . , शब्दांची युद्ध रूपे नि ग्युद्ध उच्चार यांची हानी झाली आहे." 
शब्दांचे अच्चारहि अशुद्ध करीत जा अर्स भापाद्युद्धि म्हणाही अं? हे ओकून 
आम्हांलासुद्धां तिच्या विश्‍वासधातकीपणाचा धाक वाटूं लागला आहे. त्या भाषा- 
शुद्दीचा नि आमचा अितकीं वर्षे झितका जिव्हाळ्याचा परिचय असतांहि तिनं 
“माझा संबंध मराठी शब्दांशींच काय तो आहे” अवढेंच काय ते आम्हांस सांगितळें 
होते. परंतु मराठी शब्दांचे अुच्चारहि ती विघडविणार आहे या तिच्या अंतस्थ दुष्ट 
हेतूचा भुच्वारसुद्धा तिनें आमच्यापाशी कधीं केला नाहीं ! 


*विद्यास्यांनों, तुम्ही यवन शब्दाचे ठायी योवन नि यौवन शब्दाचे ठायीं 
यंबन शब्द वापरीत जा; जुळार्‍्यानां, तुम्ही छपाओची जुळणी करतांना विशेषतः 
क्षीरसागरांचें हे भाषण छापतांना शक्‍य तितके मुद्रण दोष करा; नभोवाणीवरील 
वकत्यानो, तुम्हीं संस्कृत दाब्द अश्युद्धप्णे अच्चारीत जा; नभोवाणीवर अयोग्य 
व्यक्‍तींना नेमा; छोकांनों, धन्याम शब्द धनःशाम असा नि शरच्चंद्र शब्द रारइचंद्र 
असा नि दृब्य शब्द दृष्य असा पाट्यांवर लिहिण्याची चूक इटकून करीत जा; असा 
अुपदेश भापाथुद्धीच्या प्रवस्तकांनीं कधीं तरी दिलेला आहे का? परंतु साहित्य 
क्षेत्रात घडणाऱ्या अशा नानाविध दोषाचे परिगणन दहापंधरा पानांतून करीत करीत 
मध्येंच शीणक आल्यासारवें ओकदम अुसळून क्षीरसागर सांगतात, “हे सारे भाषेतील 
दोष करणारे लेखक अका विंदिष्ट संप्रदायाचेच आहेत. तो संप्रदाय मोडून काढला 
पाहिजे हे माझे आजचें 'प्रतिपादन' आहे... . . . ह्या क्षेत्रांत हिदुत्ववादी, गांधीवादी, 
समाजबादी आणि साम्यवादीहि सारखेच अपराधी आहेत. प्रारंमं मात्र भाषाशुद्धीवादी 
हिंदुत्वनिष्ठानीं केला या दृष्टीने ते या दोषाला अधिक जबाबदार आहेत. अवढेच 
काय ते” यावर क्षीरसागर पंतोजीना आमचें अितर्केच अत्तर आहे कां त्यांच्या ज्या 
कोण्या विद्यार्थ्याने यवन शब्दाचे ठायीं योवन शब्द वापरला तशी चूक आपणहि 
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झिथे 'प्रतिपादन' हा ' तन्कथयद्ध विवेचनातच काय तो शोभणारा शब्द वापरण्यांत 
करतां आहां. भाषाधयुद्धिवादाशीं बादरायण संब्रंधसुद्धा नसलेले हे भाराभर दोघ 
तिच्याचमुळें घडतात असे भासविणारी हो आपली अक अडाणी चपळाआ आहे, 
निव्वळ कांगावा आहे, अक कुभांड आहे, - प्रतिपादन नव्हे. 


हा म्हणे ' जातिवंत ' मराठीचा अभिमान 

'माषाझुद्धीचा विडा हिंदुत्वनिष्ठानींच पहिल्यानेच अचलला' हे. 'दोष' दाख- 
विण्यासाठीं कां होओीना पण क्षोरसागरांनीं मान्य करावें ह्यांत हिंदुत्वनिष्ठ स्वतःचा 
गोरवच मानतील. संमाजसत्तावादी प्रभ्ति झितर पक्षहि संस्कृतनिष्ठ शब्दांनी मराठीची 
संपत्ति नि शोभा वाढवीत आहेत ही आनंदाची गोष्ट आहे. विरोधविकास, श्रममृल्य, 
बऱ्गविग्रह, शासनसंस्था, भाववाढ, अुत्पादकधन, नि भोग्यघन प्रश्रति अनेक नवे 
अथ्थप्रऱ्ण, खकीय शब्द त्यांनीं माक्‍स वादावरील मराठी पुस्तकांतून योजलेले आहेत. 
“लोकमान्य ' पत्राचे संपादक गाडगीळ यांचें आम्हीं अकदां याविषयीं प्रत्यक्ष अभि- 
नंदनहि केळे होते पण क्षीरसागरांच्य़ा 'जातिवंत' मराठीस पात्र यामुळे मळमळून येत 
आहे. अरबीनिष्ठ अुऱ्द्ध नि प्राऱ्लमेंट, कौन्सिलसारखे परके शब्द घेतलेच पाहिजेत हा 
ज्या क्षीरसागरांचा या भाषगांत झुघडझुघड आग्रह आहे. ह्यालाच जे अदारपणा 
समजतात तेच क्षीरसागर हिंदी वंगालीसारख्या आमच्या भाषा भगिनींतून सुद्धा 
“ अ॒त्तरदावित्व, हाऱ्दिक, साहित्यिक, असे शुद्ध संस्कृत राब्दहि. मराठींत बापरले 
जातात ह्याविषयी निषेध करण्याझितके ' आकुंचित ' बनतात. संस्कृत हा आमच्या 
सऱ्व प्राकृत भाषांचा समाभीक दाब्दरत्नाकर आहे. हिंदींत मराठींतळे 'हुतात्मा, 
कमांक, दिनांक' प्रभति शब्द घेतळे जातात. संस्कृतनिष्ठ हिंदी ही राष्ट्रभाषा झाली 
असतां आमच्या संस्कृतनिष्ट मराठीला कांहींच भय नाहीं. भव आहे ते अऱ्दूनिष्ठ 
“याने . हिंदुस्तानी चे. झितिहासाला 'तवारिख'. नि शिक्षणाला “तालीम' म्हणा हा 
अुघड हट्ट धरणारी हो 'याने हिंदुस्तानी! राष्ट्रभाप्रा झाल्यास अुऱ्दू शब्दांचा लोंढाचे 
लोंढा मराठींत पुन्हां घुसेल हे आहे. खरें संकट. पण श्षीरसागरानीं त्या “याने हिंदु- 
स्तानी' विरुद्ध चकार शब्द सुद्धां काढलेला. नाहीं. कारण त्यांच्या जातिवंत मराठीचे 
नि. याने हिंदुस्तानी'चे गोतच मुळी अक ! 


यामुळेंच “बोद्धिक, सामरिक, नौदल, सांसदिक, विधेयक, अवेध यासारखे 
शब्द दैनिकांच्या रात्रपाळींत पेंगतां पेंगतां कां वापरतां” म्हणून अुपसंपादकांना क्षीर- 
सागर धमकावीत आहेत. वरील सारखे शुद्ध, प्रोढ, अऱ्थपऱ्ण शब्द जे अपसंपादक 
नि संपादक काढू शकतात तेच: आज मराठीचे वैभव, आक्ति नि सोज्वळता वाढवीत 


१०७० 


भाषाशुद्धि प्राथ्यापक क्षीरसागर आणि भाषाशुद्धि 


आहेत. जर खरोखरीच असे. अ॒त्तम शब्द कोणी अपसंपादक पंगत असतांनाहि काढे 
शकत असेल तर त्याची तीं. पेंगच; पाऱ्लमेंटसारखे' शब्द सुद्धां परकोय भाषेतून 
घरांत घेओन असें म्हणणार्‍या जातिवंत मराठीच्या' 'चवचाल जागरणापेक्षां, अधिक 
शुद्धीवर होती. 


क्षीरसागर महादयानीं 'अग्युद्ध' म्हणून आम्ही सुचविलेला ' अद्यावत' हा 
शब्दहि वेठीस धरला आहे. आणि सांगितलं आहे कीं, सुमारें वीस वऱ्पानंतर 
मुंबओ सरकारनें तो ' अद्ययावंत' असा सुधारून दिला. हो माहिती चूक आहे. 
आम्हीं ए) (0 त्वा ह्या शब्दाला प्रथमच तीन शब्द सुचविले. अद्ययावत, अद्यावत 
नि अद्यतन. (प्रतिमा मासिक नोव्हेंबर १९३५) आणि तेव्हापासून हें वारंवार 
सागितळें आहे कीं, मूळ शब्द 'अद्ययावत' हा संस्कृतांत गुद्ध परंतु तो प्राकृतांमध्य 
तिच्या मोडीप्रमाण ' अद्यावत असा सुर्सुटीत केला तरी तें प्राकृतांत अश्रुद्ध होणार 
नाहीं. संस्कृत शब्द प्राकृतांत प्राकृत व्याकरण नि रुढी याच्यामुळे असेच आखुड नि 
सुटसुटीत होतात. त्यांची अुदाहरणे आम्ही प्रारंभीच दिलेलीं होतीं. कीं, जसे यच- 
यावत्‌ हा मूळ शब्द साधारणतः प्राकृतांत अक््चारताना 'यक्ष्वावत्‌ असा अुच्चारला 
जातो, तसेंच 'अद्याबत' ह्या प्राकृत रुपाविप्रथीं समजावें.  अस्यागारांचे प्राकत रूप 
अग्यारी, शानेकवराचें ग्यानबा तसेंच दे. प्रथमच दी चऱ्त्वा आम्ही केळेली असल्या* 
मुळे 'बीस वखानंतर' मुंबओ सरकारनें हो. चूक सुधारळी हॅ म्हणणें मिथ्या आहे. 
पण अश्रद्धतेचीच अडचण असेल. तर क्षीरसागरानीं शुद्ध रूप जें 'अद्य-यावत्‌' तं 
वापरावे. अद्यतन हा शब्द योजावा. हे दोन्ही शुद्ध शब्दहि आम्ही 'अद्यावतू' हे 
रूप सुचविले त्याचवेळी सुचविळेळे आहेत. वरे, आम्ही सुचविले म्हणूनच ते ब्दहि 
नको असतील तर त्यांनीं त्यांचा अखादा स्वकोय शब्द सुचवावा. आम्हीं चांगला 
असल्यास तोच वापरू. पण अपटरडेट आणि त्यांतहि आजतागायतासारखा भेडगुजरी 
नि वाडगा शब्द जो क्षीरसागरांच्या 'जीवंत मराठींत' खपतो तो मात्र वापरू नये. 


ज्यांना खेडवळ म्हट जाते लया मराठी लोकांत जीं खणखणीत नि रोकडी 
ब्रोळी ब्रोलली जाते, तींतच खरे जिवंत. नि खकोय मराठी शब्द सांपडतात. ते 
आम्हांस अतिदय आवडतात. परंतु क्षीरसागर जिंठा जातिवंत मराठी म्हणतात ती 
क्षी असते हे त्यांच्या याच भाषणांतील मराठीवरून पाहूं म्हणज संपळे, 


जातिवंत कसली -- ही आहे पाकिस्तानी मराठी ! 
माऱ्गातून रंगीत पाटीवर कुठें बनःशाम' असा अधुद्ध शब्द लिहिलेला पाहून 
त्यांना चीड आली म्हणून भाषणांत ते सांगतात: तें ठीकच. परंतु त्याच मार्‍्गामाऱ्गांतून 


प्‌ग्प 
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क्लॉथ मज्चंट; फ्रुट माऱकेट पासून तां वॉडिग कंपनी, हेअर कटींग सठून पर्‍्येत ज्या 
शेंकडा पाट्या लागलेल्या असतात त्यांची काहा त्याना चीड येत नाहां, भाषणांत त्या' 
त्या, वाडग्या प्रत्रत्तीविरुद्ध चकार शब्द नाही. त्यांच्या भाषणांत “त्या शिवाय 
त्या खेरीज' हे शब्द चाळीस पन्नास वळां कुठतर अंका वाक्‍्यांतून अनेकदा 
आले आहेत. पण जर त्या अस्दू शब्दांचे ठायी त्या वाचून त्या विना 
अित्यादि खकीय शब्द योजले असते तर मराठी काय ' भ्र ' झाली असती? 'बद्दल 
शब्द तर त्यांच्या भाषणांत नुसता बोकाळला आहे. त्याचे ठायीं त्या विषयीं, त्या 
संबंधी, त्या प्रकरणीं झित्यादि अनेक स्वकीय पर्‍्याय असतां त्याना ते शिवत नाहीत. 
जबाबदारी, बेजबाबदार हे शब्दहि त पन्नास वेळां वापरतील पण अत्तरदायित्ब. 
दावित्व्युन्य हे स्वकीय शब्द हिंदी वंगालींतून घेतळे म्हणून यांतच मराठीचे मरण 
आहे ' अर्से त्यांना वाटते. “कायदा ' शब्दाला मराठींत प्रतिशब्द खकोय असा अरला 
नाही याची त्याना खंत वाटत नाही. पण अवेध शब्द अकतांच ते. 'त्रस्त' होतात. 
भाषाथुद्धीच्या प्रवृत्तीने शतावधि द्ध खकीय दाब्द मराठींत रुळळे. असतांहि. त्यांचे 
कोतुक न वाटतां त्यांत ओकादा अशुद्ध शब्द सांपडतो कीं नाहीं याविषयीं त्यांची 
लेखणी कावळ्यासारखी टपत आहे. तंहि असो, पण कायदेपंडित, कायंदेशास््र, 
कांयद्यात्मक, कायदा असे परको घेडगुंजरी शब्द मराठींत येतां जाता वापरळे जात 
असतांहि त्या अभुद्धतेची धाण मात्र त्यांना येत नाही अुलट ' विंधिमंडळ' हा शब्द 
मराठींत रुळला असतांहि ते त्यांच्या भाषणांत कायदेमंडळ हा मरू घातलेला अशुद्ध 
परकी शब्दच पुन्हापुन्हा वापरतात. मथळा, शीऱशक हे स्वकीय शब्दे असतां हेड: 
लाओन. प्राध्यापक असतां प्रोफेसर, जुळारी सोडून कंपॉझिटर असे कित्येक झिंग्रजी 
शब्द त्यांच्या ' साहित्यिक' भाषणांत डोलानें वावरत आहेत. तऱ्हा, अंदाज, ब्रेसुमार, 
मगदूर, खाजगी, खातर, लष्कर, खत्ररदारी, मतलब, शहर, पेश, नजर, अिलाज, खास, 
कायम, अजिबात, अहवाल, जरूर, अशा अनावश्यक अरबी अऱ्दू शब्दांचा त्यांचे 
भाषणांत? नुसता बुजबुज्ञाट झाळेळा आहे. ह्या शब्दांना स्वकीय शब्द असतांहि, भाषा 
झदीवर खूड अगविण्यारचें पंचमस्तंभीय समाधान अुपभोगिण्याकरितांच की. काय हे 
अनावश्यक अिंग्रजञी अुऱ्दू शब्द ते हटकून पानोपानीं वापरतात ही. आहे. त्यांची 
*जातिवंत मराठी! ' राष्ट्रमाप्रेत निदान ३३२ टक्के तरी अरेबी अुऱ्दध शब्द ठेवलेच 
पार्हिजेत म्हणून अुघडपर्णे हट्ट धरणार्‍या कांही 'याने हिदुस्तानी ' वाल्यांप्रमार्णे प्राध्यापक 

१ बडोंदा येथील १४ व्या वाड्मय परिषदेच्या अध्यक्षपदावरून जानेवारी 
१९५१ मर्ध्ये प्रा. क्षीरसागर यांनी केलेलें भाषण. . 


ष्ग्र 
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क्षीरसागरानींहि अशी प्रतिज्ञाच केलेली दिसते कीं 'भाषादयुद्धीवाद्यानो तुमच्या संस्क्रतनिष्ट 
मराठीची मी पाकिस्थानी मराठी करून सोडीन तरच नांवाचा क्षीरसागर! नाहींतर 
नांव पालटून देओन.” 


तसेंचच असेल तर टीकाकार क्षीरसागरांना आम्ही कांडींच विनंती करूंजिच्छित 
नाहीं. परंतु समालोचक क्षीरसागरांविषयी आम्हास जो यथाप्रमाण आदर आहे त्यामुळें 
त्याना. मात्र शेवटी अक विनंति, राष्ट्रीय खामिमानापायींच नि स्वभावेच्या प्रतिष्ठे- 
साठीच, करावीशी वाटते. की; त्यांनी. अक आठवडाभर तरी भाषाझुद्धिविरुद्ध त्यांचे 
ज्ञे कांही प्रर्‍यग्रह असतील ते अगदीं “अका बाजूस ठेवावे, . समालोचकाला शोमेळ 
अक्षा शांत नि समादित मनस्थितीत माषाशुद्धीची. वर दिलेली मसूलछत्रे तेवढी पुढे 
ठेबावी आणि खतःला विचारावे कीं. परकीयांनी तलवारीचे, बळावर आमच्यावर जी 
पराराज्ये स्थापिळी त्या दुःखद नि अवश काळांत आमच्या भार्षेतहि त्या परदास्याचा 
परिणाम म्हणून घुसलेल्या या दात्यशीलतेच्या खूव्म रोगाणूंना;' आमच्या मनोंभ्रमींत 
परशात्रूंनी अभारलेल्या या आमच्या पराभवाच्या सक्म स्मारकांना त्या अनावश्यक 
अग्री, अऱ्दू शब्दांना आज आमचाहि दिवस भुगवला असतां, ती विधऱ्मीय नि 
विराष्ट्रीय राज्यसत्ता आज आम्ही अुखडून टाकिली असतां - ह्या अनवद्यक परकीय 
शब्दांनाहि काँ अुखडून टाकू नये ? आपले खकीय शब्द कां वापरू नयेत ? निदान 
तसे ते कोणी वापरळे तर त्यांत वावगे. काय आहे! 


अशाच भावनेने अिग्रजीला अुखडून आयरलंड्ने गॅलिक भाषा पुनरुज्जीवित 
केळी, अरेब्रीला झुखडून तुऱ्कानीं खकीय तुऱ्की भाषा जिवंत केली नि गेलों सहल 
वर्मे अक्षरशः मृतप्राय झाळेली होती ती हिब्रू भाषा गेल्या अवघ्या दहा बर्‍्षांत 
ज्यूनीं नुसती जिवंत केळी नाहीं तर ती राष्ट्रभाप्रा नि राज्यभाषा करून सोडून , पर- 
राष्ट्र दृतावासांतहि तीच वापरली पाहिजे म्हणून ठरवून टाकले ! अद्याच वीरोचित 
भावनेने शिवछत्रपतींनी राजव्यवहार कोश लिहिविला, त्याच बीरोचित भावनेने प्रेरित 
होन आमच्या राष्ट्रभार्षेचे साहित्यमंदिर संस्कृत निष्ठतेच्या बळकट नि पवित्र पायावर 


अभाखयास हर्वे. 


व्र 


भाषाआुद्धि -- शब्दकोश 


परकीय शब्दांना वीर वि. दा. सावरकरांनी स्वतः नवीन पाड 


> 


लेले 


आणि जुनेच पण नव्याने प्रचारांत आणलेळे कांही स्वकीय प्रातिशव्द. 


स्वकीय 


१, शिक्षणविषयक 
स्कूल : शाळा. 
हायस्कूल 4 प्रशाळा, 
कॉलेज : महाशाळा, महाविद्यालय, 
फॅकल्टी : ज्ञानशाखा. 
अँकॅडमी : प्रबोधिका. 
हेडमास्तर : मुख्याध्यापक, 
सुपरिटेंडेंट हायस्कूल : आच्चाऱ्य. 
प्रिन्सिपॉल : प्राचार्‍्य. 


परकीय 


प्रोफेसर : प्राश्यापक. 
लेक्चरर : प्रवाचक. 
रीडर : प्रपाठक, 
चेअर : अध्यासन, विद्यासन. जरसे- 
(लाक्षाप जी 1.30) 
२. धंदेविषयक 
बॉचमेकर : घड्याळजी, 
बॉडिंग कंपनी | धुलाओकेंद्र, धवलकेंद्र, 
लडी 1 निऱ्मलकेंद्र, परीट्ग्ह. 
हेअर कटिंग सठून : केशकऱ्तनाल्य, केस 
कापण्याचें दुकान. 


व्ग्ड 


परकीय 


डिस्पेन्सरी 
दवाखाना 
कन्सलटिंग रूम : चिकित्सालय. 
वकील : विधिज्ञ, 
बकीली : विधिशकी, 
स्टेशनरी स्येअऱ्स : लेखन साहित्य भांडार, 
टेलरिंग शॉप : शिवणकलाग्रह, 
शिवणग्रह. 
बाद्याही लॉजिंग बोय्डिंग : राजविलासी 
भोजन निवास ग्रह. 
३. युद्ध विषयक 
बॉर : युद्ध. 
बॅटल £ लढाओ, थुंज. 
आरमिलत्टिक : शस्त्रसंधि. 
दुस : अुपसंधि. 
पास व 
तह ॥ संधि. 
बफर स्टेट : कोलगराष्ट्र. 
मोहीम : अभियान. 
कॅम्पेन : अुपयुद्ध, 


स्वकीय 


| औषधाल्य. 


भाषाशुद्धि 
फीज 
लष्कर 


फलटन : प्रथना. 
स्करमिश : चकमक, 


| : सेना, सैन्य, 


वप त शिबीर, छावणी. 
लष्कर | 


बॉरशिप : रणतरी, युद्धनोका. 
सबमरीन : पाणबुडी. 

हवाओआ दल 1 वायुदळ, आकाश दल; 
अअर फोऱ्स । नभोदल. 

ठँडफोऱ्स : भूदळ, पायदळ, 

नेव्ही 


दल, सिंधुदल, जलसेना. 
नयी नौदल, सिंधुदल, जलसेना 


४. मुद्रण विषयक 


टाओप फौंड्री : रंक शाळा. 
पंच : नर. 

मँट्रेस : मातृका, 

लेड : शिसपट्टी. 

कंपाझिटर : जुळारी. 

प्रुफ : अुपमुद्रित. 


प्रुफ करेक्टर : मुद्रित निरीक्षक, 
स्टॉप प्रेस : छापतां छापतां, छापबंद, 
बाझिडिंग : बांधणी, 
मोनो टाओप : अक टंकक. 
छायनो टाओप : पंक्ति टंकक, 
टाओपरायटर 
डिग्री : पूरण, अंश, 

५. रपालविषयक 
पोस्ट. : टपाल. 
बुकपोस्ट : ग्रंथ टपाल. 
मनिऑडंर : धनटपाल, 


: टंक लेखक, टॅंक यंत्र. 


१ग्ष्‌ 


शब्दकोदा 


पार्सल पोस्ट : वस्तुटपाळ, गठ्ठाटपाल, 
रजिस्टर : पटांकण. 

रजिस्टड : पटांकित. 

टेलिफोन : दृरधवनि. 

फोन : ध्वन, त्वनि. 

ट्रंक टेलिफोन, 
ट्रक कॉल 
फान नंबर $ ध्वन क्रमांक, ध्वनि क्रमांक, « 
टेलिप्रिटंर : दृरमुद्रक. 
टेलिव्हिजन : दूरदऱ्हान, 


| परस्थ "बन. 


८. सभाविषयक 
जाहीर : प्रकट. 
जाहीरसभा : प्रकटसभा, 
हँडविल : हस्तपत्रक. 
सर्क्युंलर : परिपत्रक, 
बॉलपोस्टर : भिंतीपत्रक, 
लाञुड स्पीकर : ध्वनिक्षेपक. 
मेगॅफोन : व्वनिवर्धक; 
श]ेम : धिक्कार, धिकू धिकू 
हिअर, हिअर : अका, योग्य योग्य, 
ठीक ठीक, 
रिपोर्ट, अहवाल : प्रतिब्रत्त, अितित्रत्त. 
रिपोर्टर : प्रतिवेदक. 
मुऱ्दाबाद : नष्ट होवो, नाश हो. 
झिंदाबाद : की जय; जयहो, अमर हो. 
७. निबंध विषयक 
लॉ : निर्बंध, विधि, दंडक. 
लेजिस्ठेचर-विधिमंडळ. 
अमेदवार 
कँडिडेट 
पाल॑मेटेरियन-संसदपटु. 


1 अिच्छुक, स्पस्थक, स्पस्धाळू- 


शब्दकोश 


बज़ट अंदाजपत्रक : अऱ्थसंकल्प 

खाते : विभाग. 

रेव्हिन्यू महसूल : राजख. 

रेव्हिन्यू मिनिस्टर : राजस्व मंत्री. 

लॉ मिनिस्टर : निर्‍्वंधमंत्री, विधिमंत्री: 
लेजिस्ठेटीव्ह डिपाऱ्टमेन्ट : विधिविभाग, 


निर्‍्बंधविभाग. 


अक्सिकक्‍्युटिव्ह डिपाऱ्टमेन्ट : 'निर्वाह 


विभाग, कार्‍्यवहनविभाग. 


ज्युडिशिअल : न्यायविभाग. 
अंमलबजावणी : वऱ्ताव, काऱ्यवाही. 


* भोगोळिक विभाग 
अहमदाबाद : कऱ्णावती. 


अरबी समुद्र : पडचिमसमुद्र, सिंधुसागर, 


हैद्राबाद (द,) : भाग्यनगर 
हैद्रावाद (सिंध) : नगरकोट, 
अलाहाबाद : प्रयाग; 

<. चित्रपट विषयक 


सिनेमाहअ्‌स : पटग्रह, चित्रग्ह, 


चित्रपटग्रह. 


फिल्म : पट्टी, चित्रावली, चित्रपद्टिका. 
सिनेमॅटोग्राफ, सिनेमा : चित्रपट, 
मुव्ही : मूकपट, 

टॉकीज : बोलपट, 

भिन्टरव्हळ : मध्यंतर. 

स्टुडिओ : कलांमंदीर, कलांग्रह. 


भाषाशुद्धि 


झुटिंग : चित्रण, 

आअुंट डोअर झुटिंग : बाह्यचित्रण. 
श्री डायमेन्शन : त्रिमितिपट 

ग्रीन रूम : नेपथ्य. 

ड्रेसिंग : वेशभूषा, 

ड्रेसिंग रूम : वेशकक्षा. 

फोटोग्राफ : छायाचित्र, छाया. 
फोटोग्राफर : छायाचित्रक. 

मेरा : छायिक. 

पोरट्रेट : व्यक्तिचित्र, 

दान : ठाणं. 

रेकॉर्ड : ध्वनिमुद्रा, व्वनिपट्रिका. 
सिनेरीओ : पटकथा, चित्रकथा. 
सिनेरीओ रायटर : पटकथक, चित्रकथक, 
भपका : आडंबर, अवडेबर, 
ग्रामोफोनरेकॉऱ्ड : नादांकण. 
रेकॉऱ्डिस्ट : ध्वनिळेखक, 

टॉपिकल : प्रचारपट, 

न्यूजरील : वृत्तपट. 

ट्रेलर : परिचयपट. 

म्युझीक डिरेक्टर : संगीतनियोजक 
डेमिनिटिह : लघुरूप. 

डिरेक्टर : सूत्रधार, दिरऱशाक. 
अडिंटर : संकलक. 

रिहऱ्सलरूम : अभ्यासकक्ष. 
रिहृऱ्सळ : प्रूऱ्यप्रयोग, सप्रयोग, 


1 सैो( </ 
660-। 


७” :३” 
क्व 
शत | 


$ मुसळसानांची हिंदुस्थानांत एर्गे, नाशिक, काशी मित्मादि बहुतेक नग- 


रांना सुसळ्रसानी नावे दिळीं होती. (भरिल्यांची साऱ्यामार्‍्यांना सुद्धां मिंडजी 
नांवे. दिली: आवा त्या दोषांचीहि प्र राजसचा धुळीस मिळाळी असल्याने 
तीं तीं सर्वे परकीय नार्वे फाळटून आपलीं संस्कृतनि्ट भोगयोलिक नावें पुन्हा त्या 
स्थलांना ठेवगे आवड्यक आहे. अुदाहरय म्हगून ही काडी नांवे दिली आहेत; 


भाषाशुद्धि 


स्टोअर : कोठार, भांडार; कोठी. 
अस्टिमेट : व्ययसंकल्प, 


आ 

आय बिटनेस : दुक साक्षी. 

अर्ज : आवेदन, अम्यर्थन, 

अर्जदार : आवेदक, अभ्यर्थी, प्राथीं, 
अगर : जर, किंवा, अथवा, 


अजिब्रात : मुळींच, आमग्रूलात, अगदीं. 


अक्कल : बुद्धि, मति, प्रज्ञा. 

अंमल : सत्ता, अधिकार. 

अिसम : मनुष्य, व्यक्ति. 

अिमानी : प्रामाणिक, विश्वाखू. 
अिमांन : विश्‍वास, आणभाक, वचन. 
अिज्जत : प्रतिष्ठा, मान. 

अपत : योग्यता, सामर्थ्य, 

अवज : द्रव्य, सर्वस्व, धन. 
अिश्यारा : चेतावणी. 

अस्सल : प्रत्यक्ष, प्रमुळ. 
अव्वल्पासून अखेरपर्यंत : अथपासून 


अितीपर्यंत, आरंभापाचून अंतापर्यंत, 


अिन्कार : नकार, नाकारणे. 
अरबी : अन्यथा, नहून; नाहींतर. 


अंदाज : अटकळ, अनुमान; आडाखा. 


अकजिनश्ीं : अकरस, अकवस्तु. 
अनजिनश्ी : अकात्मक. 
अुमेदवारीं : अिच्छुकता. 
ओक्झामिनर : परीक्षक, 

अिमला : घर, भवन, वास्तु. 
अिंमारत : बांधकाम, 

अिमारत : घर, भवन, सदन. 
ओलीस गहाण : तारण. 
अहवाल : प्रतिवृत्त, अितिवृत्त. 


१०७ 


शब्दकोश 


अऱ्फ : अऱ्यात, अपाख्य. (भुपाख्य 
हा शब्द श्री. ग. वि. केतकर 
यांनी योजला आहे तो अगदीं 
योग्य आहे.) 

ओक्झरसाओज बुक : रेखावही, 

अभ्यासवही. 
ऑडिटर : गणनेक्षक, गणन नीरीक्षक. 
अऱ्नंट : त्वर्‍्य. 


ऑनरेरीयम्‌ : पुरस्कार, संभावना, 

अंडर हाओन : अधोरेखित. 

अजंट : अडत्या, अभिकन्ता. 

अिन्स्मेक्टर : अन्वेक्षक 

ऑँब्युठन्सकार £ रुग्णवाहन. 

अिरादा :' हेतु, बेत. 

अमर : वय. 

अअर कंडिशंड : संयत वात, 
समशीतोष्ण, सुखशीतोष्ण, शीतल, 

अल्टीमेटम्‌ : अंतिमोत्तर. 

अिनहेरंट : अंगभूत. 

अिझीली अँप्नोचेबल : सुलभ गम्य, 


सुलभ प्राप्त, 
अपिल : अध्यऱ्थन. 
क 
कमाल : धन्य, पराकाष्ठा, अधिकांत 
अधिक, सीमा. 


कव्हर : आच्छादन, वेष्टन, पुढा, मलपृष्ठ, 
कब्जात : हातांत, अधिकारांत. 
काबीज : हस्तगत, 

कदर : मर्यादा, आतिथ्य, चिंता चाणीव. 
कारटून : व्यंगचित्र, व्यंग. 

कुस्ती : नियुद्ध, झोंबी, मल्युद्ध, झुंज. 
कर्जे : अण. 


शब्दकोश भाषाशुद्धि 


कायम : स्थिर, नित्याचा, स्थायी, खातें : विभाग. 
कायमनिधो : स्थिरनिधी, स्थायीनिधी. खलास : संपले, संपऱ्ण, समाप्त. 
कोम. : भ्रतार (सारा राज्यकारभार उरत खास अंक : विशेषांक. 
चाळे तेव्हां हिंदु स्त्रियांची नांवे खात्री : निश्चिति. 
सीता कोम रामा गांवकर अशी खात्री पटली : निशचिति पटली, 
लिहिली जात. अजूनहि ती पद्धत खुष : प्रसन्न. 
गेली नाही. :त्यासाठीं तो कोम खबरदार : सावध, ध्यानांत ठेवा. 


शब्द कटाक्षाने गाळावा आणि खराब : वाओट, नीच, गदळ. 

अरेतार शब्द योजावा. ) खुनशी : कुढा, घातक, आंतल्या गाठीचा. 
कैदी : बंदीवान, बंदी. खुद्द : प्रत्यक्ष, स्वयं, स्वतः. 
र मह 
केंद्खाना : बंदांग्रह, कारागार, खून 4: हत्या. 
किंमत : ळय र खूनी : हत्यारी. 
कारकून : ठेखनिक, कारणीक, खेरीज : विरहित, व्यतिरिक्त, सोडून, 
कायमठक्ी त्टिरोटाअिप : स्थिर टंकी, बांचून, भाणखी, 

ररेटर : ग्रंथा व्यक्ष. न 
क्यु मया'मक्ष खुप्री : लहर, अिच्छा. 
क्‍्युरेरर ऑफ म्युझियम : वस्तुपाठ, खिंदमत : परिचऱ्या. 


कोरम : गण, गणसंख्या, 
क्रॉसएवझामिनेशन : प्रतिप्रच्छा, 
कमिशन : वटाव, अडत. 
कन्फेशन : स्वीकारोक्ती, 


खजिनदार : कोषाध्यक्ष, कोषधर, 
कोषपाल, 

खाबंद : स्वामी, अधिप, घनी, शेठ. 

कॉलम, रक्ताना : स्तंभ. खैर : बरें झालें, कल्याण, बरे. 

कॅलेंडर : कालदर्शा, मितिपट, खरीप : कार्तिकान्न, काऱ्तिकी पिके, 

कवायत, डल : संचलन. पावसाळी पिके. 

कॉपी : प्रत, अनुलेख. 1 खबर : बातमी, व्रृत्त, वृत्तान्त, 

1. पहिल्या भाइतींत या शब्दावर जी टीप दिळी आहे ती अश्ची, “स्वदेशीचे 
कडे एुरस्कऱ्ते करिऱ्लोस्कर बंधू आपल्या 'कित्रोस्कर खवर' या सासिकाचें नांव 
एकिऱछोस्कर-शृत्त' असे ठेववील का विऱ्तसानपत्र, हा शब्द ज्यांनी पहिल्याने रूढ 
केला त्यांनी अजागळपग7चत “खकरकागज' किवा 'अखवार' हा जब्द वाएरला 
असवा वर. भाज तोच ख्ढ होन आपग आणल्या इत्तपत्र द्या सुंदर शब्दास 
छुकलो असतो. झुच्तरेस अखबारच रूढ होता. आवा इटवां हृटव नाही." 

वीर सावरकरांच्या विनिंदीससागें शेवटीं 'किऱ्ळोस्कर'च्या सुविद्य संपादकांनी 
*खवर* हा शब्द आपल्या नांवांतून गाळला. -प्रकाशक 


१०८ 


भाषाशुद्धि 


खुलासेवार : सुस्पष्टपणे, फुटकळ, 


स्पष्टीकृत, स्फुट, 


खुळासा : स्पष्टीकरण, स्फुटता, अुलगडा, 


खानेसुमारी £ शिरगणति, छ्िरगणना, 
गणना. 
ग 
गेरहजर : अनुपस्थित. 
ग्यालरी : दीर्घिका, वीथिका. 
गोडाअुन : कोठी, भांडार, 


गरीब : दीन, हीनदीन, सालस, बापडा, 


गुलाम : दास, बंदा. 
गुलामी : दास्य, पारतंत्र्य, 
गुदस्तां : गतवः्पी, 
गुन्हा : अपराध, पाप, 
गुन्हेगार : अपराधी, पापी. 
गैर : वाओऔट, अनुनित, 
च्च 
चॅम्पीयन : धुरीण, प्रविण, धुरंधर, 
पुरस्कर्ता. 
चष्मा, स्पेक्टेकळू : अुपनेत्र. 
चैन : विलास गम्मत, आराम, 
चेहरा : मुद्रा, तोंडावळा. 


ज़ 
जाहिरात : विज्ञापन, प्रसिद्धक. 
जमीन : भू, भुऔ. 


जमीन अस्मान : आकाश पाताळ. 
जामीन : प्रतिभू. 

जबर: प्रबळ, बलाढ्य, दांडगा. 
जिमखाना : क्रीडांगण, क्रीडानगर. 
जरूरी : आवश्यकता, 

जरूर : अवश्य, 


१०९ 


शब्दकोश 


जबरी संभोग : बलात्कार, आस्कंदन, 
जुलूम : अन्याय; छळ, प्रपीडन, पीडा, 
बलात्कार, 

जुलमी £ पीडाजनक, छळक. 

जखम : दुखापत, घाव, त्रण, क्षत, 

जखमी : घायाळ, आहत, 

जमीनजुमला : शेतीवाडी, 

जाखूद : हेर, चार, दूत. 

जहाज : जल्यान, नोका, तारूं. 

जवाबदारी : भुत्तरदायित्ब, भार, 
दायित्व. 

जबानी : कथन, वक्‍तव्य. 

जिन्नस : वस्तु, पदार्थ, 

जबरदस्त : प्रबळ, दांडगा, दंडम, 

बलवत्तर, 


ड्‌ 
ड 


य, 
ट्रस्ट £ निक्षेप, न्यास, ठेव. 
ट्रस्टी : अभिंभावक, पालक, विश्‍वस्त, 
टेंडर £ भावपत्र. 
ट्रस्टडीड : निक्षेप पत्र. 
डिफमेशन : अपकीऱ्ति. 
डेपो : भांडार. 
डिनॅमिक लीडरशिप : गतिमान नेतृत्व. 
डॅश (085) : अनुषंगक (लेखनांत 
हा शब्द नेहमीं येतो.) 
डिस्पेन्सरी : औषधाळय किंवा 
वितरणाल्य. 
ड्रेस : वेश (फुलडरेससभर-वेष, संगतवेष.) 
डायरी : दैनंदिनी, आन्हिकी, देनिकी. 
डिनॅमिक : गतिमान; स्फोटक. 
डिव्हिडंड : भागांश, माज्यांरा, 


दाब्दकोदश 


त 
तयार : सिद्ध, पूर्ण, सज्ज, सन्नद्ध. 
(एवंतयारी : पुर्वसिद्धता, पूर्वव्यवस्था, 

पूर्वसंज्यता. ) 
तब्वेत : प्रकृति, स्वास्थ. 
तपासणी : चौकशी. 
ताबा : सत्ता. 
तूर्त : सध्यां. 
ताबा घेणें : हस्तगत करणे, हाती असणे. 
तहाहयात : आजीव, आजन्म, यावज्जीव. 
तारीख : दिनांक. 
तोतया, अिपोस्टर : मिथ्यारूपी, खोटा. 
तपासणे : निरीक्षणे, 
तक्रार : गार्‍हाणे, प्रतिवाद, कुरकर. 
ताकद : शाकति, सामर्थ्य. 
तहाहयात : यावज्जीवन, आमरण, 
आजन्म, आजीव. 
तह : संधि, समेट, 
तपशील : स्फुटीकरण, विवरण; विवरा, 
तुफान : वादळ, वादळी (विशेषण), 
तर्‍हा : रीति, प्रकार. 
तालीम : कसरत, व्यायाम, शिक्षण, 
अभ्यास, 
ताकीद देणे : आज्ञा देणे, सावघ करणे. 
साबधानी (नाम). 
ताजीम : अभ्युत्यान. 
तपास : शोध. 
तपासणे : शोधणे, अन्वेक्षणे, निरीक्षणे. 
तपासनीस : परीक्षक, निरीक्षक. 


तक्‍त : सिंहासन, 
तपकीर : नस्य, नस. 
तसबीर : आलेख्य, 


११० 


भाषाशुद्धि 


तर्फे : वतीर्ने द्वारा; बाजूने. 

दुवा : धन्यवाद, आक्षीर्वाद. 

दरम्यान : मध्यंतरी, 

दोस्त; : मित्र, सु्धदु, जिवलग,  वयस्थ, 
दवाखाना : आंप्रधालय. 

दस्तुर खुद्द : स्वाक्षर, स्वहस्त, 

दर्या : नदी, समुद्र. 

दगलबाजी : कापट्य, विश्‍वासघात. 
दर्जा : प्रत, प्रतिष्ठा, स्थान. 

दिल : हृदय, अंतःकरण, मन. 
दिलगिरी : दुःख, पक््वात्ताप, विषण्णता. 


न 


नकलाकार : सोंगाड्या, अनुकारिक. 
निगेटिव्ह : अकारात्मक, अकरणात्मक, 


नकार श्रेटा, 
निर्‌लष्करीकरण : निःसैनिकीकरण. 
नशिब : दैव. 
नकाशा : मानचित्र. 
नंवर : क्रमांक. 


नशीब : दैव, भाग्य, कर्म, 

नाओलाज्ञ : निरुपाय, 

नजर ( ९५8$801) : भेट, झुपायन, 

अुपहार पुरस्कार. 

नजर करणे : सादर करणे, 

नुकसान : हानि, तोटा, 

नजीक : जवळ, सन्निध, 

नेस्तनाबूद : विनष्ट, निमूळ. 

निसवत : संबंधी. 

नापास : अनुत्तीर्ण, असंमत : ( ठराव 
अित्यादि ). 

नरव्हस : बावरणे, 'घाबरणे, 

नंबर : क्रमांक, अंक, 


भाषाशुद्धि 


नकाशा : मानच्वित्र, आकृती. 
प 
पाऱ्टी : पंगत (भोजनाची. ) 
पास : अत्तीऱ्ण, 
पोषाख : वेष, वसन. 
पारिग्राफ : छेदक, अनुवाक. 
प्रॅटफाऱम : चबुतरा (स्टेशन अित्यादि. 
स्थानाचा), मन्च (सभामन्च) 
बाक्‍पीठ. अुच््चासन, वेदी. 
पेन्शन : भरति, विदागी, पोषण, 
निब्रृत्तिवेतन. 
पागा : अद्वद्याळा, 
पेन्शनर : सेवानिवृत्त, 
पेटंट : निजस्व, रामबाण, 
पँटर : रंगकार, रंगारी, चित्रकार. 


पा्लेमेंट : संसद, लोकसभा, 
पोलीस : आरक्षक. 
प्रिऑॅम्बळ : मुखवंध. 


पर्सनॅलिटी : व्यक्तिमत्व. 

प्रिल्िमिनरी : पूर्वपरीक्षा, 

पब्लिक : जनिक, साऱ्वजनिक. 

प्रेस : मुद्रापीठ. 

प्रेस अँन्ड प्लॅट फार्म : मुद्रापीठ आणि 

वाक्‍्पीठ, 

प्रॉमिसरी नोट : वचन पत्र. 

पेऔंग गेस्ट : सझ्यलुल्क अतिथि, खाणा- 
वळ्या (मुंबगीतील काम- 
करी लोकांत हा दाब्द 
रूढ आहे. ), 


फं 
फायदा : लाभ. 


शब्दकोश 


फोनोग्राफ : व्वनिळेख. 

फाझुंय्यपेन. : झरणी, 

फॅशन : टम. 

फाओल़ : धारिका, 

फाझिल : टांचण, आवली, ओळ. पंगत, 


फिकीर : चिंता, काळजी. 
फक्त : केवळ, मात्र. 
फत्ते : जय. 


फी :' झुल्क, (शाळेत, न्यायालयांत 
अित्यादि ); पुरस्कार, देय ( डॉक्टर 
अित्यादि विषयीं ); वेतन. 
ब 
बेहत्तर : अनुकूल, फार चांगलें, ठीक, 
बेअिज्जत : अपमान, अमऱ्यादा, 
अप्रतिष्ठा. 
बेअब्रू : मानहानी, अप्रतिष्ठा. 
बेअब्रूची फिऱ्याद : मानहानीचा खटला, 
अभियोग, 
बाजार : हाट, 
बिलकुल : अगदीं, समूळ, 
बक्षीस : पारितोषिक, अत्तेजक, अपहार, 
वेलांशक, खूशाल : निःसंकोचपणें, 
निऱ्भयपणें, 
बेहोष : बेभान, बेशुद्ध, 
बहाद्दर : वीर, अर पद्ठा, ( भळेबहादर- 
मलेपठ्ठे ! 
विल : आकारणी, मूल्यदेयक, देयक. 
बाब : गोष्ट, प्रकरण, विषय, 
बाबत : संबंधी विषयीं, प्रकरणी, 
वोनस' : लाभांश, 
वजेट : अर्थसंकल्प, 


१११ 


शब्दकोश 


वरोबर : सह्‌, समवेत, ठीक. 
बरोवर : विषयीं, प्रकरणी, संवंधी 
गोष्टींत. 

बद्दल : संबंधी, विषयीं, प्रकरणी. 

बदल : पालट, परिवर्तन. 

बेफिकीर : बेधडक, निर्भय, निक, 
निरघास्त, निडर, निर्भीक. 

बुकसेलर : पुस्तकविक्रेता, विक्रेता. 

बुकडेपो : ग्रंथ भांडार, पुस्तक भांडार 

बडतर्फ : पदच्युत, 

ब्रेमाहूम : न कळतां. 

बरखास्त : विसऱ्जन. 


म 


मालमत्ता : भत्ता, रिक्‍त. 

मार्फत : वतीने विद्यमार्ने, द्वारा. 

मटन : सागुती. 

मैदान : पटांगण, 

माजी : विगत, मागील, भूतपूर्व. 

मुद्दा : विधेय. 

मुद्देसुद : सूत्रबद्ध 

मुद्दाम : हेतुतः हेतुपूर्वक. 

मुत्सद्दी : कारस्थानी. 

मजल : टप्पा, 

मरहूम : परलोकवासी, दिवंगत, मृत्युं- 
गत (जे लोक परलोक मानीत 
नाहींत त्यांच्यासाठीं मृत्युंगत ) 

मेरू : पदा्थिका (अुपहारगहांतील) 

मतलब : सारांश, मर्म, स्वार्थ. 


भाषाशुद्धि 


मसाज : चोळणे, संवाहन, मर्दन, संमर्दन. 
म्याग्निफार्झिंग : हकवर्धक, 

मार्फत : वतीर्ने, द्वारा. 

मातबर : श्रीमंत, संपन्न, 

मोहीम : अभियान, 

म्युनिसिपालटी : नगरपालिका, 
म्युनिसिपल कॉर्पोरेशन : महापालिका 
मेयर : महापोर. 

मेयर (डेप्युटी) : अुपमहापोर, अुपपोर, 
मोनोपॉली : अकस्व, अकहाटी, 
मसाजिस्ट : संवाहक. 

मिनिट्स ऑफ अ मिटिंग : टिप्पण, 
मॉनर्की : राजसत्ता, 

मेमोरांडम : आवेदनपत्र. 

मास्टर : शिक्षक, गुरुजी. 

मास्टर : कुमार, किशोर. 

मिस : कुमारी, किशोरी. 

माऱ्जिन : समास, कोर. 

मोका : संधि, प्रसंग, 

मंजूर : संमत, अनुमत, मान्य. 

मुक्काम : टप्पा, ठिकाण, निवास, 
मेजवानी : जेवणावळ, पंगत, भोजन. 
मुष्किल : कठिण, कठिनाओ, अडचण. 
मोबदला : प्रतिमोल, विनिमय. 

मालक : धनी, स्वामी. 

मालकी : स्वामित्व, 

मुलुख : देश, विदेश. 

मुुखगिरी : देशाक्रमण, स्वारी. 

मऱ्ज़ी : अिच्छा, लहर. 

मुक्रर : स्थिर, निज््चित, 


भाषाशुद्धि 


मना : निषेध. 

मुबलक : पुष्कळ, समृद्ध, 

मुदत : अवधि. 

मातब्बरी : थोरवी, प्रतिष्ठा. 

मदत : सहाय्य, आधार, 

माफी : क्षमा, 

माल : वस्तुजात, सामान. 

मेहेरबान : महादाय, कृपावंत. 

मेहेरबानी : कृपा, दया, आभार. 

मजकूर : लिखाण, विषय, वक्‍तव्य, 
लेख्य, आहय, 

मेजवानी : जेवणावळ, भोजन, भोज. 

मिशन : प्रचारकेंद्र. प्रचारसंघ, कर्तव्य. 

मिशनरी : प्रचारक, नियोजित. 

माऱ्टिर, शहीद (1॥8॥॥४॥) : हुतात्मा, 


य 


युनिफाऱ्म : गणवेदा, समवेश. 

यादी : टिपणी, टाचण, स्मरणी, 
तालिका. 

'घ्यानांत धर ! समजून 
अस ! ! 


याद राख : 


र 


रियासत : राजबट, सत्ताकाल, 
रूबी : वैद्याखान्न, वैद्याखी पीर्के. 
हिवाळी पिके. 


भा. थु. -८ 


शब्दकोश 


तबकडी, शवनिमुद्रिका, 
संग्रह, 
अुच्ष्चांक, विक्रम, 
(अुच्चांक पटकावला ), 
रिस्ट्वॉच : हातघडी. 
रेडिओ : नभोवाणी. 
रिडींग रूम : वाचनालय. 
रिफ्रीजीयेटर : शीतळी, शीतग्रहू, 
रिपब्ठीक : प्राजक, लोकसत्ता, 
रेकमेंडेशन : प्रशस्ती, भलावण, अनुरोध 
रेसिग्नेशन, राजिनामा : त्यागपत्र. 
रोजनिज्ली : दैनंदिनी आन्हिकी, 
दिनळेखा, दैनिकी, 
रिबाज : रीति, चाल, प्रघात, परिपाठ, 
रजा : सुटी, निरोप, अवधि, अवसर, 
रवानगी : प्रेषण, धाडणे, पाठवणी. 
रुजू : दाखल, अुपस्थित, 
राजी : संतुष्ट, 
रंगीत तालीम : रंगप्रयोग, प्रर्वप्रयोग. 
रुजूवात : मेळ, पडताळा, मेट, 
रेस्टारंट (हाटेल) : अुपहारग्रह, 
खाणावळ, भोजनालय. 


रेकॉड (प्लेट) : 


ल 


लवाजमा : परिवार, 

लायक : योग्य. 

लायब्ररी : ग्रंथालय, 

लायब्ररीयन : ग्रंथपाल, 

लीव्ह, रज्ञा : अवसर, अवधी, सुटी. 


११३ 


शब्दकोश 


च 
व : नि, आणि. 
वगैरे : अित्यादि. 


वहिवाट : भोगवटा, वापर, 
वसुली : अुगराणी, 

बहिम : संशय, शंका, 

बस्ताद : शिक्षक, गुरु, अध्यापक. 
वन्समोअर : पुनश्च ! पुनश्च ! ! 


1 


शोक : होस, विलास, छंद. 


* शेम : ध्रिक्कार, 
शाहीर : राजकवी, भाट, कवी. 
शिताफी : कोडल्य, चलाखी. 


शावूद : सुरक्षित, अखंड, अक्षृष्ण. 


शिकार : पारध, मृगया. 

झागीर्द : शिष्य, सेवक, अनुचर. 
शागिदीं : परिचर्या, सेवा. 
शिकस्त : पराकाष्ठा. 

शिकारी : मृगयु, पारधी. 


भाषाशुद्धि 


श्षिफारस : अनुरोध, प्रशस्ति. 
शिफारसपत्र : प्रशंसापत्र, प्रमाणपत्र. 
शाबास : भले ! धन्य ! वाहवा. 
शिक्का : मुद्रा, 

शिवाय : विना, व्यतिरिक्त, वांचून. 
शर्यत : घोडेदोंड, स्पर्धा, चढाओढ, 


पैज. 


स 


सनद [ जहागीर आदीची ] : अधिपट, 

सनद : (वैद्यकीय, विधिज्ञकी 
आदिव्यवसायांची ) अधिपत्र. 

सल्ला : समादेश. 

सल्छागार : समादेशक. 


सुरू : चालू. 
सुरुवात : आरंभ. 
सालीं : वषी, 


सालाबादप्रमाणे : प्रतिवर्‍्षाप्रमाणे . 
सदरहू : वरील, अपरोक्त, 
सही : स्वाक्षरी, 


* सभांमधून “ जेम ! शेम ! ” म्हणून ओरडण्याचा प्रधात पडलेला आहे; परंतु तो 
भिंग्लिश शब्द मुळींच आवद्यक नाहीं. त्या अर्थी “ धिक्कार ! धिक्कार” हा 
आपला प्रस्वींचा शब्द वापरावा, धिक्कार शब्द अय्थानुकरूल भ्वनीनें अधिक युक्‍त 
आहे आणि गऱ्जनानुकूल आहे. म्हणून सभांतून “ धिक्कार !” असेंच विरोधाऱ्यीं 
ओरडतांना ओरडावें. त्याचप्रमाणें “ हिअर "-- “ हिअर ” ओरडण्याचीहि विचारुन्य 
पद्धत मोडावी, अका ! अका! अर्से म्हणणें काय कठीण आहे ? आम्हां खतःस 
असे लोक माहित आहेत कीं ज्यांना हिअस्चा अर्थ कळत नाहीं पण ते. तोः शब्द 
ओरडतात “अका! ' हा शब्द सऱ्वांस कळेल तरी ! 


भाषाशुद्धि शब्दकोश 


% साहेब : सेठ, महादाय, सस्पेन्यान : अपसरण, 
साहेब : राव, पेत [ तात्यासाहेब अण्णा- सेकण्डहँंड : आडहाती, आडगिऱ्हाअिकी. 
साहेब असें न म्हणतां तात्याराव, स्टॉल : पाल, मांडणी. 


दादाराव, अण्णाराब, मः साल मजकूर : चालू वशष, वऱतमान 
: सचिवालय, वर 
सज्चलाओऔट : शोधज्योत, सल गुदस्त : गत वर्‍ष, 
लेजर : पसरी. सुमारें : जवळजवळ, तऱ्कार्ने, कांहीं, 
सोकॉल्ड : तथाकथित, 0:11). भयो 2 
व टेज : रंगभूमं 
स्टॉप : थांबा, जजेधिक 
स्टँड: ति ग ा री 
क. दा, तळ अडा सर्टिफिकेट : प्रमाणपत्र, प्रशंसापत्र, 
बॉलिक : प्रतीकात्मक. परिचय पत्र 
स्टेशन : स्थानक, सॅनिटोरियम : आरोग्यालय, 


स्टेशनमास्तर : स्थानक पाल. 
सिग्नल : वाहुटा, बावटा. ह्‌ 
सस्पेन्ड : अपसृत, हॉत्पिटल : रुग्गाळय, 


* साहेब याचा अऱ्थ स्वामी, मद्रासकडे अजूनहि मोठीं माणसें आलीं म्हणज्ञे 
आपण जसे “या साहेब! ” म्हणून म्हणतों तसें “या स्वामी! काय खामी!” 
असे प्रयोग करतात. आपल्या अिकडे माधव, नारायण अित्यादि शब्दांमार्गे “ राव 
हा सन्मान्याऱ्थीं शब्द लावतात, कधीं पंत अित्यांदि लावतात; परंतु टोपण नावांस 
मात्र बहुधा तीं नांबे द्वत्यक्षरी असतात तेव्हां साहेव हा शब्द लावण्याची आम्हांस 
चटक लागून गेली आहे. जसें तात्यासाहेब, नानासाहेब अित्यादि, पण ही सोडावी. 
अितरत्र लावतो तसां राव शब्द त्यासहि लावावा. तात्याराव, नानाराव, भाझराव 
असें म्हणण्यास माधवराव वा बाजोराव म्हणण्याहून अधिक प्रत्यवाय तो कायं आहे? 
ब्राह्मणांतहि माधवादि नावांस राव लावतातच. अत्तर हिंदुस्थानांत आपले सत्तावनच्या 
क्रांतियुद्धाचे नेते शेवटचे “ नानासाहेब पेशवे यांस नानारावच म्हणतात. त्यांचे 
बंधूस बाळाराव म्हणत. आपणहि वापूराव म्हणता. मग तात्या, भाजु, दादा या 
नावांसच या '“साहेवार्चे ' विलायती पंचगव्य पाजण्याचा कां आग्रह | स्वकोय 
हिंदुनामांस म्लेंच्छ प्रत्यय लावणें मानात्पर नखून अपमानास्पद समजलें जावें आणि 
तात्याराव, नानाराव असे प्रयोग करावे. आठ दहा दिवसांच्या अुपहासानंतर ते 
रूढ होतील; जसे बापूराव, बाजीराव हे. ख्ढ आहेतच तसे. 


११५ 


शब्दकोश 


हद्द : सीमा, पराकाष्ठा, मऱ्यादा, 

हवा : वायु, वारा. 

हवापाणी : जलवायु, वारापाणी. 

हवामान : वायुमान, क्रतुमान. 

हवापालट : वारेपालट, 

हयात : अस्तित्वांत, विद्यमान, वऱ्तमान. 

हजर : अुपस्थित, प्रत्यासन्न. 

हजेरी : अुपस्थिति, विद्यमानता. 

हज्ञाम : न्हावी, नापित. 

हजामत : स्मश्रू, डोओ करणें. 

हुशार : तरतरीत, चाणाक्ष, चलाख, 
प्रज्ञावान, बुद्धिमान. 
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भाषाशुद्धि 


हल्लीं : सध्यां, आजकाल, प्रस्तुत, 
सांप्रत, 

हवा : वायु. 

हवामान : वायुमान. 

हवाआओ : आकाशी, 

हवापाणी : जलवायु ( हिंदी, बंगालीत 

रुढ), 
हुकमत : स्वामित्व, आज्ञाधिकार, प्रभुत्व. 
ह्यात : विद्यमान, जिवंत, 


परिशिष्ट १ 


भाषाशुद्धि विषयक मराठींतीठ कोश 


१. राजव्यवहारकोड--- मुसलमानांच्या अनेक शतकांच्या आक्रमक राजवटी 
मध्ये आमच्या भाष्रेंत आणि विशेषतः तींतील शासन नि प्रशासन विषयक विभागांत 
मुस्लिमांच्या वळावर घुसून घर करून राहिलेल्या अरबी फारशी अित्यादि परकी 
आब्दांना- ज्यांना आम्हीं सोकर्‍यासाठीं अुर्‍्दू या नांवेंच संबोधित असतों त्यांना-- 
मराठीतून हेतुप्र्वकच काढून टाकून त्या त्या स्थलीं आपले संत्कृत वा प्राकृतनिष्ट 
स्वकीय डाब्द पुन्हां स्थानापन्न करण्याची पहिली राजाज्ञा म्लेंच्छराज्यांचा अुच्छेद करून 
हिंदुपद पादशाह्वीची स्थापना करणाऱ्या श्रोशिवछत्रपतींनीं जेव्हां दिली तेव्हां त्या 
कामीं त्यांनीं नियुक्त केलेल्या त्यांच्या रघुनाथ पंडित नांवाच्या अमात्यवऱ्यारने जो 
*राजव्यवहार कोश' रचला त्यालाच भाषाश्युद्धिविषयक मराठींतील पहिल्या कोक्याचा 
मान दिला पाहिजे. त्या कोशाच्या प्रस्तावनेंचे कांहीं इलोक ह्या पुस्तकाच्या आरंभीच 
आम्ही दिळे आहेत. त्यांतच मराठींत घुसलेल्या म्लेंच्छ दाव्दांच्या अच्छेदाऱ्थच तो 
कोड स्चला गेला हॅ स्पष्टपणें सांगितले आहे. 


हा कोंदय पुण्याच्या झितिहास संशोधन मंडळार्ने पृऱ्वीं प्रकाशित केला होता, 
अलिकडे तो अगदीं दुम्मिळ झाळेला होता, परंतु मराठवाडा साहित्य परिषदेने तो 
कोश संपादून गेल्यावऱ्पीं (सन १९५६ मध्ये) पुन्हा प्रकाशित केला आहे या । 
प्रकाशनाविषयीं मराठवाडा साहित्य परिषदेचे आम्हीं मंनःपूऱ्वक अभिनंदन करतो. 
त्यांचें संपादन चिकित्सा प्र्वक परिश्रमाने केल्या. विषयीं श्री. रा, गो. काटे हेहि 
प्रशासेस पात्र आहेत. 


२. वीर सावरकरांचा शुद्ध शब्द ळघु कोश-- शिवछत्रपतींच्या पुरस्काराने 
लिहिलेल्या वरील राजव्यवहार कोशानंतर परकीय अ्‌ऱ्दू शब्दांना मराठीतून शक्‍य तो 
काढून टाकण्याची स्पष्ट प्रतिज्ञा करून जी दुसरीः भुठावणी झाली ती म्हणजे भाषा 
झुद्धीच्या प्रचाराचा नि आचाराचा धूमधडाका अुडवन देणारी वीर सावरकरांची 
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त र (> २ संञाळच त 

चळवळ होय. त्या प्रचारांत त्यांनीं मराठी भाषे: जी पुल्तिका सन 
१९२६ मर्च्ये लिहिलीं तिचे अवरीं * त्याज्य विदेशी शब्दांचे टांचण? या नांवाचा अक 
स्वकीव शब्दांचा लघुकोश दिळेला आहे त्याचें जॅ वैशिष्ट्य- आहे तें हे कीं त्यांत 
केवळ मराठींत घुसलेल्या अऱ्दू शब्दांनांच नव्हे तर अिग्रजी शब्दांनाहि स्वतः वीर 
सावरकरांनीं जे खकोय प्रतिशब्द पाडलेले आहेत आणि ज्या टप्तप्राय होणाऱ्या 
जुन्या स्वकीय दाब्दांना पुनरुज्जीवित केलें आहे त्यांचाच काय तो मुख्यतः समावेश 
केलेला आहे. तोच ल्घुकोश आम्ही या पुस्तकांत, वीर सावरकरांनी १९२६ नंतर 
पाडलेल्या किंवा प्रचारविळेल्या नवीन शब्दांची भर घाळून पृष्ठ १०४ ते १९६ 
पऱ्यंत छापलेळा आहे. 


२. शुद्ध शब्द कोश-- भाषाथुद्धीच्या चळवळीचे अक निस्सीम प्रचारक नि 
रनागिरीच्या भाषालिपिशुद्धिमंडळाचे अध्यक्ष श्री, अ. स. भिडे गुरुजी यांनीं १९३७ 
मध्ये बहिष्काऱ्य अश्रा भुऱ्दू शब्दांचा आणि त्यांना योजलेल्या स्वकीय मराठी शब्दांचा 
अक लघुकोदा प्रकाशिळेला आहे. त्यास वीर सावरकरांनी प्रस्तावनाहि लिहिलेली 
अंखून हा कोश सावरकरी लिपिश्युद्धींत छापलेला आहे. 


४. * वहिष्काऱ्ये शब्दांचा कोश !-- वीर सावरकरांच्या भाषाशुद्धीच्या चळ- 
वळीचे प्रथमतः अक प्रमुख विरोधक असलेले परंतु पुढें त्या चळवळीचे मम मनाला 
पटतांच भाषाद्युद्धीचा प्रकटपर्णे नि प्रबळपर्णे पुरस्कार करण्याचें वैऱ्य दाखविणारे के. 
माधवराव पटवर्धन यांनीं ' भाषाशुद्धी विवेक' या नांवार्चे जे अभ्यसनीय पुस्तक सन 
१९३८ मध्यें प्रसिद्ध केलें होतें त्याच्या शेवटीं हा * बहिष्कार्य शब्दांचा कोश त्यांनीं 
प्रसिद्धिलेला आहे, मराठीमध्ये आज जितके परकी अुऱ्दु शब्द घुसळेळे आहेत त्यांतील 
बहुतेक शब्द या कोशांत दिळेळे असून त्यांना यथायोग्य मराठी प्रतिशब्द दिलेले 
आहेत. ह्या कोशामुळे 'फलाण्या अऱ्दू शब्दास कोणता स्वकीय प्रतिशब्द योजूं' 
अश्यी आळशो प्रच्छा करण्याचें कोणासहि कारण अरलें नाहीं. 


५. श्री. सयाजी शासन शब्द कल्पतरु-- यद्यपि या कोशा'चा प्रकट अुद्देश 
विदेशी शब्द स्वकीय हिंदु भाषासंघांतून काढून टाकण्याचा नाहीं आणि यद्यपि ह्या 
कोशांत केवळ राज्यशासन आणि प्रशासन या शास्त्रांतील अिंग्रजी शब्दांनाच काय 
ते स्वकोय प्रतिशब्द दिलेळे आहेत तथापि हा कोश अितका शब्दसंपक्न आणि 
विस्तृत आहे कीं त्याचा नामोल्लेख करणें आणि तो कोळ ज्यांच्या आजेनें नि आश्र- 
याने प्रसिद्ध झाला त्या श्रो. सयाजी महाराज गायकवाड यांचेंहि वाडमयअण स्मरणे 
हें भाप्रायुद्धीच्याहि दृष्टिकोनांतून पहातां आमचें अक कृत कर्तव्यच आहे. 
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